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บทคัดย่อ 
 

การศึกษานี้ มี วัตถุประสงค์ เ พ่ื อ 1.) ศึกษาอิทธิพลของลักษณะการออกเสียง 
ในภาษาญี่ปุ่นและภาษาอังกฤษที่มีผลต่อการออกเสียงและรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทย  
2.) ศึกษาการสอนการออกเสียงที่สอดคล้องกับปัญหาของผู้เรียนชาวญี่ปุ่น  

ในการศึกษาเรื่องนี้ เสียงท้ายพยางค์ที่ศึกษามีจ านวน 6 เสียง ได้แก่ เสียง [-m] [-n] 
[-ŋ] [-p] [-t] และ [-k] กลุ่มตัวอย่างเป็นนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวญี่ปุ่นที่มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
จ านวน 5 คน วิธีการเก็บข้อมูลประกอบด้วยการศึกษาลักษณะการออกเสียงในภาษาญี่ปุ่น 
ภาษาอังกฤษและภาษาไทย รวมถึงการศึกษาลักษณะการรับรู้เสียงในภาษาไทย จากการบันทึกเสียง
และการท าแบบทดสอบการระบุเสียง แล้วน าข้อมูลมาออกแบบรูปแบบการสอนให้เหมาะสมกับ
ปัญหาของกลุ่มตัวอย่างเป็นรายบุคคล ผลการศึกษาในงานวิจัยนี้แสดงด้วยค่าร้อยละและการทดสอบ
ทีเทสต์ (t-test) 

ผลการวิจัยพบว่า กลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นมีปัญหาในการออกเสียงและรับรู้ เสียง 
ท้ายพยางค์ภาษาไทยแตกต่างกัน นอกจากนี้พบว่าการออกเสียงในภาษาญี่ปุ่นมีอิทธิพลต่อ 
การออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทย นอกจากนี้พบลักษณะการออกเสียง 
ท้ายพยางค์ภาษาไทยที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาอังกฤษน้อยกว่าลักษณะการออกเสียงที่ได้รับอิทธิพล
จากภาษาญี่ปุ่น  ส าหรับผลการศึกษาผลของรูปแบบการสอนการฟังและการออกเสียงท้ายพยางค์  
ในภาษาไทยให้แก่ผู้เรียนชาวญี่ปุ่นพบว่า กลุ่มตัวอย่างทุกคนได้คะแนนทดสอบหลังเรียนมากกว่า
คะแนนทดสอบก่อนเรียน เมื่อเปรียบเทียบคะแนนทดสอบด้วยสถิติทีเทสต์ (t-test) พบว่า 
กลุ่มตัวอย่างมีความสามารถในการออกเสียงและการรับรู้เสียงดีขึ้นอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ 
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ผลการวิจัยชี้ให้เห็นว่าการวางแผนรูปแบบการสอนที่พิจารณาจากปัญหาของผู้เรียนแต่ละคน ส่งผลให้
ผู้เรียนมีพัฒนาการในการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยดีขึ้น 
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 ABSTRACT 
 

The objectives of this research are as follow: 1.) to investigate the influence 
of Japanese and English pronunciation on Thai final consonants pronunciation 2.) to 
investigate the effect of pronunciation instruction for individual learners. This study 
focused on Japanese students’ pronunciation of 6 Thai final consonants: [-m] [-n] 
[-ŋ] [-p] [-t] and [-k]. The informants were 5 native Japanese speakers enrolled as 
exchange students at Thammasat University. The data collection consisted of recorded 
samples, an identification task and individualized lesson plans that addressed personal 
difficulties. Percentage, chi-square and t-tests were used for data analysis. 

The result showed that Japanese speakers have different difficulties on 
production and perception of final consonants in Thai. The findings revealed the 
influence of Japanese pronunciation on Thai final consonants production and 
perception. The findings also revealed that the influence of English pronunciation on 
Thai final consonants production occur less than the influence of Japanese on Thai.  

After the instruction, Japanese learners’ production and perception scores 
significantly increased. These findings suggest that using pronunciation instructions 
created based on learners’ difficulties can improve their production and perception 
skills. 

 
Keywords: final consonants, production, perception, teaching 
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บทที่ 1 
บทน า 

 
1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
 

ระบบเสียงในภาษาแต่ละภาษาของมนุษย์มีความแตกต่างกัน เมื่อเรียนภาษาที่สอง
ผู้เรียนต้องรับรู้เสียงและผลิตเสียงที่มีความแตกต่างจากภาษาแม่  อิทธิพลของภาษาแม่ท าให้เกิด 
การแทรกแซงภาษา (Interference) ขึ้น ซึ่งการแทรกแซงเกิดจากความแตกต่างของภาษาแม่และ
ภาษาท่ีสอง และเป็นสาเหตุที่ท าให้เกิดการออกเสียงในภาษาที่สองเบี่ยงเบนไป เช่น ผู้เรียนจะน าเสียง
ที่มีในภาษาแม่มาใช้แทนเสียงในภาษาที่สอง เป็นต้น (Spada and Lightbown, 2002) 

ระบบเสียงในภาษาญี่ปุ่นมีความแตกต่างจากระบบเสียงในภาษาไทย กล่าวคือภาษาไทย
เป็นภาษาที่มีเสียงท้ายพยางค์ เช่น ปาน /paan/ ดาบ /dàap/ เป็นต้น แต่ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาที่ไม่มี
เสียงพยัญชนะท้าย (Ohata, 2004; Nasukawa, 2004) ดังนั้น เมื่อผู้เรียนชาวญี่ปุ่นออกเสียงค า 
ในภาษาต่างประเทศที่มีเสียงพยัญชนะท้าย อาจพบลักษณะการไม่ออกเสียงท้ายพยางค์ในค า เช่น  
ค าว่า กาด /kàat/ เป็น /kaa/ เป็นต้น ผู้วิจัยเห็นว่าผู้เรียนชาวญี่ปุ่นมักมีปัญหาในการรับรู้และ 
การออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยมาก เนื่องจากความแตกต่างของระบบเสียงทั้งสองภาษา 
ท าให้การรับรู้และการออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยเป็นเรื่องยากส าหรับผู้เรียนชาวญี่ปุ่น 

จากความแตกต่างของภาษาไทยและภาษาญี่ปุ่นดังกล่าว จึงมีการศึ กษาเกี่ยวกับ
ลักษณะการออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยของผู้เรียนชาวญี่ปุ่นซึ่ง โตซิยูกิ นากางาวะ (2541) 
ได้ศึกษาการแปรของเสียงนาสิก [m] [n] [ŋ] ท้ายพยางค์ในภาษาไทยของนักศึกษาญี่ปุ่นเพศหญิง 
ตามตัวแปรวัจนลีลา 3 แบบ คือ การสนทนา การอ่านบทความ และการอ่านรายการค า และตัวแปร
ระยะเวลาในการเรียน 3 ระยะคือ 1 ปี 2 ปี และ 3 ปี พบว่า ผู้เรียนชาวญี่ปุ่นออกเสียง [m] และ [ŋ] 

เป็นรูปแปรมาตรฐานมากกว่าร้อยละ 90 แต่ออกเสียง [n] เป็นรูปแปรมาตรฐานร้อยละ 68 แสดงให้
เห็นว่ าผู้ เ รี ยนชาวญี่ปุ่ น ไม่มีปัญหาในการออกเสียง [m] และ  [ŋ] ส่วนเสี ยงที่ เป็นปัญหา 
ในการออกเสียงมากที่สุดคือเสียง [n] นอกจากนี้ ออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ในวัจนลีลาแบบสนทนา
ได้ถูกต้องมากที่สุด รองลงมาคือ วัจนลีลาแบบการอ่านบทความ วัจนลีลาแบบการอ่านรายการค า  
สองพยางค์ และวัจนลีลาแบบการอ่านรายการค าพยางค์เดียว ตามล าดับ ซึ่งแสดงให้เห็นว่าผู้เรียน
สามารถออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ในวัจนลีลาที่ไม่เป็นทางการได้ถูกต้องมากกว่าวัจนลีลา 
ที่เป็นทางการ 

ส่วนผลการออกเสียงพยัญชนะท้ายนาสิกของผู้เรียนชาวญี่ปุ่นตามตัวแปรระยะเวลา 
ในการเรียน พบว่าในทุกระยะเวลาการศึกษาจะพบรูปแปรอ่ืนๆ ที่ไม่ใช่รูปแปรมาตรฐานของเสียง
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นาสิกในวัจนลีลาแบบการอ่านรายการค ามากกว่าในวัจนลีลาแบบอ่ืนๆ เช่น ออกเสียงค าว่า ยืม เป็น 
ยืน ซึ่งแสดงให้เห็นว่าผู้เรียนชาวญี่ปุ่นยังมีปัญหาในการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ในระดับค าอยู่ 

ความแตกต่างของภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทยยังส่งผลต่อการรับรู้เสียงพยัญชนะท้ าย 
ในภาษาไทยของผู้ เรียนชาวญี่ปุ่นด้วย ทั้งนี้  ชิเกะยะ ฮาทาเคะยามา (2554) ได้ศึกษาปัญหา 
การจ าแนกเสียงและการออกเสียงพยัญชนะนาสิกท้ายพยางค์ในค าสองพยางค์ที่ไม่มีความหมาย 
ในภาษาไทยของผู้เรียนชาวญี่ปุ่น โดยแบ่งค าทดสอบออกเป็นสองชุด ค าทดสอบชุดแรกเป็นพยางค์  
ที่สองของค า (ไม่มีเสียงที่ตามมา) เช่น ค าว่า “อามัน”, “อามัม” และ “อามัง” และค าทดสอบ 
ชุดที่สองเป็นพยางค์แรกของค าและตามด้วยเสียงกัก [p] [t] [k] ได้แก่ ค าว่า “มังกา, มันกา, มัมกา”, 
“มังตา, มันตา, มัมตา” และ “มังปา, มันปา, มัมปา” ผลการวิจัยโดยรวมพบว่ากลุ่มตัวอย่างจ าแนก
เสียงนาสิกท้ายพยางค์ได้ถูกต้องคิดเป็นร้อยละ 50.9 และออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ได้ถูกต้องคิดเป็น
ร้อยละ 67.6 ผลการวิจัยยังแสดงให้เห็นว่า การรับรู้และการออกเสียงพยัญชนะท้ายนาสิก 
ของผู้เรียนชาวญี่ปุ่นมีความสัมพันธ์กัน กล่าวคือหากผู้เรียนรับรู้เสียงนาสิกได้ถูกต้องก็จะออกเสียง 
ได้ถูกต้องด้วย 

อย่างไรก็ตาม ชาวญี่ปุ่นมีการศึกษาภาษาต่างประเทศเช่น ภาษาอังกฤษ ฝรั่งเศส และ
ภาษาอ่ืนๆ ด้วยเช่นกัน จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวกับอิทธิพลในภาษาญี่ปุ่นที่มีต่อการเรียน
ภาษาต่างประเทศพบว่า อาโอยามะ (Aoyama, 2003) ศึกษาว่าภาษาแม่มีอิทธิพลต่อการรับรู้เสียง
นาสิกในภาษาอังกฤษของผู้เรียนชาวเกาหลีและญี่ปุ่นหรือไม่  ส าหรับการรับรู้ของชาวญี่ปุ่นพบว่า
ผู้เรียนมีปัญหาในการจ าแนกเสียง [n]-[ŋ] ในต าแหน่งท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษ แต่ไม่มีปัญหา 
ในการจ าแนกเสียง [m]-[n] และ [m]-[ŋ] สันนิษฐานว่าต าแหน่งที่เกิดเสียงต่างกันมีผลต่อการรับรู้ 
กล่าวคือเสียง [m] เกิดจากอวัยวะที่เคลื่อนที่ได้ (กรณ์) คือ ริมฝีปากล่าง ในขณะที่ เสียง [n] และ [ŋ] 
ใช้ลิ้น เป็นอวัยวะในการออกเสียงเหมือนกัน  โดยเสียง [n] ใช้ลิ้นส่วนปลายแต่  [ŋ] ใช้ลิ้น 
ส่วนหลังซ่ึงอยู่ในต าแหน่งที่ใกล้เคียงกันมากกว่าเสียง [m] จึงจ าแนกความแตกต่างของเสียง [n] และ 

[ŋ] ได้ยากกว่า 
จากงานวิจัยดังกล่าวข้างต้นจะเห็นว่าผู้ เรียนชาวญี่ปุ่นมีปัญหาในการรับรู้และ 

การออกเสียงพยัญชนะท้าย เนื่องจากเป็นเสียงที่ปรากฏในต าแหน่งต้นพยางค์แต่ไม่ปรากฏ 
ในต าแหน่งท้ายพยางค์ในระบบเสียงภาษาแม่ นอกจากระบบเสียงพยัญชนะในภาษาแม่ของผู้เรียน
ชาวญี่ปุ่นจะมีความแตกต่างจากภาษาไทยแล้ว ยังมีความแตกต่างจากระบบเสียงภาษาอังกฤษซึ่งเป็น
ภาษาที่ผู้เรียนมีความรู้มาอยู่ก่อนแล้วด้วยเช่นกัน ผู้วิจัยจึงต้องการศึกษาว่า ภาษาแม่ของชาวญี่ปุ่น
และภาษาอังกฤษมีอิทธิพลต่อการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยหรือไม่ อย่างไร 
อีกท้ัง ความสามารถในการออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาอังกฤษและภาษาไทยของผู้เรียนแต่ละคน
มีความแตกต่างกัน ผู้วิจัยจึงน าลักษณะการออกเสียงในภาษาญี่ปุ่นและการออกเสียงท้ายพยางค์ใน
ภาษาอังกฤษของผู้เรียนแต่ละคนมาสร้างแผนการสอนที่เหมาะกับปัญหาในการออกเสียงและรับรู้
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เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยของผู้เรียนเป็นรายบุคคล เพ่ือหาวิธีการสอนที่ท าให้ผู้เรียนชาวญี่ปุ่น
สามารถออกเสียงและรับรู้เสียงท้ายพยางคใ์นภาษาไทยให้ดีขึ้น และเพ่ือน าผลการศึกษาไปประยุกต์ใช้
กับการสอนการออกเสียงภาษาไทยให้แก่ชาวต่างชาติต่อไป 

 
1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 
1.2.1 เพ่ือศึกษาอิทธิพลของลักษณะการออกเสียงค าภาษาญี่ปุ่นและภาษาอังกฤษ 

ของผู้เรียนชาวญี่ปุ่นที่มีผลต่อการรับรู้และการออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทย 

1.2.2 เพ่ือศึกษาการสอนการออกเสียงที่สอดคล้องกับปัญหาของผู้เรียนชาวญี่ปุ่น 
แต่ละคน 

 
1.3 สมมติฐานการวิจัย 
 

หากมีการออกแบบการสอนที่สอดคล้องกับปัญหาของผู้เรียนแต่ละคน จะท าให้ 
ผลการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ภาษาไทยของผู้เรียนชาวญี่ปุ่นดีขึ้น 

 
1.4 ขอบเขตของการวิจัย 
 

 1.4.1 กลุ่มตัวอย่างในงานวิจัยคือ ผู้เรียนชาวญี่ปุ่นที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาแม่ ไม่เคย 
มีความรู้หรือประสบการณ์การใช้ภาษาไทยมาก่อน และเป็นผู้ที่ มีความรู้ภาษาอังกฤษ 
เป็นภาษาต่างประเทศภาษาแรก อายุ 20 – 25 ปี ทั้งนี้ งานวิจัยชิ้นนี้ไม่น าปัจจัยเรื่องเพศมาใช้ 
ในการวิเคราะห์ข้อมูล เนื่องจากเป็นการศึกษาลักษณะการออกเสียงและการรับรู้ รวมถึงการสอน
ส าหรับรายบุคคล 
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1.4.2 เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยที่ใช้ในการศึกษาการรับรู้และการออกเสียงคือเสียง  
[p, t, k, m, n, ŋ] จากค าพยางค์เดียวในภาษาไทยมาตรฐาน ทั้งนี้เสียง [j,w] ไม่น ามาพิจารณา 
ในงานวิจัยชิ้นนี้ เนื่องจากสามารถพิจารณาให้เป็นส่วนหนึ่งของสระประสมได้ (พิณทิพย์ ทวยเจริญ, 
2547) ส่วนเสียง [Ɂ] ไม่ได้ท าหน้าที่เป็นเสียงพยัญชนะท้ายแต่พิจารณาให้เป็นส่วนหนึ่งของสระ 
เสียงสั้น (กาญจนา นาคสกุล, 2541) 

1.4.3 ศึกษาการออกเสียงหน่วยเสียงกลางนาสิกในภาษาญี่ปุ่นทั้งในกรณีท่ีไม่มีเสียง
พยัญชนะตามมาและในกรณีที่มีเสียงพยัญชนะ [p, b, t, d, k, g, m, n, ŋ] ตามหลัง 

1.4.4 ศึกษาการออกเสียงพยัญชนะท้ายนาสิกในค าพยางค์เดียวในภาษาอังกฤษ และ
ศึกษาการออกเสียงพยัญชนะเสียงนาสิกและเสียงกักท้ายพยางค์ในค าสองพยางค์ที่มีเสียงพยัญชนะ
ท้ายของพยางค์แรกมีฐานกรณ์ต่างจากเสียงพยัญชนะต้นของพยางค์ที่สองในภาษาอังกฤษ 

1.4.5 ศึกษาการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยเท่านั้น 
 

1.5 นิยามศัพท์เฉพาะ 
 

1.5.1 หน่วยเสียงกลาง (archiphoneme) หมายถึง หน่วยเสียงสองหน่วยเสียงขึ้นไป 
ที่ปกติแล้วมีลักษณะต่างกันและท าให้ความหมายของค าที่มีเสียงนั้นปรากฏมีความหมายต่างกัน แต่
เมื่อหน่วยเสียงดังกล่าวปรากฏในต าแหน่งใดต าแหน่งหนึ่ง (กลางพยางค์หรือท้ายพยางค์) ในระบบ
เสียงแล้วจะไม่มีความแตกต่างกัน (Yopp and Yopp, 2010) เช่น หน่วยเสียง /m/ และหน่วยเสียง 
/n/ ในภาษาญี่ปุ่นเป็นหน่วยเสียงที่ต่างกัน เมื่อปรากฏในต าแหน่งหลังเสียงสระจะกลายเป็นเสียงที่
เหมือนกัน ในค า [hoN]    

1.5.2 ภาษาที่สาม (Third Language) หมายถึง ภาษาที่ผู้เรียนเรียนรู้หลังจากภาษาแม่
และภาษาที่สอง (Odden, 2005) 

1.5.3 การเพ่ิมเสียง หมายถึง การเพ่ิมเสียงพยัญชนะและ/หรือเสียงสระหลังเสียงท้าย
พยางค์ เช่น optic เป็น opʰ[u].tic และ wrongness เป็น wroŋ.[g].ness ในภาษาอังกฤษ และ 
chìit “ฉีด” เป็น chiit[o] หรือ ching “ชิง” เป็น chiŋg ในภาษาไทย  

1.5.4 การออกเสียงตามรูปสะกดที่ถูกต้อง หมายถึง การออกเสียงตามอักษรที่ใช้สะกด
ค า เช่น ออกเสียงตัวสะกด m ในค า sim [sɪm] เป็น sim 

1.5.5 การแปรเป็นฐานกรณ์อ่ืน หมายถึง การออกเสียงท้ายพยางค์แปรไปเป็นเสียงที่มี
ฐานที่เกิดเสียงต่างจากเสียงที่ก าหนด เช่น sin เป็น sim ในภาษาอังกฤษ saan “ซาน” เป็น saa[m] 
และ sàap “สาบ” เป็น saa[k˺] ในภาษาไทย 
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1.5.6 การกลมกลืนเสียง (assimilation) หมายถึง การเปลี่ยนแปลงลักษณะทางเสียง
ของเสียงพยัญชนะที่เกิดใกล้กัน (พิณทิพย์ ทวยเจริญ, 2547) ในที่นี้หมายถึงการกลมกลืนตามเสียงที่
ตามมาข้างหลัง (regressive assimilation) โดยเสียงที่อยู่ข้างหน้าจะแปรเป็นเสียงที่มีฐานกรณ์ตาม
เสียงที่ตามมาข้างหลัง  เช่น penman เป็น pem.man และ hat.pin เป็น hap.pin 

1.5.7 สิถิล (unaspirated) หมายถึง การออกเสียงที่มีการกักลมแล้วปล่อยโดยไม่มี 
กลุ่มลมตามออกมา (พจนานุกรมสัทศาสตร์ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน , 2554) เช่น captain เป็น 

ca[p˺].tain 
1.5.8 ธนิต (aspirated) หมายถึง การออกเสียงที่มีการกักลมแล้วปล่อยโดยมีกลุ่มลม

ตามออกมา (พจนานุกรมสัทศาสตร์ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554) เช่น shortcut เป็น shor[tʰ].cut 
1.5.9 การไม่ออกเสียง หมายถึง การไม่ออกเสียงท้ายพยางค์ เช่น  Bag.dad เป็น 

Ba[Ø].dad ในภาษาอังกฤษ saan “ซาน” เป็น saa[Ø] และ chìik “ฉีก” เป็น chìi[Ø] ในภาษาไทย 
1.5.10 การรับรู้ (perception) หมายถึง ความเข้าใจที่เกิดจากการฟัง ในที่นี้หมายถึง 

ความตระหนักรู้ลักษณะทางสัทศาสตร์ของหน่วยเสียงเป้าหมายว่าเป็นหน่วยเสียงใด และสามารถ
จ าแนกหน่วยเสียงเป้าหมายออกจากหน่วยเสียงอ่ืนๆ จากการฟังได้ (Johnson, 2010) 

1.5.11 การฟัง (listening) หมายถึง กระบวนการในการได้ยิน จดจ า เข้าใจ รับรู้และ
ตอบสนองต่อเสียงพูดของมนุษย์ การฟังเป็นทักษะที่สามารถพัฒนาได้ (Purdy, 1997) 

1.5.12 วิธีการสอนแบบชัดแจ้ง (explicit instruction) หมายถึง การสอนที่ช่วยส่งเสริม
การเรียนภาษาผ่านกระบวนการอธิบายและให้ค าแนะน าเกี่ยวกับข้อผิดพลาดของผู้เรียน (Archer 
and Hughes, 2011) 

 
1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 

 1.6.1 ช่วยให้เห็นความแตกต่างของการปรากฏของเสียงท้ายพยางค์และลักษณะ 
การออกเสียงในภาษาญี่ปุ่น ภาษาอังกฤษและภาษาไทยของกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่น 

1.6.2 เพ่ือให้ทราบว่าเสียงท้ายพยางค์เสียงใดเป็นปัญหาต่อการออกเสียงและการรับรู้
และเป็นแนวทางแก้ไขปัญหาการออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยส าหรับชาวญี่ปุ่น 

1.6.3 เพ่ือให้เห็นประสิทธิภาพของการออกแบบการสอนจากการพิจารณาลักษณะ 
การรับรู้และการออกเสียงพยัญชนะท้ายทีเ่หมาะกับผู้เรียนแต่ละคน 
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บทที่ 2 
วรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

  

 แนวคิดที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัยชิ้นนี้ ได้แก่ ความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับระบบเสียงพยัญชนะ 
ในภาษาญี่ปุ่น ภาษาอังกฤษและภาษาไทย เพ่ือให้เห็นความแตกต่างของระบบเสียงในภาษาทั้งสาม
จากนั้นผู้วิจัยจะกล่าวถึงแนวคิดเรื่องการศึกษาเปรียบต่าง (Contrastive Analysis) โดย Lado 
(1957) อิทธิพลของภาษาแม่และภาษาที่สองที่มีผลต่อการเรียนภาษาที่สาม และวิธีการสอนแบบ
สอดคล้องกับปัญหาของผู้เรียนตามล าดับดังต่อไปนี้ 
 
2.1 ระบบเสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่น ภาษาอังกฤษและภาษาไทย 

 

 ภาษาแม่ถือเป็นสาเหตุหนึ่งที่ส่งผลต่อการเรียนภาษาที่สองทั้งในด้านการรับรู้และ 
การออกเสียง การศึกษาความแตกต่างระหว่างภาษาแม่กับภาษาที่สองจะท าให้เห็นปัญหาของผู้เรียน
ในการเรียนภาษาที่สองได้ชัดเจน (Spada and Lightbown, 2002) อย่างไรก็ตาม ผู้ใช้ภาษาอาจมี

ความรู้มากกว่าหนึ่งภาษา และความรู้ทางภาษาที่มีอยู่แล้วนั้น อาจส่งผลต่อการเรียนภาษาใหม่ การ
น าภาษาตั้งแต่สองภาษามาเปรียบเทียบความแตกต่างกันจะท าให้เห็นลักษณะของแต่ละภาษาได้
ชัดเจนยิ่งขึ้น (Johansson, 2008)  ผู้วิจัยจึงขอบรรยายเรื่องระบบเสียงพยัญชนะและโครงสร้าง
พยางค์ภาษาญี่ปุ่น ภาษาอังกฤษและภาษาไทย ตามล าดับ เพ่ือแสดงความเหมือนและความแตกต่าง
ของทั้งสามภาษาและน ามาคาดคะเนปัญหาการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทย 
ที่อาจได้รับอิทธิพลจากภาษาญี่ปุ่นและภาษาอังกฤษต่อไป 
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2.1.1 ระบบเสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่น 
 

ตารางที่ 2.1  
 
เสียงพยัญชนะในภาษาญี่ปุ่น  

ทีเ่กิดเสยีง          
        
                  ประเภท   
                  ของเสียง 

ริ
ริมฝีปาก
(Bilabial) 

ปุ่
ปุ่มเหงือก
(Alveolar) 

เ
เพดานแข็ง
(Palatal) 

เ
เพดานอ่อน

(Velar) 

เ
เส้นเสียง
(Glottal) 

เสียงกัก (stop) b          b t           d  k           g ʔ 

เสียงนาสิก (nasal)                     m             n               ŋ  

เสียงเสียดแทรก (fricative)1 ɸ s          z ç  h 

เสียงลิ้นสะบดั (flap)              ɾ    
หมายเหตุ. ดัดแปลงจาก Phonological differences between Japanese and English: Several 
potentially problematic areas of pronunciation for Japanese ESL/EFL Learners (p.6), 
โ ด ย  Ohata, K., 2004, Asian EFL Journal แ ล ะ  A contrastive analysis of Japanese and 
English speech sounds (p.67), โดย Fujita, T, 1979, Ao mo ke zara, 58(4). 
 

จากตารางที่ 2.1 แสดงเสียงพยัญชนะที่สามารถปรากฏในต าแหน่งต้นพยางค์เท่านั้น  
ซึ่งจะกล่าวถึงในเรื่องโครงสร้างพยางค์ในภาษาญี่ปุ่นในล าดับต่อไป 

 
ลักษณะโครงสร้างพยางค์ในภาษาญี่ปุ่นมี 2 ลักษณะคือ CV หรือ V จึงถือว่า ภาษาญี่ปุ่น  

เป็นภาษาท่ีไม่มีเสียงพยัญชนะท้ายพยางค์ (Nasukawa, 2004) อีกท้ัง โครงสร้างพยางค์ในภาษาญี่ปุ่น
จะนับช่วงจังหวะเวลาที่เปล่งเสียงซึ่งเรียกว่า โมรา (mora) โมราอาจหมายถึง โครงสร้างที่มีลักษณะ
แบบ CV หรือเป็นเสียงพยัญชนะที่เกิดซ้ าในฐานกรณ์เดียวกับพยัญชนะในพยางค์ถัดไป เช่น ค า  
[ga.k.ki] นับเป็น 3 โมรา หรือค า [mi.ka.n] ก็นับเป็น 3 โมราเช่นกัน (Tsujimura, 1996) 

เสียงโมรานาสิกในภาษาญี่ปุ่นมีลักษณะเป็นหน่วยเสียงกลาง (archiphoneme) 
กล่าวคือ เมื่อหน่วยเสียงทั้งสองปรากฏในต าแหน่งหลังเสียงสระและไม่มีเสียงพยัญชนะตามมา  
ชาวญี่ปุ่นจะออกเสียงหน่วยเสียงกลางนาสิกแปรไปอย่างหลากหลายและไม่สามารถคาดเดาลักษณะ

                                           
1 เสียง [ɸ] [ç] และ [h] เป็นเสียงย่อยของหน่วยเสียง /h/ 
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การแปรของหน่วยเสียงกลางนาสิกได้ (Nasukawa, 2004: 50; Aoyama, 1999: 108) แต่หาก 

หน่วยเสียงกลางนาสิกมีเสียงพยัญชนะตามมา เราสามารถคาดเดาลักษณะการแปรของเสียงได้ โดย
จะแปรตามเสียงพยัญชนะที่ตามมา (regressive assimilation) เช่น หน่วยเสียงกลางนาสิกท่ีตามด้วย
เสียงฐานริมฝีปากทั้งสองจะแปรเป็นเสียง [m] ในค าว่า /sa.N.ba.N/ เป็น [sa.m.ba.N] แปลว่า  
“เลข 3” หน่วยเสียงกลางนาสิกที่ตามด้วยเสียงฐานปุ่มเหงือกจะแปรเป็นเสียง  [n] ในค าว่า 
/sa.N.te.N/ เป็น [sa.n.teN] แปลว่า “สามคะแนน” และหน่วยเสียงกลางนาสิกที่ตามด้วยเสียงฐาน
เพดานอ่อนจะแปรเป็นเสียง [ŋ] ในค าว่า /sa.N.ko/ เป็น [sa.ŋ.ko] แปลว่า “สามสิ่ง” เป็นต้น 
(Tsujimura, 1996: 29)  

2.1.2 ระบบเสียงพยัญชนะภาษาอังกฤษ 
 

ตารางที่ 2.2  
 
เสียงพยัญชนะในภาษาอังกฤษ  
ที่เกิดเสยีง 
                                
       ประเภท
ของเสียง 

ริมฝีปากทั้งสอง 
(Bilabial) 

ริมฝีปากล่าง-ฟันบน 
(Labiodental) 

ฟัน (dental) 

ปุ่มเหงือก 
(Alveolar) 

หลังปุ่มเหงือก 
(postalveolar) 

เพดานแข็ง 
(Palatal) 

เพดานอ่อน 

(Velar) 

เส้นเสียง (Glottal) 

เสียงกัก (stop) p     b   t     d   k     g  
เสียงนาสิก
(nasal) 

       
m 

          
n 

         ŋ  

เสียงเสียดแทรก 
(fricative) 

 f     v θ      ð s     z ʃ        ʒ   h 

เสียงกักเสียด
แทรก (affricate) 

    tʃ    dʒ    

เสียงข้างลิ้น
(lateral) 

   l     

เสียงเปดิ 
(approximant) 

(w)*   ɹ  j (w)*  

*เสียง [w] มีฐานท่ีเกิดเสียงคือ ฐานริมฝปีาก เพดานอ่อน (labial-velar) 

หมายเหตุ. ดัดแปลงจาก สัทศาสตร์เพื่อการสอนการออกเสียงภาษาอังกฤษ (น.51 ), โดย นันทนา รณ
เกียรติ, 2555, กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์. 
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 จากตารางที่ 2.2 เสียงพยัญชนะทั้งหมดในระบบเสียงภาษาอังกฤษดังปรากฏในตาราง
สามารถปรากฏเป็นเสียงท้ายพยางค์ได้ ยกเว้นเสียง [h,w,j] (พิณทิพย์, 2544:47-49; Ladefoged, 
2006:68) การปรากฏของเสียงพยัญชนะภาษาอังกฤษในระบบเสียงพบว่าสามารถปรากฏได้  
ทั้งในต าแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ายและสามารถปรากฏได้ทั้งแบบพยัญชนะเดี่ยวและ
พยัญชนะควบ ดั ง โครงสร้ า ง  (C)(C)(C)V(C)(C)(C)(C) จะ เห็ นว่ า  โครงสร้ า งพย า งค์ 
ในภาษาอังกฤษอาจขึ้นต้นด้วยเสียงสระเลยก็ได้ และสามารถมีเสียงควบกล้ าต้นพยางค์ได้มากที่สุด  
3 เสียง มีเสียงควบกล้ าท้ายพยางค์ได้มากที่สุด 4 เสียง เช่นค าว่า sixths [sɪksөs] มีเสียงพยัญชนะ
ต้นพยางค์ 1 เสียงและท้ายพยางค์ 4 เสียง เป็นต้น 

2.1.3 ระบบเสียงพยัญชนะภาษาไทย 
 

ตารางที่ 2.3  
 
เสียงพยัญชนะในภาษาไทย  
ที่เกิดเสยีง 
               
                           
          ประเภทของเสียง 

ริมฝีปากทั้งสอง 
(Bilabial) 

ริมฝีปากล่าง-ฟันบน 

(Labiodental) 

ฟัน (dental) 

ปุ่มเหงือก 
(Alveolar) 

หลังปุ่มเหงือก 
(postalveolar) 

เพดานแข็ง 
(Palatal) 

เพดานอ่อน 
(Velar) 

เส้นเสียง (Glottal) 

เสียงกัก (stop) p  pʰ b   t  tʰ  d   k     g  
เสียงนาสิก(nasal)        m           n          

ŋ 
 

เสียงเสียดแทรก 
(fricative) 

 f       s          h 

เสียงกักเสียดแทรก 
(affricate) 

    ʨ  ʨʰ    

เสียงข้างลิ้น(lateral)    l     

เสียงลิ้นสะบดั (flap)    ɾ     

เสียงเปดิ (approximant) (w)*     j (w)*  

* การออกเสียง [w] มีลักษณะฐานกรณ์คู่คือห่อปากพร้อมทั้งยกลิ้นส่วนหลังขึ้นสู่เพดานอ่อน 
ดัดแปลงจาก ภาพรวมของการศึกษาสัทศาสตร์และภาษาศาสตร์ (น. 247) โดย พิณทิพย์ ทวยเจริญ, 
2547, กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์. 

จากตารางที่ 2.3 แสดงพยัญชนะในภาษาไทย ทุกเสียงสามารถปรากฏในต าแหน่งต้น
พยางค์ ส่วนเสียงที่สามารถปรากฏในต าแหน่งท้ายพยางค์ได้ในภาษาไทยโดยทั่วไปมีทั้งหมด 9 เสียง 
ได้แก่ เสียง [p, t, k, ʔ, m, n, ŋ, j, w] อย่างไรก็ตาม เสียง [j, w, ʔ] สามารถพิจารณาให้เป็นเสียง
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พยัญชนะท้ายหรือเป็นส่วนหนึ่งของสระก็ได้เช่นกัน (กาญจนา นาคสกุล, 2541; พิณทิพย์ ทวยเจริญ, 
2547) 

โครงสร้างพยางค์ในภาษาไทยโดยทั่วไปมีลักษณะแบบ C1 (C2) VT (V) (C3) การจ าแนก
โครงสร้างพยางค์ในภาษาไทยตามการปรากฏของพยัญชนะท้ายมี 2 ลักษณะ ลักษณะแรกคือ  พยางค์
เปิด (open syllable) ประกอบด้วยเสียงพยัญชนะต้น สระ และวรรณยุกต์  มีลักษณะโครงสร้าง
พยางค์แบบ C1 (C2) VT (V) เช่น กล้า /klâa/ ดี /dii/ เป็นต้น ลักษณะที่สองคือพยางค์ปิด (closed 
syllable) ป ร ะ ก อ บ ด้ ว ย เ สี ย ง พ ยั ญ ช น ะ ต้ น  ส ร ะ  แ ล ะ พ ยั ญ ช น ะ ท้ า ย  มี ลั ก ษ ณ ะ 
โครงสร้างพยางค์แบบ C1 (C2) VT (V) C3 จะเห็นว่า โครงสร้างพยางค์ในภาษาไทยไม่มีเสียงควบกล้ า
ท้ายพยางค์ เช่น ปลาย /plaay/ ปูน /puun/ เป็นต้น (วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2551: 10) 

 
จากระบบเสียงพยัญชนะและลักษณะโครงสร้างพยางค์ในภาษาญี่ปุ่น ภาษาอังกฤษและ

ภาษาไทยดังกล่าวข้างต้น จะเห็นว่า ภาษาญี่ปุ่นไม่มีเสียงท้ายพยางค์ แต่มี โครงสร้างพยางค์ที่มี
ลักษณะเป็นโมรา (mora) ในขณะที่ภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีเสียงท้ายพยางค์ ส่วนลักษณะ
โครงสร้างพยางค์ในภาษาญี่ปุ่นมีความแตกต่างจากในภาษาอังกฤษและภาษาไทย กล่าวคือโครงสร้าง
ภาษาญี่ปุ่นจะนับช่วงเวลาที่เปล่งเสียงเป็นโมรา ซึ่งต่างจากโครงสร้างพยางค์ในภาษาอังกฤษและ
ภาษาไทย นอกจากนี้ จะเห็นว่าหน่วยเสียงนาสิกสามารถปรากฏในต าแหน่งต้นพยางค์ได้ทั้งสามภาษา 
แต่สามารถปรากฏในต าแหน่งท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษและภาษาไทยเท่านั้น จากความแตกต่าง
ของภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทยดังกล่าวข้างต้น ท าให้สามารถคาดเดาได้ว่า  ผู้ เรียนชาวญี่ปุ่น 
มีข้อผิดพลาดในการฟังและการออกเสียงภาษาไทยเนื่องจากอิทธิพลของภาษาแม่ อีกท้ังภาษาอังกฤษ
ซึ่งเป็นภาษาที่ชาวญี่ปุ่นมีความรู้มาก่อนอาจมีอิทธิพลต่อการออกเสียงในภาษาไทยของชาวญี่ปุ่นด้วย
เช่นกัน ดังนั้นผู้วิจัยจะกล่าวถึงแนวคิดเรื่องการศึกษาเปรียบต่าง ซึ่งกล่าวถึงความสัมพันธ์ของภาษา
แม่และภาษาที่สองเป็นล าดับต่อไป  

2.1.4 การศึกษาเปรียบต่าง (Contrastive Analysis) 
  การศึกษาเปรียบต่างที่น ามาใช้ในการอธิบายการเรียนภาษาท่ีสองเป็นการน าภาษา
แม่และภาษาที่สองมาเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างของภาษาทั้งสองเพ่ืออธิบาย
อิทธิพลของภาษาแม่ที่มีผลต่อการเรียนภาษาที่สอง การศึกษาเปรียบต่างจะสามารถช่วยให้ผู้สอน
วิเคราะห์ปัญหาของผู้เรียนที่เกิดจากความแตกต่างของทั้งสองภาษาได้ว่า ผู้เรียนจะมีปัญหาการเรียน
ภาษาที่สองในเรื่องใดบ้างและปัญหาดังกล่าวมีสาเหตุมาจากอะไร  (Lado, 1957:1-2) แนวคิด
การศึกษาเปรียบต่างเชื่อว่าสาเหตุหลักของการเกิดข้อผิดพลาดในการเรียนภาษาที่สองคือ 
การแทรกแซงของภาษาแม่ ( interference) การแทรกแซงภาษาแบ่งออกเป็น 2 ลักษณะคือ 
การถ่ายโอนเชิงบวก (positive transfer) เกิดจากอิทธิพลของภาษาแม่ที่ส่งผลให้ผู้เรียนสามารถเรียน
ภาษาที่สองได้ง่ายขึ้น เนื่องจากลักษณะของภาษาแม่และภาษาที่สองมีความคล้ายคลึงกัน และ 
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การถ่ายโอนเชิงลบ (negative transfer) เกิดจากอิทธิพลของภาษาแม่ส่งผลให้ผู้ เรียนเรียน 
ภาษาที่สองได้ยากและต้องใช้เวลาในการท าความเข้าใจ เนื่องจากภาษาแม่และภาษาที่สอง 
มีความแตกต่างกัน (Ellis, 1997; Hui, 2010) ดังนั้นผู้สอนสามารถน าแนวคิดเรื่องการศึกษาเปรียบ
ต่างมาปรับใช้ในการเรียนการสอนและเป็นแนวทางในการสร้างสื่อการสอนที่เหมาะกับผู้เรียน เพ่ือลด
ข้ อ ผิ ด พ ล า ด ใ น ก า ร เ รี ย น ภ า ษ า ที่ ส อ ง  ( Spada and Lightbown, 2 0 0 2 ; Eugene and 
Chiachanpong, 1980)  
  คัทเลอร์และโอตาเกะ (Cutler and Otake, 1998) ศึกษาลักษณะการกลมกลืน
เสียงนาสิก ที่ตามด้วยเสียงกักในภาษาญี่ปุ่นและภาษาดัตช์ของชาวญี่ปุ่นและชาวดัตช์ ส าหรับ
การศึกษาลักษณะการกลมกลืนเสียงนาสิกที่ตามด้วยเสียงกักในภาษาญี่ปุ่นและภาษาดัตช์ของ 
ชาวญี่ปุ่น ด าเนินการโดยให้ผู้ฟังที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาแม่ฟังชื่อแฝงในภาษาญี่ปุ่นเป็นคู่ เช่น 
ranga-serupa จากนั้นให้กลุ่มตัวอย่างออกเสียงตาม แล้วสร้างค าใหม่โดยน าส่วนแรกของค าที่หนึ่ง
ผสมกับส่วนที่สองของค าที่สอง เช่น ranpa ผลการวิจัยพบว่าเมื่อกลุ่มตัวอย่างผสมค าที่ ได้ยิน 
แล้วเปล่งเสียงค าใหม่ที่ได้จากการผสมค า กลุ่มตัวอย่างจะออกเสียงนาสิกที่มีฐานกรณ์เหมือนกับเสียง
กักที่ตามมาข้างหลัง เช่น เมื่อกลุ่มตัวอย่างฟังชื่อ ranga-serupa เมื่อผสมจะออกเสียงค าใหม่ที่ได้เป็น 
rampa ส่วนการศึกษาลักษณะการออกเสียงนาสิกในภาษาดัตช์ของชาวญี่ปุ่นด้วยวิธีการเดียวกัน 
พบว่าเสียงนาสิกที่ชาวญี่ปุ่นเปล่งออกมาจะแปรตามเสียงกักที่ตามมาเช่นกัน จากผลการวิจัย  
แสดงให้ เห็นว่าลักษณะการกลมกลืนเสียงนาสิกในภาษาญี่ปุ่นมีผลต่อการออกเสียงนาสิก 
ในภาษาตา่งประเทศด้วย 
  ระบบเสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทยมีความแตกต่างกันทั้งเรื่องข้อจ ากัด 
ในการเกิดเสียง เสียงพยัญชนะท้าย และลักษณะโครงสร้างพยางค์ ท าให้ผู้เรียนชาวญี่ปุ่นมีปัญหา 
ทั้งในการรับรู้และการออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทย จากความแตกต่างของระบบเสียง
ภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทยดังกล่าว ท าให้มีการศึกษาเกี่ยวกับเรื่องการรับรู้และการออกเสียงพยัญชนะ
ท้ายในภาษาไทยของชาวญี่ปุ่น ทั้งนี้พบงานวิจัยของโตซิยูกิ นากางาวะ (2541) ได้ศึกษาการแปร 
ของเสียงนาสิก [m] [n] [ŋ] ท้ายพยางค์ในภาษาไทยของนักศึกษาญี่ปุ่นเพศหญิงตามตัวแปรวัจนลีลา 
3 แบบ คือ การสนทนา การอ่านบทความ และการอ่านรายการค า และตัวแปรระยะเวลาในการเรียน 
3 ระยะคือ 1 ปี 2 ปี และ 3 ปี พบว่า ผู้เรียนชาวญี่ปุ่นออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ในวัจนลีลาแบบ
สนทนาได้ถูกต้องมากที่สุด รองลงมาคือ วัจนลีลาแบบการอ่านบทความ วัจนลีลาแบบการอ่าน
รายการค าสองพยางค์ และวัจนลีลาแบบการอ่านรายการค าพยางค์เดียว ตามล าดับ ซึ่งแสดงให้เห็นว่า 
ผู้เรียนสามารถออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ในวัจนลีลาที่ไม่เป็นทางการได้ถูกต้องมากกว่าวัจนลีลา 
ที่เป็นทางการ ทั้งนี้เป็นเพราะผู้เรียนสามารถเลือกค าที่ตนสามารถออกเสียงได้ง่ายและถูกต้ อง 
ในการสนทนา 
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  ส่วนผลการออกเสียงพยัญชนะท้ายนาสิกของผู้ เรียนชาวญี่ปุ่นตามตัวแปร
ระยะเวลาในการเรียน พบว่า ในทุกระยะเวลาการศึกษาจะพบรูปแปรอ่ืนๆ ที่ไม่ใช่รูปแปรมาตรฐาน
ของเสียงนาสิกในวัจนลีลาแบบการอ่านรายการค ามากกว่าในวัจนลีลาแบบอ่ืนๆ ซึ่งแสดงให้เห็นว่า
ผู้เรียนชาวญี่ปุ่นยังมีปัญหาในการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ในระดับค าอยู่  
  นอกจากนี้ ชิเกะยะ ฮาทาเคะยามา (2554) ได้ศึกษาปัญหาการจ าแนกเสียงและ 
การออกเสียงพยัญชนะนาสิกท้ายพยางค์ในค าสองพยางค์ที่ไม่มีความหมายในภาษาไทยของผู้เรียน
ชาวญี่ปุ่น โดยแบ่งค าทดสอบออกเป็นสองชุด ค าทดสอบชุดแรกเป็นพยางค์ที่สองของค า (ไม่มีเสียง 
ที่ตามมา) คือค าว่า “อามัน”, “อามัม” และ “อามัง” และค าทดสอบชุดที่สองเป็นพยางค์แรกของค า
และตามด้วยเสียงกัก [p] [t] [k] ได้แก่ ค าว่า “มังกา, มันกา, มัมกา”, “มังตา, มันตา, มัมตา” และ 
“มังปา, มันปา, มัมปา” ผลการวิจัยโดยรวมพบว่า กลุ่มตัวอย่างจ าแนกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ 
ได้ถูกต้องคิดเป็นร้อยละ 50.9 โดยจ าแนกเสียง [-m] ถูกต้องมากที่สุด รองลงมาคือเสียง [-n] 
และเสียง [-ŋ] ตามล าดับ และออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ได้ถูกต้องคิดเป็นร้อยละ 67.6 โดยออกเสียง 
[-m] ถูกต้องมากที่สุด รองลงมาคือเสียง [-ŋ] และ [-n] ผลการวิจัยยังแสดงให้เห็นว่าผู้ เรียน 
ชาวญี่ปุ่นมีความสามารถในการจ าแนกเสียงและออกเสียงพยัญชนะนาสิกท้ายพยางค์แตกต่างกัน 
แสดงว่าผู้ เรียนชาวญี่ปุ่นยังมีปัญหาในการรับรู้และการออกเสียงพยัญชนะนาสิกท้ายพยางค์ 
ในภาษาไทย เนื่องจากได้รับอิทธิพลจากภาษาแม ่

ล าดับต่อไป ผู้วิจัยจะกล่าวถึงอิทธิพลของภาษาแม่และภาษาท่ีสองที่มีต่อการเรียนภาษา
ที่สาม เพ่ือเป็นแนวทางการศึกษาเรื่องอิทธิพลของการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นและภาษาอังกฤษที่มีต่อ  
การออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ภาษาไทยในงานวิจัยครั้งนี้ 

 
2.2 อิทธิพลของภาษาแม่และภาษาที่สองที่มีผลต่อการเรียนภาษาที่สาม 
 

 ภาษาแม่มีอิทธิพลต่อการเรียนภาษาที่สอง ในขณะเดียวกันหากผู้เรียนเรียนภาษาที่สาม
เพ่ิม ภาษาแม่และภาษาที่สองอาจมีอิทธิพลต่อการเรียนภาษาที่สาม ดังนั้น ผู้วิจัยจะกล่าวถึงลักษณะ
การออกเสียงท้ายพยางค์ภาษาอังกฤษของชาวญี่ปุ่น จากนั้นจะกล่าวถึงอิทธิพลของภาษาแม่และ
ภาษาที่สองที่มีผลต่อการเรียนภาษาท่ีสาม ตามล าดับ 

 
2.2.1 ลักษณะการออกเสียงท้ายพยางค์ภาษาอังกฤษของชาวญี่ปุ่น  

  ชาวญี่ปุ่นเริ่มเรียนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาต่างประเทศในช่วงมัธยมศึกษา
ตอนต้น การเรียนภาษาอังกฤษในญี่ปุ่นจะเน้นการสอนเรื่องหลักไวยากรณ์และค าศัพท์ แต่จะไม่ให้
ความส าคัญกับการสื่อสารมากนัก เพราะวัตถุประสงค์ในการเรียนภาษาอังกฤษของชาวญี่ปุ่นคือ  
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การใช้ความรู้เรื่องค าศัพท์และหลักไวยากรณ์มาใช้ท าคะแนนสอบเข้ามหาวิทยาลัย นอกจากนี้  
การเรียนภาษาอังกฤษ ในญี่ปุ่นจะไม่เน้นการเรียนเรื่องสัทศาสตร์ในระบบเสียงภาษาอังกฤษ เนื่องจาก
ผู้เรียนมีโอกาสใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารนอกห้องเรียนน้อย อีกทั้ง ครูผู้สอนไม่มีความรู้เรื่อง
สัทศาสตร์และไม่มีความมั่นใจในลักษณะการออกเสียงภาษาอังกฤษของตนเอง จึงไม่สามารถเป็น
ต้นแบบในการออกเสียงที่ดีให้แก่ผู้เรียนได้ (Chujo, 2010) 
  โครงสร้างพยางค์ในภาษาญี่ปุ่นและภาษาอังกฤษมีลักษณะแตกต่างกัน ลักษณะ
การออกเสียงของภาษาแม่จึงมีผลต่อการออกเสียงภาษาอังกฤษ โดยชาวญี่ปุ่นที่เริ่มเรียนภาษาอังกฤษ
จะเพ่ิมเสียงสระเข้าไปในพยางค์ที่มีเสียงพยัญชนะท้าย โดยผู้เรียนชาวญี่ปุ่นจะเติมเสียงสระ [o] หลัง
หน่วยเสียงพยัญชนะท้าย /t/ และ /d/ เช่น tent /tent/ เป็น [tento], card /kɑ:d/ เป็น [kaado] 
หรือสามารถเติมหน่วยเสียงสระ  /u/ ได้ เช่น book /bʊk/ เป็น [buku] หรือ swan /swɒn/ เป็น 
[suwan] เป็นต้น (Kavanagh, 2007) อย่างไรก็ตาม ชาวญี่ปุ่นจะไม่รู้ตัวว่าตนเพ่ิมเสียงสระเข้าไปใน
ค าท่ีมีพยัญชนะท้าย (Ohata, 2004: 14-15) 
  โชจิและโชจิ (Shoji and Shoji, 2014) ศึกษาลักษณะการเพ่ิมเสียงสระและ 
การตัดเสียงพยัญชนะในต าแหน่งท้ายพยางค์ในค ายืมภาษาอังกฤษของชาวญี่ปุ่น พบว่าชาวญี่ปุ่น 
ออกเสียงกัก-ปุ่มเหงือก [t] และ [d] จะตามด้วยหน่วยเสียง [o] ทั้งนี้ไม่สามารถเติมเสียง [i] และ [ɯ] 
ได้ เนื่องจากข้อจ ากัดการเกิดเสียงพยัญชนะร่วมกับหน่วยเสียงสระในภาษาญี่ปุ่น  นอกจากนี้พบ 
การเพ่ิมสระ [i] หลังเสียงพยัญชนะกักเสียดแทรกที่มีฐานกรณ์ที่เพดานแข็ง-ปุ่มเหงือก เช่น เติม 
เ สี ย ง  [i] หลั ง เ สี ย ง  [ tʃ] ใ นค า ว่ า  beach /bi:tʃ/ เ ป็ น  [ bi:ʨi] และ เ ติ ม เ สี ย ง  [ i] หลั ง 

เสียง [ʤ] ในค าว่า page /peɪʤ/ เป็น [peɪʥi] อีกทั้งยังพบว่าชาวญี่ปุ่นจะตัดเสียงพยัญชนะท้าย
ออกไป เนื่องจากไม่สามารถรับรู้ เสียงพยัญชนะท้ายพยางค์เสียงนั้นๆ ได้ และพบการแปร 
ของเสียง [m] เป็น [n]  
  สมิธ (Smith, 2012) ศึกษาลักษณะการออกเสียงภาษาอังกฤษจากบทสนทนา 
ของชาวญี่ปุ่น 2 คนพบว่า ชาวญี่ปุ่นมีลักษณะการออกเสียงสระ พยัญชนะและสัทสัมพันธ์ต่างจาก
เจ้าของภาษา เนื่องจากอิทธิพลของภาษาแม่ ส าหรับผลการวิเคราะห์ลักษณะการออกเสียงพยัญชนะ
เสียงกักท้ายพยางค์จากบทสนทนาของชาวญี่ปุ่ นพบว่ าชาวญี่ปุ่ นออกเสียงกัก  [d, t, k] 
ในภาษาอังกฤษเบี่ยงเบนไป เช่น ไม่ออกเสียง [t] ในค าว่า just หรือออกเสียงเสียง [t] ซึ่งเป็นเสียง 
ไม่ก้องแทนเสียง [d] ในค าว่า bad ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของบาดา (Bada, 2001) ศึกษา 
การออกเสียงภาษาอังกฤษของผู้เรียนชาวญี่ปุ่น พบว่ากลุ่มตัวอย่างออกเสียงกักก้อง [d] ในต าแหน่ง
ท้ายพยางค์เป็นเสียงกักไม่ก้อง [t]จากงานวิจัยทั้งสองงานแสดงให้เห็นว่าชาวญี่ปุ่นไม่สามารถ 
ออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาอังกฤษได้อย่างถูกต้อง กล่าวคือ ถึงแม้ชาวญี่ปุ่นจะสามารถออกเสียง
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พยัญชนะกักท้ายพยางค์ได้ แต่หน่วยเสียง /t/ และหน่วยเสียง /d/ เป็นหน่วยเสียงที่แตกต่างกัน 
ในภาษาอังกฤษจึงไม่ถือว่าชาวญี่ปุ่นสามารถออกเสียงท้ายพยางค์ได้ถูกต้อง 
  จากงานวิ จั ย ข้ า งต้นแสดงให้ เห็นว่ าชาวญี่ ปุ่ นออกเสี ยงพยัญชนะท้ าย 
ในภาษาอังกฤษต่างจากเจ้าของภาษา เนื่องจากเป็นเสียงที่ไม่ปรากฏในต าแหน่งท้ายพยางค์ในภาษา
แม่ ชาวญี่ปุ่นจึงปรับโครงสร้างค าในภาษาอังกฤษให้มีลักษณะเหมือนกับโครงสร้างค าในภาษาแม่ 
ด้วยการเพ่ิมเสียงสระเข้าไปในค าหรือไม่ออกเสียงท้ายพยางค์ในค า เป็นต้น 

2.2.2 อิทธิพลของภาษาแม่และภาษาที่สองท่ีมีผลต่อการเรียนภาษาที่สาม 
  เมื่อผู้เรียนเรียนภาษาที่สองซึ่งเป็นภาษาที่เรียนหลังจากมีความรู้ภาษาแม่แล้ว 
ความรู้เกี่ยวกับลักษณะการออกเสียงภาษาที่สองซึ่งผู้เรียนมีพ้ืนฐานอยู่เดิมอาจมีอิทธิพลต่อลักษณะ 
การออกเสียงภาษาที่สามซึ่งเป็นภาษาที่เริ่มเรียนหลังจากมีความรู้ภาษาอ่ืน (ภาษาแม่และภาษา 
ที่สอง) อยู่ก่อนแล้ว เมลฮอร์น (Melhorn, 2007 อ้างใน Garcia, 2013: 174) กล่าวถึงความสามารถ 
ในการเรียนภาษาต่างประเทศของผู้ที่มีความรู้หลายภาษาว่า ผู้มีความรู้หลายภาษาจะมีความรู้  
ทางสัทศาสตร์และสัทวิทยา รวมถึงความตระหนักรู้ทางภาษาว่าภาษาแม่มีความแตกต่างจากภาษา
อ่ืนๆ ความรู้ดังกล่าวจะท าให้ผู้เรียนรู้ตัวว่าอาจมีข้อผิดพลาดเมื่อต้องออกเสียงภาษาต่างประเทศ 
นอกจากนี้ ผู้ที่มีความรู้หลายภาษาจะมีประสบการณ์ในการออกเสียงใหม่ๆ ที่ไม่มีในภาษาแม่ ดังนั้น
ผู้เรียนที่มีความรู้หลายภาษาจะสามารถรับรู้และออกเสียงในภาษาต่างประเทศได้ดีกว่าผู้เรียนที่มี
ความรู้ภาษาเดียว  
  กมลเนตร (2544) ศึกษาเปรียบเทียบความสามารถในการออกเสียงพยัญชนะกัก
ท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษของผู้เรียนชาวไทยที่มีภูมิหลังทางภาษา 2 ภาษาคือ ภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษกับผู้เรียนที่มีภูมิหลังทางภาษา 3 ภาษาคือ ภาษาไทย ภาษาอังกฤษและภาษาอาหรับ 
พบว่าผู้ เรียนชาวไทยที่มีภูมิหลังทางภาษา 3 ภาษาสามารถออกเสียงพยัญชนะท้ายพยางค์ 
ในภาษาอังกฤษได้ถูกต้องมากกว่าผู้เรียนที่มีภูมิหลังทางภาษา 2 ภาษา เนื่องจากหน่วยเสียงพยัญชนะ
ท้ายในภาษาอาหรับมีลักษณะใกล้เคียงกับภาษาอังกฤษ แสดงให้เห็นว่า ผู้เรียนที่มีภูมิหลังความรู้ทาง
ภาษาหลายภาษาจะสามารถน าความรู้ที่มีมาปรับใช้เมื่อเรียนภาษาใหม่ได้ดีกว่าผู้ที่มีภูมิหลังทางภาษา
เพียงไม่ก่ีภาษาและท าให้พบข้อผิดพลาดในการเรียนภาษาใหม่น้อยกว่า 
  นอกจากนี้  เทร็มเบลย์ (Tremblay, 2006) ศึกษาปัจจัยเรื่องความสามารถ 
ในการใช้ภาษาและอัตราการใช้ภาษาฝรั่งเศสซึ่งเป็นภาษาที่สองของผู้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ว่า
มีผลต่อการเรียนภาษาเยอรมันซึ่งเป็นภาษาที่สามของผู้เรียนอย่างไร โดยแบ่งกลุ่มตัวอย่างออกเป็น
สามกลุ่มตามปัจจัยเรื่องความสามารถและอัตราการใช้ภาษาคือ กลุ่มแรก มีความสามารถในการใช้
ภาษาฝรั่งเศสน้อยและมีอัตราการใช้ภาษาฝรั่งเศสต่ า กลุ่มที่สอง มีความสามารถในการใช้ภาษา
ฝรั่งเศสสูงแต่มีอัตราการใช้ภาษาฝรั่งเศสต่ า กลุ่มท่ีสาม มีความสามารถในการใช้ภาษาฝรั่งเศสสูงและ
มีอัตราการใช้ภาษาฝรั่งเศสสูง ผลการวิจัยพบว่าภาษาฝรั่งเศสซึ่งเป็นภาษาที่สองของผู้เรียนมีผลต่อ
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การเรียนภาษาที่สามมากกว่าภาษาแม่ แสดงให้เห็นว่าในกรณีที่ผู้เรียนสามารถเรียนภาษาที่สองได้ดี 
อิทธิพลของภาษาแม่ที่มีผลต่อการเรียนภาษาที่สามจะลดลง ในทางกลับกัน หากผู้เรียนมีความรู้ภาษา
ที่สองน้อยก็จะท าให้ภาษาแม่มีผลต่อการเรียนภาษาที่สามมากกว่า จากผลการวิจัยสรุปได้ว่าความรู้
ภาษาที่สองส่งผลให้ผู้เรียนเรียนภาษาที่สามได้ดีขึ้น ทั้งนี้อาจเป็นเพราะภาษาฝรั่งเศส (ภาษาที่สอง) 
และภาษาเยอรมัน (ภาษาที่สาม) เป็นภาษาตระกูลเดียวกัน จึงมีลักษณะคล้ายคลึงกันและส่งผลให้
ผู้เรียนเรียนดีขึ้น 
  อย่างไรก็ตาม อีวา-มาเรีย (Eva-Maria, 2010) ศึกษารูปแบบของการรับรู้และ 
การออกเสียงกัก-สิถิล-ไม่ก้องของชาวเยอรมันที่เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองและก าลังเรียน
ภาษาสเปน พบว่า ลักษณะการออกเสียงภาษาอังกฤษได้รับอิทธิพลจากภาษาเยอรมันซึ่งเป็นภาษาแม่ 
ท าให้มีรูปแบบการออกเสียงที่ผสมกฎทางเสียงในภาษาแม่และภาษาอังกฤษเข้าด้วยกัน ลักษณะ
ดังกล่าวก็มีผลต่อการออกเสียงภาษาสเปนที่ก าลังเรียนอยู่ด้วย งานวิจัยของอีวา-มาเรียแสดงให้เห็นว่า
เมื่อผู้เรียนมีความรู้มากกว่าหนึ่งภาษาขึ้นไปอาจพบการถ่ายโอนทางเสียงเกิดขึ้นในขณะที่ก าลังเรียน
ภาษาที่สามอยู่ ซึ่งการถ่ายโอนทางเสียงดังกล่าวเป็นการถ่ายโอนความรู้ทางเสียงจากภาษาที่สอง 
ที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่ไปยังภาษาที่สามที่ก าลังเรียน ทั้งนี้ ปัจจัยที่ท าให้เกิดการถ่ายโอนความรู้
ทางเสียงอันได้แก่ กฎทางเสียงในภาษาแม่ กฎทางเสียงในภาษาที่สองและกฎทางเสียงในภาษาที่สาม
ที่ก าลังเรียนอยู่ท าให้เกิดการถ่ายโอนทางเสียง เนื่องจากผู้เรียนจะน ากฎทางเสียงจากความรู้ภาษา 
ที่มีอยู่เดิมมาใช้ร่วมกับกฎทางเสียงของภาษาที่ก าลังเรียน ลักษณะการออกเสียงภาษาที่สองที่ผู้เรียน 
มีพ้ืนความรู้อยู่เดิมมีความสัมพันธ์กับลักษณะการออกเสียงภาษาที่สามที่ผู้เรียนเริ่มเรียน กล่าวคือ 
หากผู้เรียนมีความรู้ในภาษาที่สองมาก และหากภาษาที่สองมีลักษณะคล้ายกับภาษาที่สามมาก ก็จะ
ช่วยให้ผู้เรียนเรียนภาษาท่ีสามได้ง่ายและมีข้อผิดพลาดในการเรียนน้อย  
  จากงานวิจัยดังกล่าวข้างต้น แสดงให้เห็นว่าความสามารถในการเรียนภาษาที่สอง 
มีอิทธิพลต่อการเรียนภาษาที่สาม ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาว่าลักษณะการออกเสียงภาษาอังกฤษ 
ของชาวญี่ปุ่นมีอิทธิพลต่อการเรียนภาษาไทยหรือไม่ ถ้ามีมีอย่างไร 
 
2.3 วิธีสอนแบบสอดคล้องกับปัญหาของผู้เรียน 

 
ผู้เรียนที่ใช้ภาษาแม่เดียวกันอาจมีปัญหาในการเรียนแตกต่างกัน (Bradlow, 2007 อ้าง

ใน Hasen and Zampini,2008) ความแตกต่างของผู้เรียนในเรื่องเพศ อายุ บุคลิกภาพ แรงจูงใจ 
ในการเรียน เทคนิคและวิธีการเรียน รวมถึงความสามารถของผู้เรียนแต่ละคนอาจเป็นปัจจัย 
ที่ส่งผลต่อการเรียนระบบเสียงในภาษาต่างประเทศ (Zafar and Menakshi, 2012) ดังนั้นผู้สอน 
ควรน าความสามารถที่แตกต่างกันของผู้เรียนมาปรับใช้ในการเรียนการสอนเพ่ือหาวิธีการสอนและ
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กิจกรรมการเรียนการสอนที่เหมาะสมต่อการพัฒนาความสามารถของผู้เรียนที่มีปัญหาแตกต่างกัน 
(Kemp and Brooks, 2011; Sulaiman and Sulaiman, 2010) การให้ความรู้ ผู้ เ รี ยน เกี่ ยวกับ 
จุดแข็งและจุดอ่อนของแต่ละคนจะท าให้ผู้เรียนมีความพยายามในการพัฒนาทักษะที่ตนเองไม่ถนัด
มากขึ้น (Sulaiman and Sulaiman, 2010) ทั้งนี้ การศึกษาการจ าแนกเสียงและการออกเสียงนาสิก
ท้ายพยางค์ภาษาไทยของผู้เรียนชาวญี่ปุ่นโดยชิเกะยะ (2554) พบว่าชาวญี่ปุ่นมีความสามารถ 
ในการจ าแนกเสียงและการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์แตกต่างกัน ผู้วิจัยจึงคาดว่าการน าปัญหา 
การรับรู้และการออกเสียงท้ายพยางค์ภาษาไทยของผู้ เรียนชาวญี่ปุ่นแต่ละคน โดยการเริ่ม 
การฝึกทักษะที่เป็นปัญหาของผู้เรียนก่อนจะช่วยให้ผู้เรียนแต่ละคนมีพัฒนาการในการเรียนดีขึ้น 

ทั้ งนี้  ง านวิ จั ย เกี่ ยวกับการสอนการฟังและการออกเสี ยงภาษาที่ สองมักมี 
ความเชื่อมโยงกับความเชื่อเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างการรับรู้และการออกเสียง ซึ่งมี 3 แบบ 
ความเชื่อแบบแรกเชื่อว่าควรสอนการฟังควบคู่กับการออกเสียงเนื่องจากการรับรู้มีความสัมพันธ์กับ
การออกเสียง โมร่าและการ์เซีย (Mora and Aliaga-Garcia, 2007) ศึกษาผลของการฝึกการฟังและ
การออกเสียงพยัญชนะต้น [p]-[b] และ [t]-[d] และเสียงสระ [i:]-[I] และ [æ]-[ʌ] ให้แก่ผู้เรียนที่
ใช้ภาษาคาตาลันและสเปนเป็นภาษาแม่และเรียนภาษาอังกฤษในระดับสูง โดยเปรียบเทียบผลการ
รับรู้และการออกเสียงก่อนและหลังเรียนของกลุ่มตัวอย่างที่ได้รับการฝึกกับกลุ่มตัวอย่างที่ไม่ได้รับการ
ฝึก 

ความเชื่อแบบที่สองเชื่อว่าควรสอนการฟังก่อนการออกเสียง เนื่องจากเชื่อว่าการรับรู้  
มีผลต่อการออกเสียง กล่าวคือ การที่ผู้เรียนไม่สามารถออกเสียงในภาษาที่สองได้เป็นเพราะผู้เรียน 
ไม่สามารถรับรู้เสียงในภาษาท่ีสองได้ (Flege, 1995: 238)  

หวังและคณะ (Wang et. al., 2003) ศึกษาการรับรู้และการออกเสียงก่อนและ 
หลังการฝึกการฟังเสียงวรรณยุกต์ในภาษาจีนแมนดารินของผู้เรียนชาวอเมริกัน พบว่าการรับรู้และ
การออกเสียงวรรณยุกต์ในภาษาจีนของกลุ่มตัวอย่างดีขึ้นหลังการฝึกการฟัง ทั้งนี้ ข้อผิ ดพลาด 
ของการรับรู้และการออกเสียงวรรณยุกต์ของกลุ่มตัวอย่างมีความสัมพันธ์กันทั้งก่อนและหลังการฝึก 
การฟัง ผลการศึกษาชี้ ให้ เห็นว่า การออกเสียงของผู้ เรียนดีขึ้นโดยไม่ต้องฝึกการออกเสียง 
แต่เป็นผลจากการฝึกการฟัง 

นอกจากการฝึกการฟังจะมีผลต่อการออกเสียงในระดับสัทสัมพันธ์แล้ว ยังมีผลต่อ 
การออกเสียงพยัญชนะอีกด้วย แบรดโลว์และคณะ (Bradlow et.al. 1997) ศึกษาผลการฝึกการฟัง
เสียง [r] และ [l] ในภาษาอังกฤษที่มีผลต่อการออกเสียงทั้งสองของผู้เรียนชาวญี่ปุ่น พบว่าผู้เรียน
สามารถรับรู้เสียง [r] และ [l] ได้ดีขึ้นและสามารถรับรู้เสียงทั้งสองจากเสียงของผู้บอกภาษาที่ไม่ได้ใช้
ในการฝึกได้ นอกจากนี้ยังพบว่าผู้เรียนออกเสียง [r] และ [l] ในภาษาอังกฤษดีขึ้น หลังได้รับการฝึก
การฟัง ซึ่งแสดงให้เห็นว่าการรับรู้ส่งผลต่อการออกเสียง 
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ผลการศึกษาของแบรดโลว์และคณะสอดคล้องกับงานวิจัยของยามาดะและคณะ 
(Yamada et. al., 1999) ซึ่ งศึ กษาการออกเสี ยง  [r] และ  [l] ในคู่ เที ยบเสี ยงภาษาอังกฤษ 
ของผู้ใช้ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาแม่ก่อนและหลังการฝึกการฟัง ผลการวิจัยพบว่ากลุ่มตัวอย่าง 
มีพัฒนาการด้านการรับรู้และ การออกเสียงดีขึ้น ซึ่งแสดงให้เห็นว่าพัฒนาการการออกเสียงของผู้เรียน
เป็นผลจากการฝึกการฟัง เนื่องจากงานวิจัยชิ้นนี้ไม่ได้ฝึกการออกเสียงให้แก่ผู้เรียน นอกจากนี้ เมื่อท า
การติดตามผลการวิจัยหลังจากจบการฝึกการฟังและการออกเสียงในช่วงเวลา 3 เดือนและ 6 เดือน
พบว่ากลุ่มตัวอย่างยังคงมีความสามารถในการรับรู้และออกเสียง  [r] และ [l] ในคู่เทียบเสียง
ภาษาอังกฤษ ซึ่งแสดงให้เห็นผลระยะยาวของการฝึกการฟังที่มีต่อพัฒนาการทั้งในการฟังและ 
การออกเสียง 

ความเชื่อแบบที่สามเชื่อว่าควรสอนการออกเสียงก่อนการฟัง ซึ่งความเชื่อนี้เกิดจาก
งานวิจัยของเชลดอนและสเตรนจ์  ( Sheldon and Strange, 1982) ซึ่ งศึกษาการรับรู้และ 
การออกเสียง [r] และ [l] ที่อยู่ในต าแหน่งต้นพยางค์ ระหว่างพยางค์ และท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษ

ของกลุ่มผู้ เรียนชาวญี่ปุ่นที่ออกเสียงภาษาอังกฤษได้ดีและกลุ่มผู้ เรียนชาวญี่ปุ่นที่ออกเสียง
ภาษาอังกฤษไม่ดีโดยเริ่มจากการบันทึกเสียงของกลุ่มตัวอย่าง แล้ วทดสอบการรับรู้เสียงบันทึก 
ของตัวเองและกลุ่มตัวอย่างคนอ่ืนด้วยวิธีการระบุเสียง พบว่าผู้เรียนที่ออกเสียงภาษาอังกฤษได้ดี
สามารถรับรู้ เสียง  [r] และ [l] จากเสียงของตนเองได้ดีกว่าเสียงของคนอ่ืน  จากผลการวิจัย 
เชลดอนและสเตรนจ์สรุปว่าการรับรู้ไม่มีผลต่อการออกเสียงและเสนอว่าควรมีการศึกษาว่าการฝึก 
การออกเสียงจะสามารถพัฒนาการรับรู้ของผู้เรียนได้หรือไม่  

นอกจากนี้ยังพบงานวิจัยเกี่ยวกับการทดสอบการรับรู้ที่แสดงให้เห็นว่า ผู้เรียนหรือ 
ผู้ใช้ภาษาน าความรู้เรื่องการออกเสียงมาช่วยให้การรับรู้เสียงในภาษาที่สองดีขึ้น คลูจ (Kluge, 2007) 
ศึกษาเปรียบเทียบวิธีทดสอบการรับรู้เสียง [m] และ [n] ท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษของผู้เรียน 
ชาวบราซิลด้วยวิธีการ 3 วิธี โดยวิธีแรก ให้กลุ่มตัวอย่างฟังเสียงค าทดสอบเพียงอย่างเดียว 
โดยไม่ให้เห็นวิธีการออกเสียง (Audio/A) วิธีที่สอง ให้กลุ่มตัวอย่างดูวิดีโอที่แสดงภาพการออกเสียง 
ในขณะที่ ฟั งค าทดสอบ (Audio/Video) และวิ ธีที่ ส ามให้กลุ่ มตั วอย่ า งดู วิ ดี โอแสดงภาพ 
วิธีการออกเสียงโดยไม่ได้ยินเสียง (Video/V) ผลการวิจัยพบว่า วิธีการที่ง่ายต่อการรับรู้เสียง [m] 
และ [n] ท้ายพยางค์ เรียงล าดับตามคะแนนความถูกต้องจากมากไปน้อยคือ วิธีที่สอง วิธีที่สาม และ
วิธีที่หนึ่ง ตามล าดับ จากผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่า การแสดงภาพวิดีโอการออกเสียงในขณะที่ฟัง  
ค าทดสอบช่วยให้กลุ่มตัวอย่างระบุเสียงพยัญชนะท้ายได้ง่ายขึ้นเมื่อเปรียบเทียบกับวิธีการฟังอย่าง
เดียว  

อย่างไรก็ตาม ฮาซานและคณะ (Hazan et. al. 2006) ได้ท าการศึกษาการรับรู้เสียง [r] 
และ [l] ของกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นและเกาหลีด้วยวิธีเดียวกัน พบว่าการแสดงภาพการออกเสียง 
ในขณะที่ฟังค าทดสอบช่วยให้กลุ่มตัวอย่างระบุเสียงที่มีฐานกรณ์ต่างกันได้ แต่ไม่ช่วยให้ผู้เรียนรับรู้
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เสียงที่มีฐานกรณ์เหมือนหรือใกล้เคียงกันให้ดีขึ้น ซึ่งแสดงให้เห็นว่าการรู้วิธีการออกเสียงไม่ได้ช่วยให้
ผู้เรียนรับรู้เสียงได้ดีขึ้นเสมอไป  

ส าหรับวิธีการสอนการฟังและการออกเสียงมีอยู่หลายวิธี การสอนการออกเสียง 
แบบชัดแจ้งเป็นวิธีหนึ่งที่ช่วยให้ผู้เรียนพัฒนาทักษะการออกเสียงได้ 

หลักการจัดการเรียนการสอนแบบชัดแจ้งเป็นการสอนที่ช่วยส่งเสริมการเรียนภาษาผ่าน
กระบวนการอธิบายและให้ค าแนะน าเกี่ยวกับข้อผิดพลาดของผู้เรียน (Archer and Hughes, 2011) 
และเป็นหลักการที่เชื่อว่า การสร้างความตระหนักรู้เกี่ยวกับลักษณะหรือกฎข้อจ ากัดการเกิดเสียง 
ในภาษาให้แก่ผู้เรียนเป็นเรื่องส าคัญ และควรท าเป็นขั้นตอนแรกของการสอนภาษา เนื่องจาก 
ความตระหนักรู้เป็นปัจจัยที่ช่วยพัฒนาการเรียนภาษาของผู้เรียน ความตระหนักรู้จะท าให้ผู้เรียน 
เห็นความแตกต่างของการออกเสียงของตนเองกับเสียงของเจ้าของภาษา (Rosenshine, 1997) 

จากหลักการจัดการเรียนการสอนแบบชัดแจ้งท าให้เกิดการจัดการเรียนการสอน 
การออกเสียงระดับหน่วยเสียง (segmental-based instruction) ซึ่งเป็นวิธีการสอนการออกเสียง 
ที่เน้นฝึกเสียงที่เป็นปัญหาในระดับพยางค์ให้แก่ผู้เรียนโดยฝึกทั้งทักษะการฟังและการออกเสียง 
ควบคู่กัน ซาอิโตะ (Saito, 2011) เชื่อว่า หากผู้เรียนมีความตระหนักรู้เรื่องหน่วยเสียงในพยางค์ 
ผู้เรียนจะสามารถออกเสียงนั้นได้ ดังนั้นการจัดการเรียนการสอนแบบชัดแจ้งจะประกอบด้วย 
การฝึกทักษะการฟัง 2 ขั้นตอนคือ ขั้นระบุเสียง (identification stage) ผู้สอนจะให้ค าอธิบายทั้งเรื่อง
อวัยวะที่ ใช้ ในการออกเสียง (articulator organs) ฐานกรณ์ที่ ใช้ ในการออกเสียง (place of 
articulation) และลักษณะการออกเสียง (manner of articulation) แล้วให้ผู้เรียนออกเสียงโดยใช้
ความรู้จากที่ผู้สอนอธิบาย และขั้นจ าแนกเสียง (discrimination stage) ผู้สอนจะให้ผู้เรียนฟังเสียง
ภาษาแม่และภาษาเป้าหมายแล้วจ าแนกความแตกต่างของหน่วยเสียงในภาษาทั้งสอง จากนั้น  
ให้ผู้เรียนออกเสียงชุดเทียบเสียงในภาษาแม่และภาษาเป้าหมาย อย่างไรก็ตาม การจัดการสอน 
แบบชัดแจ้งจะเน้นให้ผู้เรียนเข้าใจวิธีการออกเสียงเพ่ือขจัดข้อผิดพลาดในการออกเสียงมากกว่าเน้น
ให้ผู้เรียนออกเสียงได้เหมือนเจ้าของภาษา 

ซาอิโตะ (Saito, 2011) ศึกษาประสิทธิภาพของการจัดการเรียนการสอนการออกเสียง 
แบบชัดแจ้งระดับหน่วยเสียง โดยการฝึกหน่วยเสียง /æ, f, v, θ, ð, w, l, ɹ/ ในระดับค า วลีและ
ประโยคให้แก่ผู้เรียนผู้ใหญ่ชาวญี่ปุ่นที่เรียนภาษาอังกฤษในระดับกลาง พบว่ากลุ่มตัวอย่างที่ได้รับ 
การฝึกโดยใช้การจัดการเรียนการสอนแบบชัดแจ้งออกเสียงได้ดีขึ้น แต่ยังคงมีส าเนียงต่างประเทศอยู่
แสดงให้เห็นว่าการจัดการเรียนการสอนแบบชัดแจ้งช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจวิธีการออกเสียงภาษาที่สอง
และส่งผลดีต่อการออกเสียงของผู้เรียน 

ซาอิโตะและไลสเตอร์ (Saito and Lyster, 2012) ได้ศึกษาผลของการน าการสอน 
การออกเสียงแบบชัดแจ้งมาใช้กับวิธีการสอนโดยเน้นรูปแบบ (Form-focus instruction) ซึ่งเป็น 
การสอนที่เน้นให้ผู้เรียนเข้าใจรูปภาษาที่สัมพันธ์กับความหมายทั้งด้านค าศัพท์และไวยากรณ์  
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เปรียบเทียบกับผลของการใช้การสอนด้วยวิธีเน้นรูปแบบเพียงอย่างเดียวว่ามีผลต่อการออกเสียง [ɹ] 
ของผู้เรียนชาวญี่ปุ่นหรือไม่ อย่างไร 

ผลการศึกษาพบว่า ผู้ เรียนทั้งสองกลุ่มมี พัฒนาการในการออกเสียง [ɹ] ดีขึ้น 
แต่กลุ่มตัวอย่างที่เรียนการออกเสียงแบบชัดแจ้งร่วมกับการเรียนด้วยวิธีเน้นรูปแบบมีพัฒนาการ
ระดับสูงกว่าอย่างเห็นได้ชัด ทั้งสองจึงเสนอว่า ควรใช้การสอนการออกเสียงตามหลักการจัดการเรียน
การสอนแบบชัดแจ้งในระดับค า โดยเสนอว่าการออกแบบการสอนการออกเสียงที่ดีควรมีการสร้าง
ความตระหนักรู้ทางเสียงให้แก่ผู้เรียนและกระตุ้นให้ผู้เรียนฝึกออกเสียงในภาษาใหม่เพ่ือพัฒนาทักษะ
การออกเสียงให้แก่ผู้เรียน ทั้งนี้การสร้างความตระหนักรู้ทางเสียงเกิดจากการน าเสียงใหม่ในภาษา  
ที่ก าลังเรียนไปเปรียบเทียบกับเสียงที่ เหมือนหรือใกล้ เคียงกับเสียงในภาษาแม่ของผู้ เรียน 
ท าให้ผู้เรียนออกเสียงได้ดีขึ้น 

ต่อมาซาอิโตะ (Saito,2015) ศึกษาว่าการเรียนเน้นรูปแบบที่ ใช้หลักการสอน 
แบบชัดแจ้งหรือการเรียนเน้นรูปแบบที่ไม่ใช้การสอนแบบชัดแจ้งจะท าให้ผู้เรียนชาวญี่ปุ่นมีพัฒนาการ
การออกเสียงและการฟังเสียง [ɹ] ในภาษาอังกฤษได้ดีกว่ากัน พบว่าผู้ เรียนชาวญี่ปุ่นที่เรียน 
ด้วยการเรียนเน้นรูปแบบที่ใช้หลักการสอนแบบชัดแจ้งและการเรียนเน้นรูปแบบที่ไม่ใช่การสอนแบบ
ชัดแจ้งมีพัฒนาการในการเรียนไม่แตกต่างกัน ทั้งนี้ ซาอิโตะสันนิษฐานว่าอาจเกิดจากหลายสาเหตุ 
เช่น ระดับความสามารถของผู้เรียนและล าดับของขั้นตอนการเรียนการสอน ดังนั้นซาอิโตะจึงเสนอว่า 
ควรฝึกการออกเสียงและการฟังตามหลักการสอนแบบชัดแจ้งก่อนจึงค่อยฝึกด้วยวิธีการเรียนเน้น
รูปแบบและควรมีการศึกษาการเรียนการสอนส าหรับผู้เรียนที่มีความสามารถในระดับที่แตกต่างกัน 

ผลการวิจัยพบว่ากลุ่มตัวอย่างรับรู้เสียงและออกเสียงพยัญชนะดีขึ้นหลังได้รับการฝึกแต่
เมื่อเปรียบเทียบกับกลุ่มที่ ไม่ได้รับการฝึกพบว่าผลการทดสอบหลังเรียนไม่แตกต่างกันมาก 
ส่วนผลการรับรู้และการออกเสียงสระพบว่ากลุ่มตัวอย่างรับรู้เสียงสระได้ดีขึ้นหลังการฝึก และ 
กลุ่มตัวอย่างท่ีได้รับการฝึกจะออกเสียงสระได้ดีกว่ากลุ่มตัวอย่างที่ไม่ได้รับการฝึก ผลการวิจัยดังกล่าว
จึงไม่อาจแสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่า การฝึกการฟังควบคู่กับการออกเสียงช่วยให้ผู้เรียนพัฒนาทักษะ
การฟังและการออกเสียงให้ดีขึ้น 

 
จากการศึกษาเอกสารเกี่ยวกับอิทธิพลของภาษาแม่ และภาษาที่สองที่มีผลต่อ 

การเรียนภาษาที่สาม และการสอนแบบสอดคล้องกับปัญหาของผู้เรียนดังกล่าวข้างต้น ผู้วิจัยจึงศึกษา
ลักษณะการออกเสียงในภาษาญี่ปุ่น และภาษาอังกฤษของชาวญี่ปุ่น ว่ามีอิทธิพลต่อการออกเสียงและ
การรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยหรือไม่ ถ้ามีมีอย่างไร จากนั้นพิจารณาปัญหาของผู้เรียนแล้ว
น ามาวางแผนการสอนที่เหมาะสมส าหรับกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นเป็นรายบุคคล โดยน าวิธีการเรียน 
การสอนการออกเสียงแบบชัดแจ้งซึ่งดัดแปลงจากวิธีการสอนของซาอิโตะ (Saito, 2011) มาใช้และ
เริ่มฝึกจากทักษะที่เป็นปัญหาก่อน 
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บทที่ 3 
วิธีการวิจัย 

 

 การวิจัยครั้ งนี้มีวัตถุประสงค์เ พ่ือ 1.) ศึกษาอิทธิพลของลักษณะการออกเสียง 
ในภาษาญี่ปุ่นและภาษาอังกฤษที่มีผลต่อการรับรู้และออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทย 2.) เพ่ือศึกษา
การสอนการออกเสียงที่สอดคล้องกับปัญหาของผู้เรียนชาวญี่ปุ่นแต่ละคน โดยมีสมมติฐานว่า 
หากมีการออกแบบการสอนที่สอดคล้องกับปัญหาของผู้ เรียนแต่ละคนจะท าให้การรับรู้และ 
การออกเสียงท้ายพยางค์ของผู้เรียนดีขึ้น การด าเนินการวิจัยตามวัตถุประสงค์มี 4 ขั้นตอนคือ ขั้นที่ 1 
ส ารวจลักษณะการออกเสียงภาษาญี่ปุ่น ภาษาอังกฤษและภาษาไทยของกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่น เพ่ือ
พิจารณาว่าลักษณะการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นและภาษาอังกฤษมีอิทธิพลต่อการออกเสียงภาษาไทย
หรือไม่ ถ้ามีมีอย่างไร ขั้นที่ 2 ส ารวจลักษณะการรับรู้ท้ายพยางค์ในภาษาไทย เพ่ือพิจารณาว่า 
การออกเสียงภาษาญี่ปุ่นและภาษาอังกฤษมีผลต่อการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยหรือไม่ ถ้ามี  
มีอย่างไร ขั้นที่ 3 วิเคราะห์ผลจากขั้นที่ 1 และ 2 เพ่ือสร้างแผนการสอนและด าเนินการสอน ขั้นที่ 4 
ประเมินผลการสอนเพ่ือพิจารณาว่าหากออกแบบการสอนสอดคล้องกับปัญหาของผู้เรียนแต่ละคนจะ
ท าให้การรับรู้และการออกเสียงท้ายพยางค์ของผู้เรียนดีขึ้นหรือไม่ ดังแสดงในภาพต่อไป ต่อจากนั้น  
จะให้รายละเอียดวิธีการวิจัยดังแผนผังล าดับงาน 
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ภาพที่ 3.1 แสดงขั้นตอนการด าเนินการเพ่ือวางแผนการสอนการออกเสียงและการฟังให้แก่ 
กลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่น 

 

 

              ขั้นที่ 1 
1.) ส ารวจลักษณะ 

การออกเสียงภาษาญี่ปุ่น  
      2.) ส ารวจลักษณะ 
การออกเสียงภาษาอังกฤษ 
      3.) ส ารวจลักษณะ 
การออกเสียงภาษาไทย 

 

                ขั้นที่ 2  
 ส ารวจลักษณะการรับรู้เสียง    
              ภาษาไทย 

ขั้นที่ 3 
1.) วิเคราะห์ผลจากข้ันที่ 1 และ 2  

2.) สร้างแผนการสอน 

3.) ด าเนินการสอน 

                ขั้นที่ 4  

เปรียบเทียบคะแนน 
การทดสอบการออกเสียงและ
การรับรู้เสียงภาษาไทยหลัง

เรียน 
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3.1 กลุ่มตัวอย่างและผู้ตัดสินการออกเสียง 

 
3.1.1 กลุ่มตัวอย่างในงานวิจัย 

  กลุ่มตัวอย่างกลุ่มนี้เข้าร่วมในขั้นตอนการด าเนินงานทั้ง 4 ขั้นตอน คุณสมบัติ 
ของกลุ่มตัวอย่างเป็นนักศึกษาชาวญี่ปุ่น อายุระหว่าง 20-25 ปี ไม่แบ่งเพศและเป็นนักศึกษา
แลกเปลี่ยนที่มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ทั้งนี้ กลุ่มตัวอย่างไม่เคยเรียนหรือมีประสบการณ์การใช้
ภาษาไทยมาก่อนและมีความรู้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศภาษาแรก จ านวน 5 คน จาก 
การตอบแบบสอบถามพบว่ากลุ่มตัวอย่างประเมินตนเองว่ามีความรู้ภาษาอังกฤษในระดับเบื้องต้น 2 
คน (กลุ่มตัวอย่างคนที่ 1 และ 2) ระดับกลาง 2 คน (กลุ่มตัวอย่างคนที่ 3 และ 5) และระดับสูง 1 คน 
(กลุ่มตัวอย่างคนที่ 4) 
  เหตุผลที่เลือกศึกษาข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่างนี้ เนื่องจากการที่กลุ่มตัวอย่างไม่เคยมี
ความรู้ภาษาไทยมาก่อนท าให้สามารถศึกษาได้ว่า ภาษาญี่ปุ่นซึ่งเป็นภาษาแม่และภาษาอังกฤษซึ่งเป็น
ภาษาที่กลุ่มตัวอย่างมีความรู้มาก่อนนั้นจะมีผลต่อการเรียนภาษาใหม่คือ ภาษาไทย หรือไม่ ถ้ามี  
มีอย่างไร 

3.1.2 ผู้ตัดสินการออกเสียงภาษาญี่ปุ่น ภาษาอังกฤษและภาษาไทยของกลุ่มตัวอย่าง 
  ผู้ตัดสินการออกเสียงกลางนาสิกภาษาญี่ปุ่นเข้าร่วมการด าเนินงานในขั้นตอนที่ 1 
ข้อ 1.) จ านวน 1 คน โดยเป็นผู้ที่มีความรู้ภาษาญี่ปุ่นคือ สามารถฟังและออกเสียงภาษาญี่ปุ่นได้ และ
มีความรู้ด้านสัทศาสตร์ สามารถถ่ายถอดเสียงได้ ส าหรับการตัดสินการออกเสียงท้ายพยางค์
ภาษาอังกฤษในขั้นตอนที่ 1 ข้อ 2.) ผู้วิจัยเป็นผู้ท าหน้าที่นี้  
  ผู้ตัดสินการออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยของผู้เรียนชาวญี่ปุ่นในขั้นตอนที่ 1 
ข้อ 3.) มี 3 คนคือ ผู้วิจัยและนักศึกษาปริญญาโท สาขาภาษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ที่มี
ความรู้ด้านสัทศาสตร์และมีความสามารถในการจ าแนกเสียงในภาษาไทยอีกจ านวน 2 คน การตัดสิน
การออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยด าเนินการทั้งหมด 3 ครั้งคือ ก่อนการเรียนการสอน ระหว่าง
เรียน และหลังสิ้นสุดการเรียนการสอน 
  ทั้งนี้ ผู้วิจัยได้ชี้แจ้งกับผู้ตัดสินการออกเสียงทั้งภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทยว่า 
ให้ถ่ายถอดเสียงค าจากเสียงบันทึกที่ได้ฟัง ซึ่งสามารถใช้เวลาได้เท่าท่ีต้องการ  
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3.2 เครื่องมือที่ใช้ในงานวิจัย 
 

3.2.1 รายการค าภาษาญี่ปุ่นที่ใช้ในขั้นที่ 1 ข้อ 1.) ก าหนดให้กลุ่มตัวอย่างออกเสียงค า 

ในกรอบประโยค   これわ______________ /kore wa ___________/ (This is _________.) ค าที่ ใช้

ส ารวจการออกเสียงเป็นค าที่มีความหมายในภาษาญี่ปุ่น รายการค ามีโครงสร้างพยางค์ประกอบด้วย
เสียงกลางนาสิกซ่ึงเขียนด้วย ん ทั้งท่ีไม่มีเสียงพยัญชนะตามหลังและมีเสียงพยัญชนะ [p, t, k, b, d, 
g, m, n] ตามหลัง เพ่ือศึกษาลักษณะการออกเสียงเสียงกลางนาสิกเมื่อไม่มีเสียงพยัญชนะตามมาและ
เมื่อมีเสียงพยัญชนะตามมาจ านวน 42 ค า ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
  ค าที่ขึ้นต้นด้วยอักษรฮิระงะนะ (Hiragana) พ้ืนฐาน 10 วรรคและตามด้วยเสียง
กลางนาสิก ん จ านวน 10 ค าได้แก่ 
 あん [aN] “ง่าย”      かん [kaN] “เสื่อมลง” 

さん [saN] “สาม”     たん [taN] “แต”่ 
 なん [naN] “อะไร”     はん [haN] “ตรงกันข้าม” 

まん [maN] “หนึ่งหมื่น”    よん [yoN] “สี่” 
 らん [raN] “ระบบ LAN”    わん [waN] “ชาม” 

 
  ค าท่ีมีเสียงกลางนาสิก ん และตามด้วยเสียง [p, t, k] จ านวน 12 ค าได้แก่ 
あんぺ [aNpe] “การจ าโน้ตดนตรี”  あんた [aNta] “คุณ, เธอ” 
あんか [aNka] “ราคาถูก”    たんぱ[taNpa] “คลื่นไฟฟ้า” 
かんたい [kaNtai] “เขตหนาว”   かんか[kaNka] “อาวุธ” 
さんぽ [saNpo] “การเดินเล่น”    はんてい[haNtei] “การตัดสิน” 
かんき[kaNki] “ฤดูแล้ง”    なんぽ [naNpo] “ทิศทางใต้” 
なんと[naNto] “ยังไง”     かんこ[kaNko] “ร้องเรียก” 

 
  ค าท่ีมีเสียงกลางนาสิก ん และตามด้วยเสียง [b, d, g] จ านวน 12 ค าได้แก่ 

あんばい [aNbai] “การจัดการ”   あんだ [aNda] “การต”ี 
んが[aNga] “สมอเรือ”     きんば [kiNba] “ฟันทอง” 
きんだい [kiNdai] “สมัยใหม่”   さんが[saNga] “การลงนาม” 
さんば [saNba] “สามตัว”    そんだい [soNdai] “คุณท่าน” 
はんが [haNga] “ภาพพิมพ์”   つんぼ [tsuNbo] “หูหนวก” 
ねんだい [neNdai] “ยุคสมัย”   いんが [iNga] “ชะตากรรม” 
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  ค าท่ีมีเสียงกลางนาสิก ん และตามด้วยเสียง [m, n] จ านวน 8 ค าได้แก่  

あんま [aNma] “การนวด”   あんな [aNna] “เช่นนั้น” 

さんま [saNma] “ปลาซัมมะ”  かんな [kaNna] “ต้นพุทธรักษา” 

いんめい [iNmei] “ชื่อสมาชิก”  いんない [iNnai] “ในสภา” 

けんま [keNma] “การเจียระไน”  おんな [oNna] “ผู้หญิง” 
 

  ทั้งนี้ ชาวญี่ปุ่นบางคนอาจออกเสียง [g] เป็น [ŋ] (Tsujimura, 1996: 15) ผู้วิจัย
จึงพิจารณาให้เสียง [ŋ] เป็นเสียงแปรของหน่วยเสียง /g/ และอาจพิจารณาลักษณะการออกเสียง 
ได้จากค าที่มีเสียงกลางนาสิก ん และตามด้วยเสียง [g]  

 
3.2.2 รายการค าภาษาอังกฤษที่ ใช้ ในขั้นที่  1 ข้อ 2.) ก าหนดให้กลุ่มตัวอย่ าง 

ออกเสียงค าในกรอบประโยค Say _____________ now. จ านวนทั้งสิ้น 42 ค าโดยก าหนดให้
รายการค าที่ใช้เป็นค าพยางค์เดียวและสองพยางค์ ในรายการค าพยางค์เดียวใช้พิจารณาลักษณะ 
การออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ของกลุ่มตัวอย่างว่ามีการแปรของเสียงนาสิกเมื่อไม่มีเสียงพยัญชนะ
ตามมาหรือไม่ อย่างไร จ านวน 6 ค า ได้แก่ 
  ค าพยางค์เดียวที่ลงท้ายด้วยเสียง [m, n, ŋ] จ านวน 6 ค า ได้แก่  
  ค าท่ีลงท้ายด้วยเสียง [m] จ านวน 2 ค า คือ some sim 
  ค าท่ีลงท้ายด้วยเสียง [n] จ านวน 2 ค า คือ son sin 
  ค าท่ีลงท้ายด้วยเสียง [ŋ] จ านวน 2 ค า ได้แก่ sung sing 

ส่วนค าสองพยางค์จะก าหนดให้เป็นค าที่เสียงพยัญชนะท้ายของพยางค์แรกและ 
เสียงพยัญชนะต้นของพยางค์ที่สองเป็นเสียงที่มีฐานกรณ์ต่างกัน เพ่ือพิจารณาการออกเสียง 
ท้ายพยางค์ในเงื่อนไขดังกล่าว จ านวน 36 ค า ดังนี้ 

ก. เสียงนาสิกท้ายพยางค์เม่ือมีเสียงพยัญชนะตามมาจ านวน 14 ค า ได้แก่ 
  ค าสองพยางค์ที่ลงท้ายด้วยเสียงนาสิกที่มีฐานกรณ์ริมฝีปากทั้งสอง [m] และตาม
ด้วยเสียงที่มีฐานกรณ์ปุ่มเหงือก [n] ดังนี้  
ค าท่ีประกอบด้วย [-mn-] จ านวน 2 ค า คือ chimney gymnast 
  ค าสองพยางค์ที่ลงท้ายด้วยเสียงที่มีฐานกรณ์ริมฝีปากทั้งสอง [m] และตามด้วย
เสียงที่มีฐานกรณ์เพดานอ่อน [k, g] จ านวน 3 ค า ดังนี้ 
ค าท่ีประกอบด้วย [-mk-] จ านวน 2 ค า คือ lambkin pumpkin 
ค าท่ีประกอบด้วย [-mg-] คือ filmgoer 
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  ค าสองพยางค์ที่ลงท้ายด้วยเสียงที่มีฐานกรณ์ปุ่มเหงือก [n] และตามด้วยเสียง 
ที่มีฐานกรณร์ิมฝีปากทั้งสอง [m] จ านวน 2 ค า ดังนี้ 
ค าท่ีประกอบด้วย [-nm-] จ านวน 2 ค า คือ unmeet penman 

 
  ค าสองพยางค์ที่ลงท้ายด้วยเสียงที่มีฐานกรณ์ปุ่มเหงือก [n] และตามด้วยเสียง 
ที่มีฐานกรณ์เพดานอ่อน [k, g] จ านวน 3 ค า ดังนี้ 
ค าท่ีประกอบด้วย [-nk-] คือ nankeen 
ค าท่ีประกอบด้วย [-ng-] จ านวน 2 ค า คือ congrats engage 

 
  ค าสองพยางค์ที่ลงท้ายด้วยเสียงที่มีฐานกรณ์เพดานอ่อน [ŋ] และตามด้วยเสียง 
ที่มีฐานกรณ์ริมฝีปากทั้งสอง [m] จ านวน 2 ค า ดังนี้ 
ค าท่ีประกอบด้วย [-ŋm-] จ านวน 2 ค า คือ hangman Longman 

 
  ค าสองพยางค์ที่ลงท้ายด้วยเสียงที่มีฐานกรณ์เพดานอ่อน [ŋ] และตามด้วยเสียง 
ที่มีฐานกรณ์ปุ่มเหงือก [n] จ านวน 2 ค า ดังนี้ 
ค าท่ีประกอบด้วย [-ŋn-] จ านวน 2 ค า คือ ringneck wrongness 

 
ข. เสียงกักท้ายพยางค์เมื่อมีเสียงพยัญชนะตามมาจ านวน 22 ค า ได้แก่ 

  ค าสองพยางค์ที่ลงท้ายด้วยเสียงที่มีฐานกรณ์ริมฝีปากทั้งสอง [p, b] และตามด้วย
เสียงที่มีฐานกรณ์ปุ่มเหงือก [t, d] จ านวน 4 ค า ดังนี้ 
ค าท่ีประกอบด้วย [-pt-] จ านวน 2 ค า คือ captain optic 
ค าที่ประกอบด้วย [-bd-] จ านวน 2 ค า คือ subdue abduct 

 
  ค าสองพยางค์ที่ลงท้ายด้วยเสียงที่มีฐานกรณ์ริมฝีปากทั้งสอง [p, b] และตามด้วย
เสียงที่มีฐานกรณ์เพดานอ่อน [k, g] จ านวน 3 ค า ดังนี้ 
ค าท่ีประกอบด้วย [-pk-] คือ napkin 
ค าท่ีประกอบด้วย [-pg-] คือ popgun 
ค าท่ีประกอบด้วย [-bk-] คือ bobcat 

     
  
 



26 
 

 ค าสองพยางค์ที่ลงท้ายด้วยเสียงที่มีฐานกรณ์ปุ่มเหงือก [t, d] และตามด้วยเสียง 
ที่มีฐานกรณ์ริมฝีปากทั้งสอง [p, b] จ านวน 4 ค า ดังนี้ 
ค าท่ีประกอบด้วย [-tp-] จ านวน 2 ค า คือ hatpin notepad 
ค าท่ีประกอบด้วย [-db-] จ านวน 2 ค า คือ bedbug goodbye 

 
  ค าสองพยางค์ที่ลงท้ายด้วยเสียงที่มีฐานกรณ์ปุ่มเหงือก [t, d] และตามด้วยเสียง 
ที่มีฐานกรณ์เพดานอ่อน [k, g] จ านวน 3 ค า ดังนี้ 
ค าท่ีประกอบด้วย [-tk-] จ านวน 2 ค า คือ Kit Kat shortcut 
ค าท่ีประกอบด้วย [-dg-] คือ mudguard 

 
  ค าสองพยางค์ท่ีลงท้ายด้วยเสียงที่มีฐานกรณ์เพดานอ่อน [k, g] และตามด้วยเสียง 
ที่มีฐานกรณ์ริมฝีปากทั้งสอง [p, b] จ านวน 4 ค า ดังนี้ 
ค าท่ีประกอบด้วย [-kp-] จ านวน 2 ค า คือ checkpoint workpiece 
ค าท่ีประกอบด้วย [-gb-] จ านวน 2 ค า คือ Big Ben rugby 

 
  ค าสองพยางค์ท่ีลงท้ายด้วยเสียงที่มีฐานกรณ์เพดานอ่อน [k, g] และตามด้วยเสียง
ที่มีฐานกรณ์ปุ่มเหงือก [t, d] จ านวน 4 ค า ดังนี้ 
ค าท่ีประกอบด้วย [-gd-] จ านวน 2 ค า คือ Bagdad big dog 
ค าท่ีประกอบด้วย [-kt -] จ านวน 2 ค า คือ acting nector 

 
3.2.3 รายการค าภาษาไทยใช้ในขั้นที่ 1 ข้อ 3.) และข้ันที่ 2 จ านวน 36 ค า ก าหนดให้ 

กลุ่มตัวอย่างออกเสียงค าในกรอบประโยค  hây phûut wâa ____________________ (ให้พูดว่า 
_______________) ผู้วิจัยก าหนดให้รายการค าประกอบด้วยเสียงท้ายพยางค์ได้แก่ เสียง  [p] [t] 

[k] [m] [n] และ [ŋ] และก าหนดให้ค าทดสอบเป็นค าท่ีประกอบด้วยสระ [i] [ii] [a] [aa] [u] และ 
[uu] เพ่ือพิจารณาว่าสระเสียงสั้นและสระเสียงยาวมีผลต่อข้อผิดพลาดในการออกเสียงและรับรู้เสียง
ท้ายพยางค์หรือไม่ อย่างไร แล้วน ามาใช้ประกอบวางแผนการสอน นอกจากนี้ ก าหนดให้ค าที่มีเสียง  
[m] [n] และ [ŋ] ท้ายพยางค์ประกอบด้วยเสียงวรรณยุกต์สามัญ ส่วนค าที่มีเสียง  [p] [t] และ [k] 
ท้ายพยางค์ประกอบด้วยเสียงวรรณยุกต์เอก ตามหลักการเกิดเสียงวรรณยุกต์ในค าเป็นและค าตาย 
(กาญจนา นาคสกุล, 2541) และเพ่ือให้กลุ่มตัวอย่างมีจุดสนใจที่เสียงท้ายพยางค์เพียงต าแหน่งเดียว 
อีกทั้ง หากก าหนดให้ค าทดสอบมีวรรณยุกต์ที่หลากหลายอาจเป็นการเบี่ยงเบนความสนใจ 
ของกลุ่มตัวอย่าง ท าให้ไม่เห็นข้อผิดพลาดในการออกเสียงท้ายพยางค์ได้อย่างชัดเจน ส่วนเสียง
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พยัญชนะต้นใช้เสียง [s] และ [ʨʰ] เท่านั้น เพราะต้องการให้ค าทดสอบมีลักษณะใกล้เคียงกับกฎ 
ทางเสียงในภาษาญี่ปุ่น เพ่ือพิจารณาอิทธิพลของภาษาแม่ที่มีต่อการออกเสียงภาษาไทย จึงก าหนดให้
พยัญชนะต้นเสียง [ʨʰ]  ตามด้วย [i] เนื่องจากข้อจ ากัดการเกิดเสียงพยัญชนะต้นร่วมกับเสียงสระ 
ในระบบเสียงภาษาญี่ปุ่น คือ เสียง [s] ไม่สามารถเกิดร่วมกับเสียงสระ [i] ได้ (Fujita, 1979: 70; 
Kavanagh, 2007: 287) ทั้งนีค้ าทดสอบแต่ละค าจะพิมพ์ด้วยสัทอักษร แต่จะใช้ [ch] แทนเสียง [ʨʰ] 
และใช้ [ng] แทนเสียง [ŋ] เนื่องจากกลุ่มตัวอย่างยังไม่เคยเรียนภาษาไทยมาก่อนจึงอาจยังไม่คุ้นชิน
กับการอ่านสัทอักษรดังนี้ 

 
  สับ [sàp] สาบ [sàap] สัด [sàt] สาด [sàat] สัก [sàk] สาก [sàak] 
  ฉิบ [chìp] ฉีบ [chìip] ฉิด [chìt] ฉีด [chìit] ฉิก [chìk] ฉีก [chìik] 
  สุบ [sùp] สูบ [sùup] สุด [sùt] สูด [sùut] สุก [sùk] สกู [sùuk] 
  ซัม [sam] ซาม [saam] ซัน [san] ซาน [saan] ซัง [saŋ] ซาง [saaŋ] 
  ชิม [chim] ชีม [chiim] ชนิ [chin] ชีน [chiin] ชิง [chiŋ] ชีง [chiiŋ] 
  ซุม [sum] ซูม [suum] ซุน [sun] ซูน [sun] ซุง [suŋ] ซูง [suuŋ] 

 
3.2.4 ค าที่ใช้ในการสอนในขั้นที่ 3 ข้อ 2.) และ 3.) เป็นค าที่มีความหมายในภาษาไทย

มาตรฐาน และเป็นค าที่ประกอบด้วยเสียงสระและเสียงท้ายพยางค์ เหมือนค าที่ใช้ส ารวจลักษณะ 
การออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทย 
 ขับ  จัด  หนัก  ด า  คัน  ดัง 
 ดาบ  บาด  ยาก  จาม  ด่าน  จาง 
 จิบ  จิต  จิก  จิ้ม  บิน  จริง 
 หนีบ  มีด  หลีก  คีม  จีน  พิง 
 ทุบ  จุด  บุก  คุม  คุณ  กุ้ง 
 ลูบ  ขูด  ลูก  ตูม  คูณ  จงู 

 
3.2.5 ไฟล์เสียงส าหรับการทดสอบการรับรู้ที่ใช้ในขั้นที่ 2 ผู้วิจัยด าเนินการสร้างไฟล์

เสียงโดยใช้เสียงของตัวเอง (เพศหญิง) อายุ 27 ปี ในการบันทึกรายการค าทดสอบ โดยใช้เครื่อง
บันทึกเสียง Sony รุ่น ICD-SX734 การสร้างไฟล์ทดสอบการรับรู้ใช้รายการค าชุดเดียวกับที่ใช้ส ารวจ
การออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทย โดยน ามาคละกันแล้วสุ่มเรียงล าดับข้อ จากนั้นตัดต่อเสียง 
ในโปรแกรม Sound organizer ผู้วิจัยใส่ไฟล์เสียงระบุล าดับข้อ ต่อจากนั้น ใส่เสียงโจทย์การทดสอบ
ข้อละ 2 ครั้ง โดยใส่เสียงโจทย์การทดสอบครั้งแรกแล้วเว้นระยะ 1 วินาที จึงใส่เสียงโจทย์การทดสอบ
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ครั้งที่สอง เว้นระยะอีก 5 วินาที เพ่ือให้กลุ่มตัวอย่างเลือกตอบค าตอบในกระดาษค าตอบ จากนั้นเริ่ม
ข้อถัดไป ด าเนินการด้วยวิธีเดียวกันจนครบ 36 ข้อ ทั้งนี้ การบันทึกรายการค ากระท าในสถานที่ที่ไม่มี
เสียงรบกวน 

3.2.6 กระดาษค าตอบที่ใช้ในขั้นที่ 2 มีโจทย์การทดสอบจ านวน 36 ข้อ โดยก าหนดให้
ตัวเลือกในกระดาษค าตอบการระบุเสียงมีลักษณะเป็นชุดเทียบเสียง (minimal set) แบบ 3 ตัวเลือก 
กล่าวคือ ตัวเลือกในรายการค าทดสอบมีส่วนของพยางค์เหมือนกันทุกส่วนเว้นเพียงแต่ส่วนของเสียง
ท้ายพยางค์เท่านั้นที่ต่างกัน เพ่ือทดสอบว่ากลุ่มตัวอย่างสามารถระบุเสียงท้ายพยางค์ประเภทเดียวกัน
แต่มีฐานที่เกิดเสียงแตกต่างกันได้หรือไม่ อย่างไร ตัวเลือกในกระดาษค าตอบมีทั้งค าที่มีความหมาย
และไม่มีความหมายในภาษาไทยมาตรฐาน ทั้งนี้ค าทดสอบแต่ละค าจะพิมพ์ด้วยสัทอักษร แต่จะใช้  
[ch] แทนเสียง [ʨʰ] และใช้ [ng] แทนเสียง [ŋ] เช่นเดียวกับการทดสอบการออกเสียง 

 
3.3 การเก็บข้อมูล 

 
3.3.1 ผู้วิจัยติดต่อและนัดหมายวันและเวลาเก็บข้อมูลกับกลุ่มตัวอย่างในห้องที่ไม่มีเสียง

รบกวนที่คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ การเก็บข้อมูลในขั้นที่ 1 ถึงขั้นที่ 4 ด าเนินการ
ระหว่างวันที่ 23 มกราคม 2559 ถึง 30 มกราคม 2559 และระหว่างวันที่ 19 กุมภาพันธ์ 2559 ถึง 
27 กุมภาพันธ์ 2559 ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่างครั้งละ 1 คน เนื่องจากกลุ่มตัวอย่างแต่ละคนมี
เวลาที่สะดวกในการให้ข้อมูลแตกต่างกัน  
 3.3.2 ส ารวจพ้ืนฐานทางภาษาของกลุ่มตัวอย่าง (ก่อนเริ่มขั้นที่ 1) ด าเนินการโดยให้ 
กลุ่มตัวอย่างกรอกรายละเอียดเกี่ยวกับพ้ืนฐานทางภาษาในแบบสอบถาม (ดัดแปลงจาก ชิเกะยะ, 
2554: ดูภาคผนวก ก) เพ่ือให้ได้กลุ่มตัวอย่างท่ีไม่เคยเรียนภาษาไทยมาก่อนและมีความรู้ภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาต่างประเทศภาษาแรก ทั้งนี้ ผู้วิจัยจัดท าแบบสอบถามเป็นภาษาญี่ปุ่น เพ่ือให้ง่ายต่อ 
ความเข้าใจของกลุ่มตัวอย่าง 

3.3.3 ส ารวจลักษณะการออกเสียงหน่วยเสียงกลางนาสิกในภาษาญี่ปุ่น เสียงท้าย
พยางค์ภาษาอังกฤษและภาษาไทยของกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นในขั้นที่ 1 ข้อ 1.) – 3.) เพ่ือพิจารณาว่า 
กลุ่มตัวอย่างแต่ละคนมีลักษณะการออกเสียงภาษาทั้งสามอย่างไร โดยการด าเนินการส ารวจลักษณะ 
การออกเสียงมีข้ันตอนดังนี้ 

 ผู้วิจัยได้ซักซ้อมความเข้าใจและชี้แจงรายละเอียดวิธีการเก็บข้อมูลกับกลุ่มตัวอย่าง 
แต่ละคนก่อน โดยให้กลุ่มตัวอย่างท าความเข้าใจกับรายการค าทดสอบก่อนการบันทึกเสียง จากนั้น 
ด าเนินการเก็บข้อมูลการออกเสียงของกลุ่มตัวอย่างโดยให้กลุ่มตัวอย่างออกเสียงรายการค า 
ในกรอบประโยค ค าละ 3 ครั้ง ทั้งในภาษาญี่ปุ่น ภาษาอังกฤษและภาษาไทย ใช้เวลาในการทดสอบ 
การออกเสียงทั้งสามภาษาคนละประมาณ 10-15 นาที เพ่ือพิจารณาว่ากลุ่มตัวอย่างมีลักษณะ 
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การออกเสียงแตกต่างกันในแต่ละครั้งหรือไม่ อย่างไร ทั้งนี้ รายการค าที่ให้กลุ่มตัวอย่างออกเสียง 
จัดเรียงในลักษณะการสุ่มค าเพ่ือให้เห็นลักษณะการออกเสียงที่เป็นธรรมชาติ 

3.3.4 ส ารวจลักษณะการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยของกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่น 
ในขั้นที่ 2 โดยด าเนินการทันทีหลังจากท าการส ารวจลักษณะการออกเสียงในขั้นที่ 1 เพ่ือพิจารณาว่า 
กลุ่มตัวอย่างแต่ละคนมีลักษณะการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยอย่างไร ผู้วิจัยเลือกวิธี  
การทดสอบการระบุ เสียง (identification) โดยให้กลุ่มตัวอย่างฟังไฟล์ เสียงค าพยางค์เดียว 
ในภาษาไทย ทั้งนี้ ผู้วิจัยได้ซักซ้อมวิธีการเก็บข้อมูลกับกลุ่มตัวอย่างแต่ละคนก่อน ว่าให้เลือกค าตอบ 
ที่มีเสียงท้ายพยางคท์ี่ได้ยินเพียงตัวเลือกเดียวจากสามตัวเลือก 

3.3.5 ขั้นที่ 3 ข้อ 1.) น าผลการวิเคราะห์การออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษและ 
ภาษาไทย รวมถึงผลการวิเคราะห์การรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยมาพิจารณา โดยการนับ
ความถี่ของคะแนนความถูกผิดโดยรวม และคะแนนความถูกต้องของเสียงตามประเภทของเสียงและ
ฐานกรณ์ที่ใช้ออกเสียง เพ่ือสร้างแผนการสอนให้เหมาะกับผู้เรียนแต่ละคน ทั้งนี้ ความสามารถ 
ในการรับรู้และการออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยของกลุ่มตัวอย่างแต่ละคนมีลักษณะแตกต่างกัน 
ดังนั้นแผนการสอนที่ใช้กับผู้เรียนแต่ละคนกแ็ตกต่างกันด้วย  

3.3.6 ขั้นที่ 3 ข้อ 2 และ 3 เมื่อได้ผลการวิเคราะห์ลักษณะการออกเสียงและการรับรู้
เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยของกลุ่มตัวอย่างดังกล่าว ผู้วิจัยน าข้อผิดพลาดในการออกเสียง 
ท้ายพยางค์ของกลุ่มตัวอย่างมาพิจารณาร่วมกับลักษณะการออกเสียงในภาษาอังกฤษเพ่ือวางแผน 
การสอนให้เหมาะสมกับผู้เรียนแต่ละคน โดยแผนการสอนที่ผู้วิจัยน ามาปรับใช้ในการสอน คือ วิธีการ
จัดการเรียนการสอนแบบชัดแจ้ง (explicit instruction) ซึ่งดัดแปลงจากงานของซาอิโตะ (Saito, 
2011) โดยด าเนินการสอนต่อเนื่องกันเป็นเวลา 5 วัน วันละ 40 นาที รวมเป็นเวลา 200 นาที ทั้งนี้ 
ผู้วิจัยได้ท าการทดสอบการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ภาษาไทยระหว่างเรียนในวันที่สาม 
ของการเรียน ด้วยค าทดสอบที่มีลักษณะเหมือนที่ใช้ในขั้นที่ 1 ข้อ 3.) แต่ใช้เสียงพยัญชนะต้น 
เป็นเสียง [Ɂ] 

3.3.7 ขั้นที่ 4 หลังจากสิ้นสุดการสอนโดยใช้แผนการสอนที่สอดคล้องกับปัญหา 
ของผู้เรียนแต่ละคน ผู้วิจัยท าการทดสอบการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทย 
ในวันสุดท้ายของการเรียน โดยใช้รายการค าทดสอบชุดเดียวกับการทดสอบที่ใช้ก่อนการออกแบบ
แผนการสอนในขั้นที่ 1 ข้อ 3.) และด าเนินการทดสอบด้วยวิธีเดียวกัน 
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3.4 ปัญหาในการเก็บข้อมูล 
 

กลุ่มตัวอย่างมีจ านวนน้อยเนื่องจากไม่สามารถหากลุ่มตัวอย่างที่มีลักษณะตามเงื่อนไข 
ที่ก าหนดในการเลือกกลุ่มตัวอย่างตามขอบเขตการศึกษา 

 
3.5 การวิเคราะห์ข้อมูล 

 
3.5.1 วิเคราะห์ลักษณะการออกเสียงในภาษาญี่ปุ่น ภาษาอังกฤษและภาษาไทย 

จากนั้นวิเคราะห์ความสามารถในการฟังเสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยของกลุ่มตัวอย่างในขั้นที่ 3 ข้อ 
1.) เพ่ือน าไปใช้ประกอบการพิจารณาการออกแบบแผนการเรียนการสอน ตามข้ันตอนดังนี้ 
  1.) วิเคราะห์ลักษณะการออกเสียงในภาษาญี่ปุ่น ภาษาอังกฤษ และภาษาไทย 
ของกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่น โดยด าเนินการตามล าดับดังนี้ 
   การวิเคราะห์การออกเสียงหน่วยเสียงกลางนาสิกที่ไม่มีเสียงพยัญชนะตามมา
และมีเสียงพยัญชนะตามมาในภาษาญี่ปุ่นจ านวน 630 ค า (42 ค า x 3 ครั้ง x 5 คน)  ผู้วิจัยขอให้ 
ผู้ตัดสิน (ผู้ฟัง) ที่มีความรู้ภาษาญี่ปุ่นและมีความรู้ทางสัทศาสตร์ฟังเสียงของกลุ่มตัวอย่างแล้วถ่ายถอด
เสียงเป็นสัทอักษร แล้วพิจารณาลักษณะการออกเสียงของกลุ่มตัวอย่างเป็นรายบุคคล การวิเคราะห์
ลักษณะการออกเสียงในภาษาญี่ปุ่นจะน ามาใช้ประกอบการพิจารณาว่าภาษาแม่มีผลต่อการออกเสียง
และการรับรู้เสียงในภาษาไทยหรือไม่ อย่างไร  
   หลังจากนั้น ด าเนินการวิ เคราะห์ลักษณะการออกเสียงท้ายพยางค์ 
ในภาษาอังกฤษจ านวน 630 ค า (42 ค า x 3 ครั้ ง x 5 คน)  โดยผู้วิจัยด าเนินการวิ เคราะห์ 
การออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษเช่นเดียวกับการวิเคราะห์การออกเสียงภาษาญี่ปุ่น เพ่ือน ามา
ประกอบการพิจารณาสร้างแผนการสอน  ส่วนการวิ เคราะห์การออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทย
จ านวน 540 ค า (36 ค า x 3 ครั้ง x  5 คน) ด าเนินการโดยผู้วิจัยและผู้ตัดสิน (ผู้ฟัง) ทั้ง 2 คน ฟังเสียง
ของกลุ่มตัวอย่างแล้ว   ถ่ายถอดเสียงของกลุ่มตัวอย่างเป็นสัทอักษร  แล้วนับคะแนนเสียง 
ที่กลุ่มตัวอย่างออกถูกต้อง โดยหากกลุ่มตัวอย่างออกเสียงถูกต้องทั้งหมด (100%) หรือออกเสียง
ถูกต้อง 2 ใน 3 (66.6%) ถือว่ากลุ่มตัวอย่างออกเสียงดี ถ้ากลุ่มตัวอย่างออกเสียงถูก 1 ใน 3 (33.3%) 
จะไม่นับคะแนน  
  2.) วิเคราะห์ลักษณะการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยของกลุ่มตัวอย่าง 
ในขั้นที่ 3 ข้อ 1.) โดยน าข้อมูลที่ได้จากกลุ่มตัวอย่างแต่ละคนมาพิจารณาค าตอบที่ถูกจากโจทย์ 
การทดสอบการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในแต่ละข้อ เช่น หากกลุ่มตัวอย่างตอบถูกในข้อนั้นก็จะนับ
คะแนนเป็น 1 คะแนน ทั้งนี้ ผลการวิเคราะห์ลักษณะการรับรู้เสียงท้ายพยางค์จะน ามาพิจารณาว่า
กลุ่มตัวอย่างไม่สามารถรับรู้เสียงไหนได้ และสับสนเสียงเป้าหมายกับเสียงใด  
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  3.) ผู้วิจัยน าคะแนนการทดสอบการออกเสียงและการรับรู้เต็ม 36 คะแนน มาแบ่ง 
ตามหลักการให้เกรดเป็นสัญลักษณ์เป็น 5 ระดับ (ศิริชัย, 2544) เพ่ือเปรียบเทียบความสามารถของ
กลุ่มตัวอย่างรายบุคคลว่าแต่ละคนมีความสามารถด้านใดมากกว่ากัน รายละเอียดของการแบ่งช่วง
คะแนนมีดังนี้  
ระดับ  ดีมาก  ดี  ปานกลาง  น้อย   น้อยมาก 
ช่วงคะแนน  31-36  25-30 19-24  13-18  1-12 
  จากการส ารวจลักษณะการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทย
ของกลุ่มตัวอย่างตามเกณฑ์ดังกล่าวเป็นรายบุคคล สามารถแบ่งกลุ่มตัวอย่างออกเป็น 3 กลุ่ม คือ 
กลุ่มที่มีความสามารถในการรับรู้มากกว่าการออกเสียง กลุ่มที่มีความสามารถในการออกเสียงอยู่ใน
ระดับเดียวกับการรับรู้ และกลุ่มที่มีความสามารถในการออกเสียงมากกว่าการรับรู้ 
 3.5.2 ออกแบบแผนการสอนที่เหมาะสมกับกลุ่มตัวอย่างเป็นรายบุคคลในขั้นที่ 3 ข้อ 
2.) และ 3.) โดยแบ่งช่วงเวลาในการฝึกเป็น 2 ช่วงตามความสามารถของกลุ่มตัวอย่าง ทั้งนี้ ผู้วิจัย 
น าวิธีการก าหนดช่วงเวลาและระยะเวลาในการฝึกตามความสามารถของผู้เรียนของซาอิโตะและรอย 
(Saito and Roy, 2012; Saito, 2013) มาปรับใช้ในการวางแผนการสอนครั้งนี้  ดังรายละเอียด 
ที่จะแสดงต่อไป 

1.) กลุ่มท่ีมีความสามารถในการฟังมากกว่าการออกเสียง 
   กลุ่มตัวอย่างกลุ่มนี้มีปัญหาในการออกเสียง ดังนั้น ผู้ วิจัยจึงเริ่มฝึก 
การออกเสียงก่อนโดยใช้เวลา 25 นาที แล้วจึงฝึกการฟังเป็นเวลา 15 นาที และใช้ค าในการฝึก 
การออกเสียงมากกว่าการฟัง 

 2.) กลุ่มท่ีมีความสามารถในการออกเสียงระดับเดียวกับการฟัง 
  กลุ่มตัวอย่างกลุ่มนี้มีปัญหาทั้งการออกเสียงและการฟัง ดังนั้น ผู้วิจัยจึงฝึก 

การออกเสียงควบคู่กับการฟัง โดยใช้เวลารวมถึงค าที่ใช้สอนการออกเสียงและการฟังเท่ากัน 
3.) กลุ่มที่มีความสามารถในการออกเสียงมากกว่าการฟัง 

   กลุ่มตัวอย่างกลุ่มนี้มีปัญหาในการฟังเสียง ดังนั้น ผู้วิจัยจึงเริ่มฝึกการฟังก่อน
เป็นเวลา 25 นาที แล้วจึงฝึกการออกเสียงเป็นเวลา 15 นาที และใช้ค าในการฝึกการฟังมากกว่า 
การออกเสียง ส าหรับวิธีการสอนที่ดัดแปลงมาจากงานของซาอิโตะ (Saito, 2011) ดังต่อไปนี้ 
  การจัดแผนการสอนการฟังและการออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยแบ่งออกเป็น
2 กิจกรรม ดังนี้ 
  1.) กิจกรรมการฝึกการฟังมี 2 ขั้นตอนคือ ขั้นการฝึกการระบุเสียงและขั้นการฝึก
การจ าแนกเสียง  
   ผู้ วิจัยให้ผู้ เรียนฟังเสียงค าเร้ าพร้อมทั้ งอธิบายเกี่ยวกับอวัยวะที่ ใช้ 
ในการออกเสียง วิธีการออกเสียงและประเภทของเสียงให้แก่ผู้เรียนควบคู่ไปกับการฝึกการระบุเสียง 
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โดยให้ผู้เรียนฟังเสียงค าแล้วบอกว่าเสียงท้ายพยางค์ที่ได้ยินคือเสียงใด และข้ันการฝึกการจ าแนกเสียง 
(discrimination) ผู้วิจัยเขียนอักษรแทนเสียงท้ายพยางค์ลงบนกระดาน เช่น –p จากนั้นให้ 
กลุ่มตัวอย่างฟังเสียงแล้วบอกว่าเสียงท้ายพยางค์ที่ได้ยินเหมือนหรือต่างกับอักษรแทนเสียงบน
กระดานทั้งนี้ การเลือกค าที่ใช้ในการสอนแต่ละครั้งขึ้นอยู่กับผลการส ารวจการรับรู้ของผู้เรียน 
แต่ละคน  

2.) กิจกรรมการฝึกการออกเสียง ผู้วิจัยให้กลุ่มตัวอย่างออกเสียงรายการค าและให้
ค าแนะน าเกี่ยวกับลักษณะการออกเสียงของแต่ละคน เพ่ือให้กลุ่มตัวอย่างรู้ ข้อผิดพลาด 
ในการออกเสียงของตนเองและสามารถแก้ไขวิธีการออกเสียงของตนได้  ในระหว่างการสอน 
การออกเสียง ผู้วิจัยให้ความรู้เกี่ยวกับลักษณะการออกเสี ยงและต าแหน่งที่เกิดเสียงของเสียง 
ท้ายพยางค์ในภาษาไทยให้แก่ผู้เรียน ว่าเสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยมีวิธีการเปล่งเสียงอย่างไร และ
ใช้อวัยวะส่วนใดในการออกเสียง จากนั้นให้กลุ่มตัวอย่างฝึกออกเสียงโดยการฝึกวางต าแหน่งลิ้นและ
ควบคุมรูปปาก ทั้งนี้กลุ่มตัวอย่างใช้กระจกเงาประกอบการออกเสียงเพ่ือให้เห็นอวัยวะที่ตนใช้ออก
เสียงได้ชัดเจน ซึ่งท าให้ง่ายต่อการแก้ไขข้อผิดพลาด หลังจากนั้น ผู้วิจัยให้ผู้เรียนฝึกออกเสียง คู่เทียบ
เสียง เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถแยกวิธีการออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยได้ว่ามีความแตกต่างกัน
อย่างไร ทั้งนี้ คู่เทียบเสียงที่ใช้ในการสอนแต่ละครั้งขึ้นอยู่กับผลการส ารวจลักษณะการออกเสียง 
ของผู้เรียนแต่ละคน 

3.5.3 น าผลการทดสอบการออกเสียงและการรับรู้ก่อนการสอนมาเปรียบเทียบกับผล
การทดสอบหลังการสอนในขั้นที่ 4 โดยพิจาณาเป็นรายบุคคลว่าผู้เรียนมีพัฒนาการในการเรียนหรือไม่ 
อย่างไร 

3.5.4 สถิติที่ใช้ในงานวิจัย 
  เปรียบเทียบความแตกต่างของผลคะแนนการทดสอบการออกเสียงและการรับรู้
เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยก่อนเรียนและหลังเรียนของกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นเป็นรายบุคคลด้วย
สถิติทีเทสต์ (T-test) ในขั้นที่ 4 
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บทที่ 4  
ผลของการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นและภาษาอังกฤษที่มีอิทธิพลต่อการออกเสียงและ 

การรับรู้เสียงท้ายพยางค์ภาษาไทยของชาวญี่ปุ่น 
 

การศึกษาครั้ งนี้ มี กลุ่ มตั วอย่ า งชาวญี่ ปุ่ นจ านวน 5 คน ซึ่ งมีความสามารถ 
ในการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยแตกต่างกัน ผู้วิจัยจึงศึกษาลักษณะ 
การออกเสียงเสียงกลางนาสิกท้ายพยางค์ในภาษาญี่ปุ่นและเสียงท้ายพยางค์ภาษาอังกฤษว่ามีอิทธิพล
ต่อการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยหรือไม่ และถ้ามี มีอย่างไร เพ่ือน าไป
ออกแบบแผนการสอนที่เหมาะกับกลุ่มตัวอย่างแต่ละคน ดังนั้น ผู้วิจัยจะกล่าวถึง 4.1 ผลการส ารวจ
ลักษณะการออกเสียงกลางนาสิกในภาษาญี่ปุ่น (ภาษาแม่) ของชาวญี่ปุ่น 4.2 ผลการส ารวจลักษณะ
การออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษ (ภาษาที่สอง) ของชาวญี่ปุ่น 4.3 ผลการส ารวจลักษณะ 
การออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทย (ภาษาที่สาม) ของชาวญี่ปุ่น เพ่ือเปรียบเทียบ
คะแนนการออกเสียงและการรับรู้เสียงแล้วจัดกลุ่มความสามารถของกลุ่มตัวอย่าง และน าไปใช้  
ในบทที่ 5 ต่อไป และ 4.4 อิทธิพลของลักษณะการออกเสียงในภาษาญี่ปุ่นและภาษาอังกฤษที่มีผลต่อ
การออกเสียงและการรับรู้ในภาษาไทยของชาวญี่ปุ่น ตามล าดับ 

 
4.1 ผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงกลางนาสิกในภาษาญี่ปุ่น (ภาษาแม่) ของชาวญ่ีปุ่น 

 

 ภาษาญี่ปุ่นไม่มีเสียงท้ายพยางค์ ส าหรับเสียงนาสิกที่ปรากฏหลังเสียงสระมีลักษณะเป็น
เสียงกลาง ดังนั้น การน าเสนอผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงเสียงกลางซึ่งเป็นเสียงนาสิก 
ในภาษาญี่ปุ่นของชาวญี่ปุ่นในส่วนนี้จะกล่าวถึงการออกเสียงกลางนาสิกในสภาพแวดล้อมทางเสียง 
ที่ต่างกันจ านวน 42 ค า กลุ่มตัวอย่างออกเสียงค าละ 3 ครั้ง โดยแบ่งหัวข้อการน าเสนอออกเป็น 
3 หัวข้อคือ 4.1.1 ผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงกลางนาสิกเมื่อไม่มีเสียงพยัญชนะตามมา 
[CV.N] เช่น [yo.N] 4.1.2 ผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงกลางนาสิกเมื่อมีเสียงพยัญชนะ
ตามมา [CV.N.CV] เช่น [na.N.po] และ 4.1.3 ภาพรวมของผลการส ารวจลักษณะการออกเสียง
กลางนาสิกของชาวญี่ปุ่นทั้ง 5 คน ตามล าดับ  

 
4.1.1 ผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงกลางนาสิกเม่ือไม่มีเสียงพยัญชนะตามมา 

  จากการส ารวจลักษณะการออกเสียงกลางนาสิกเมื่อไม่มีเสียงพยัญชนะตามมา 
ของกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นทั้ง 5 คน ด าเนินการโดยให้กลุ่มตัวอย่างออกเสียงค าจ านวน 10 ค า ค าละ 
3 ครั้ง รวมการออกเสียงคนละ 30 ครั้ง และรวมการออกเสียงของทั้ง 5 คนเท่ากับ 150 ครั้ง ได้ผล 
การส ารวจดังนี้ 
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ตารางที ่4.1  
 
ความถี่ของการออกเสียงกลางนาสิกเมื่อไม่มีเสียงพยัญชนะตามมาในภาษาญี่ปุ่น 

   จากตารางที่ 4.1 การส ารวจลักษณะการออกเสียงกลางนาสิกเมื่อไม่มีเสียง
พยัญชนะตามมาของกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นพบว่าโดยรวมกลุ่มตัวอย่างใช้เสียงฐานริมฝีปาก [m] แทน
เสียงกลางนาสิกมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 53.3  รองลงมาคือเสียงฐานเพดานอ่อน [ŋ] คิดเป็นร้อยละ 
44 และเสียงฐานปุ่มเหงือก [n] คิดเป็นร้อยละ 2.7 แสดงให้เห็นว่าเสียงนาสิกฐานปุ่มเหงือก [n] เป็น
เสียงที่กลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นใช้เมื่อออกเสียงกลางนาสิกเมื่อไม่มีพยัญชนะตามมาน้อยที่สุด  
   อย่างไรก็ตามพบว่ากลุ่มตัวอย่างทั้ง 5 คนมาจากภูมิภาคที่ใช้ภาษาถิ่นต่างกัน 
กล่าวคือกลุ่มตัวอย่างคนที่ 1 2 และ 3 เป็นผู้ใช้ภาษาญี่ปุ่นตะวันออก โดยกลุ่มตัวอย่างคนท่ี 1 มาจาก
โตเกียว (Tokyo) กลุ่มตัวอย่างคนที่ 2 มาจากอิบะระกิ (Ibaraki) และกลุ่มตัวอย่างคนที่ 3 มาจาก
โยะโกะฮะมะ (Yokohama) ซึ่งเป็นกลุ่มที่มีแนวโน้มที่ใช้เสียงเสียงฐานริมฝีปากทั้งสอง [m] แทนสียง
กลางนาสิกมากที่สุด ส่วนกลุ่มตัวอย่างคนที่ 4 และ 5 เป็นกลุ่มที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นตะวันตก โดยกลุ่ม
ตัวอย่างคนที่ 4 มาจากวะกะยะมะ (Wakayama) และคนที่ 5 มาจากซะกะ (saga) ซึ่งเป็นกลุ่มที่มี
แนวโน้มใช้เสียงฐานปุ่มเหงือก [ŋ] แทนเสียงกลางนาสิกมากที่สุด (Kadooka, 2007) ดังแสดงในภาพ
ที่ 4.1 นอกจากนี้จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างคนที่ 1 ใช้ภาษาญี่ปุ่นตะวันออกแต่ใช้เสียงฐานปุ่มเหงือก [ŋ] 
แทนเสียงกลางนาสิกมากที่สุด ซึ่งต่างจากกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ภาษาถิ่นเดียวกัน เนื่องจากภาษาถิ่น 
ที่ชาวโตเกียวใช้สามารถแบ่งออกไปได้เป็นส าเสียงแบบยะมะโนะเตะ (Yamanote) และส าเนียงแบบ 

กลุ่มตัวอย่าง 

ความถี่ในการออกเสียงกลางนาสกิ 

   เมื่อไม่มีเสียงพยัญชนะตามมา ตัวอย่างค า 

[m] [n] [ŋ] 

1 7 1 22  

 

[yo.N] “สี่” 

[na.N] “อะไร” 

[a.N] “ง่าย” 

2 27 0 3 

3 30 0 0 

4 10 0 20 

5 6 3 21 

รวม 150 ครั้ง 
(5คนx10ค าx3ครั้ง) 80 4 66 

ร้อยละ 53.3 2.7 44 



35 
 

ชิตะมาชิ (Shitamachi) ซึ่งอาจท าให้ลักษณะการออกเสียงกลางนาสิกเมื่อไม่มีเสียงพยัญชนะตามมา
แตกต่างออกไปจากกลุ่มที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นตะวันออกท่ัวไป (Li, 2014) 
 

 
ภาพที่ 4.1 แสดงภูมิประเทศในภาคตะวันออกและภาคตะวันตกของประเทศญี่ปุ่น 
ที่มา: https://en.wikipedia.org/wiki/Japanese_language#/media/File:Japanese_dialects-
en.png 

 
4.1.2 ผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงกลางนาสิกเม่ือมีเสียงพยัญชนะตามมา 

  การส ารวจลักษณะการออกเสียงกลางนาสิกเมื่อมี เสียงพยัญชนะตามมา 
ด าเนินการโดยให้กลุ่มตัวอย่างออกเสียงค าคนละ 32 ค า ค าละ 3 ครั้ง รวมการออกเสียงของทั้ง 5 คน
เท่ากับ 480 ครั้ง เพ่ือพิจารณาว่าเสียงพยัญชนะทีต่ามหลังเสียงกลางนาสิกแบ่งตามประเภทของเสียง
และฐานที่ใช้ในการออกเสียง มีอิทธิพลต่อการออกเสียงกลางนาสิกในโครงสร้าง [CV.N.CV] หรือไม่ 
ถ้ามีจะมีอิทธิพลอย่างไร ซึ่งได้ผลส ารวจดังนี้ 
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ตารางที่ 4.2  
 
แสดงความถี่ของการออกเสียงกลางนาสิกเมื่อมีเสียงพยัญชนะตามมาในภาษาญี่ปุ่น 

ปร
ะเ

ภท
ขอ

ง

เส
ียง

 

ฐานที่
เกิดเสียง 

เสียงที่ตามหลังเสียง
กลาง 

ความถี่ในการออกเสียงกลางหน้า
สิ่งแวดล้อมต่างๆ (ครั้ง) 

 

ตัวอย่างค า 
[m] [n] [ŋ] 

เส
ียง

กัก
 

ม
ริมฝีปาก
ทั้งสอง 

[p]60ครั้ง(4ค าx3ครั้งx5คน) 60 - -  

[naN.po] 
“ทิศทางใต”้ 

[saN.ba]  
“สามตัว” 

ร้อยละ 100 - - 

[b]60ครั้ง(4ค าx3ครั้งx5คน) 60 - - 

ร้อยละ 100 - - 

ปุ่
ปุ่ม

เหงือก 

[t]60ครั้ง(4ค าx3ครั้งx5คน) - 
6

60 
-  

[naN.to] 
“ยังไง” 

[aN.da]  
“การต”ี 

ร้อยละ - 100 - 

[d]60ครั้ง(4ค าx3ครั้งx5คน) - 60 - 

ร้อยละ - 100 - 

เพดาน
อ่อน 

[k]60ครั้ง(4ค าx3ครั้งx5คน) - - 60  

[kaN.ko]  
“ร้องเรียก” 

[saN.ga] 
“การลงนาม” 

ร้อยละ - - 100 

[g]60ครั้ง(4ค าx3ครั้งx5คน) - - 60 

ร้อยละ - - 100 

เส
ียง

นา
สิก

 

รมิฝีปาก
ทั้งสอง 

[m]60ครั้ง(4ค าx3ครั้งx5คน) 60 - - [aN.ma]  
“การนวด” ร้อยละ 100 - - 

ปุม่
เหงือก 

[n]60ครั้ง(4ค าx3ครั้งx5คน) - 60 - [oN.na] 
“ผู้หญิง” 

ร้อยละ - 100 - 

 
   จากตารางที่ 4.2 การส ารวจลักษณะการออกเสียงกลางนาสิกเมื่อมีเสียงพยัญชนะ
ตามมาของกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นพบว่ามีลักษณะเดียวกันและเกิดขึ้นทุกครั้งที่มีการออกเสียง โดย
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ฐานกรณ์ของเสียงกลางนาสิกจะแปรไปตามฐานกรณ์ของเสียงที่ตามมาไม่ว่าจะเป็นเสียงกักหรือเสียง
นาสิก และเป็นเสียงก้องหรือเสียงไม่ก้องก็ตาม โดยถ้าเสียงพยัญชนะที่ตามมาเป็นเสียงริมฝีปาก 
ทั้งสอง [p] [b] และ [m] กลุ่มตัวอย่างออกเสียงกลางนาสิกเป็นเสียงที่เกิดจากฐานกรณ์ริมฝีปาก 
ทั้งสอง [m] ออกเสียงกลางนาสิกแปรเป็นเสียงที่เกิดจากฐานปุ่มเหงือก [n] เมื่อมีพยัญชนะเสียง 
ปุ่มเหงือก [t] และ [d] ตามมา และหากเสียงพยัญชนะที่ตามมาเป็นเสียงเพดานอ่อน [k] และ [g] 
จะออกเสียงกลางนาสิกแปรเป็นเสียงที่เกิดจากฐานเพดานอ่อน [ŋ] ซึ่งเป็นหลักการของการกลมกลืน
เสียงที่ตามมาข้างหลัง (regressive assimilation) แสดงให้เห็นว่าเสียงพยัญชนะที่ตามมามีอิทธิพล
ต่อการแปรของเสียงกลางนาสิก 
  จากผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงกลางนาสิกที่ไม่มีเสียงพยัญชนะตามมา
พบว่ากลุ่มตัวอย่างที่ใช้ภาษาถิ่นต่างกัน ออกเสียงกลางนาสิกเมื่อไม่มีเสียงพยัญชนะตามมาต่างกัน 
ส่วนการออกเสียงกลางนาสิกเมื่อมีเสียงพยัญชนะตามมาแบบกลมกลืนตามเสียงหลังพบว่า 
กลุ่มตัวอย่างออกเสียงแบบกลมกลืนตามเสียงที่ตามมาข้างหลังเหมือนกันทุกคน 

 
4.2 ผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษ (ภาษาที่สอง) ของชาวญี่ปุ่น 

                     
การส ารวจลักษณะการออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษของชาวญี่ปุ่น ด าเนินการ

โดยให้กลุ่มตัวอย่างออกเสียงค าพยางค์เดียวและสองพยางค์ในภาษาอังกฤษจ านวน 42 ค า ค าละ 
3 ครั้งเช่นเดียวกับการออกเสียงภาษาญี่ปุ่น ทั้งนี้  จะแบ่งการน าเสนอผลการส ารวจลักษณะ 
การออกเสียงท้ายพยางค์ภาษาอังกฤษของชาวญี่ปุ่นออกเป็น  4.2.1 ผลการส ารวจลักษณะ 
การออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษ 4.2.2 ผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงกัก 
ท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษ 4.2.3 ภาพรวมของผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงท้ายพยางค์ 
ในภาษาอังกฤษของชาวญี่ปุ่น  

 
4.2.1 ผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษ 

  ในหัวข้อนี้เป็นการน าเสนอลักษณะการออกเสียงนาสิกในสิ่งแวดล้อมทางเสียง 
ที่ต่างกันโดยจะพิจารณาการออกเสียงนาสิกเมื่อไม่มีเสียงพยัญชนะตามมา [CVCnasal] เช่น sim และ
เมื่อมีเสียงพยัญชนะตามมา [CVCnasal.CVC] เช่น pen.man ตามล าดับ  
  4.2.1.1 ผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ เม่ือไม่มีเสียง
พยัญชนะตามมา 
   การส ารวจลักษณะการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษเมื่อไม่มี
เสียงพยัญชนะตามมา [CVCnasal] โดยให้กลุ่มตัวอย่างออกเสียงค าจ านวน 6 ค า ค าละ 3 ครั้ง รวม
การออกเสียงของทั้ง 5 คนเท่ากับ 90 ครั้ง ทั้งนี้ จะกล่าวถึงลักษณะการออกเสียง (manner of 
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articulation) และฐานกรณ์ที่ใช้ในการออกเสียง (place of articulation) เพ่ือพิจารณาเปรียบเทียบ
กับลักษณะการออกเสียงกลางนาสิกเมื่อไม่มีเสียงพยัญชนะตามมาในภาษาญี่ปุ่น ในหัวข้อ 4.4 ต่อไป 
ผลการส ารวจเป็นดังนี้  

 
ตารางที่ 4.3  
 
ความถี่ของลักษณะการออกเสียงนาสิกเมื่อไม่มีเสียงพยัญชนะตามมาในภาษาอังกฤษ 

เสียงนาสิกใน
พยางค์

[CVCnasal] 

กลุ่ม
ตัวอย่าง 

        ลักษณะการออกเสียง (ครั้ง) 

การออกเสียง
ตามรูปสะกด

ที่ถูกต้อง 
การเพิ่มเสียง 

การแปรของเสยีง 

[-m] [-n] [-ŋ] 

/
/-m/6ครั้งต่อ1คน 

(2ค าx3ครั้ง) 

เช่น sim 

คนท่ี 1 6 - - - - 

คนท่ี 2 6 - - - - 

คนท่ี 3 6 - - - - 

คนท่ี 4 6 - - - - 

คนท่ี 5 6 - - - - 

รวมการออกเสียง [-m]  
30 ครั้ง (6 ครั้งx5 คน) 

30 - - - - 

ร้อยละ 100 - - - - 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



39 
 

ตารางที่ 4.3  
 
ความถี่ของลักษณะการออกเสียงนาสิกเมื่อไม่มีเสียงพยัญชนะตามมาในภาษาอังกฤษ (ต่อ) 

เสียงนาสิกใน
พยางค์
[CVCnasal] 

ก
กลุ่ม

ตัวอย่าง 

       ลักษณะการออกเสียง (ครั้ง) 

การออกเสียง
ตามรูปสะกด

ที่ถูกต้อง 

การเพิ่มเสียง การแปรของเสยีง 

[-m] [-n] [-ŋ] 

/
-n/6ครั้งต่อ1คน 

(2ค าx3ครั้ง) 

เช่น sin 

คนท่ี 1 4 - 2 - - 

คนท่ี 2 2 - 3 - 1 

คนท่ี 3 1 - 2 - 3 

คนท่ี 4 2 - 4 - - 

คนท่ี 5 1 - - - 5 

รวมการออกเสียง [-n] 
30 ครั้ง (6 ครั้งx5 คน) 

10 - 11 - 9 

ร้อยละ 3.3 - 6.7 - 30 
/

/-ŋ/6ครั้งต่อ1คน 

(2ค าx3ครั้ง) 

เช่น sing 

คนท่ี 1 1 5 - - - 

คนท่ี 2 1 5 - - - 

คนท่ี 3 4 2 - - - 

คนท่ี 4 6 - - - - 

คนท่ี 5 3 3 - - - 

รวมการออกเสียง [-ŋ] 
30 ครั้ง (6 ครั้งx5 คน) 

15 15 - - - 

ร้อยละ 50 50 - - - 

รวม 90 ครั้ง(5คนx6ครั้งx3เสียง) 55 15 20 

ร้อยละ 61.1 16.7 22.2 

การเพ่ิมเสียง หมายถึง การเพ่ิมเสียงพยัญชนะ [_g] หลังเสียงท้ายพยางค์ เช่น sing [sɪŋ] เป็น 

sing+g 
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จากตารางที่ 4.3 การส ารวจลักษณะการออกเสียงท้ายพยางค์เมื่อไม่มีเสียงพยัญชนะ
ตามมาพบว่ามี 3 แบบคือ การออกเสียงถูกต้อง คิดเป็นร้อยละ 61.1 การแปรของเสียง คิดเป็นร้อยละ 
22.2 และการเพ่ิมเสียง คิดเป็นร้อยละ 16.7 ตามล าดับ ทั้งนี้เสียงที่กลุ่มตัวอย่างออกเสียงถูกต้อง 
มากที่สุดคือเสียงฐานริมฝีปากทั้งสอง [-m] รองลงมาคือเสียงฐานเพดานอ่อน [-ŋ] และเสียงฐานปุ่ม
เหงือก [-n] ตามล าดับ ทั้งนี้ เสียงนาสิก [-n] เป็นเสียงที่พบรูปแปรมากที่สุด ในขณะที่ไม่พบรูปแปร
เมื่อออกเสียง [-m] และ [-ŋ] เลย นอกจากนี้ การออกเสียงฐานเพดานอ่อนที่เบี่ยงเบนไปเกิดจากการ
เพ่ิมเสียงพยัญชนะ [_g] หลังเสียง [-ŋ]  

 
จากตารางที่ 4.3 รายละเอียดการแปรเป็นฐานกรณ์อ่ืนของเสียงนาสิกท้ายพยางค์ที่ไม่มี

เสียงพยัญชนะตามมาในภาษาอังกฤษต่อไปนี้ สามารถน าไปใช้วางแผนการสอนการออกเสียงให้แก่
กลุ่มตัวอย่างเป็นรายบุคคลในบทต่อไป 

1. กลุ่มตัวอย่างคนที่ 1 ออกเสียงฐานกรณ์ปุ่มเหงือก [-n]  เป็นเสียงที่มีฐานกรณ์ 
ริมฝีปากทั้งสอง [-m]  

2. กลุ่มตัวอย่างคนที่ 2 ออกเสียงฐานกรณ์ปุ่มเหงือก [-n]  เป็นเสียงที่มีฐานกรณ์ 
ริมฝีปากทั้งสอง [-m] มากที่สุด รองลงมาคือการแปรเป็นฐานเพดานอ่อน [-ŋ] ตามล าดับ 

3. กลุ่มตัวอย่างคนที่ 3 ออกเสียงฐานกรณ์ปุ่มเหงือก [-n]  แปรเป็นฐานเพดานอ่อน 
[-ŋ] มากที่สุด รองลงมาคือการแปรเป็นฐานกรณ์ริมฝีปากท้ังสอง [-m] ตามล าดับ 

4. กลุ่มตัวอย่างคนที่ 4 ออกเสียงฐานกรณ์ปุ่มเหงือก [-n]  เป็นเสียงที่มีฐานกรณ์ 
ริมฝีปากทั้งสอง [-m]  

5. กลุ่มตัวอย่างคนที่ 5 ออกเสียงฐานกรณ์ปุ่มเหงือก [-n]  แปรเป็นฐานเพดานอ่อน 
[-ŋ] 

 

  4.2.1.2 ผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์เม่ือมีเสียง
พยัญชนะตามมา 
   การส ารวจลักษณะการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษเมื่อมีเสียง
พยัญชนะตามมา ด าเนินการโดยกลุ่มตัวอย่างออกเสียงค าจ านวน 14 ค า ค าละ 3 ครั้ง รวม 
การออกเสียงของทั้ง 5 คนเท่ากับ 210 ครั้ง เพ่ือพิจารณาว่ามีความแตกต่างจากการออกเสียงนาสิก
ท้ายพยางค์เม่ือไม่มีเสียงพยัญชนะท้ายตามมาหรือไม่ ถ้ามีมีอย่างไร ดังแสดงในตารางต่อไป 
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ตารางที่ 4.4  
 
ความถี่ของลักษณะการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์เมื่อมีเสียงพยัญชนะตามมาในภาษาอังกฤษ 

เสียงนาสิก ใน
พยางค์

[CVCnasal.CVC] 

เสียงท่ีตามมา
[CVCnasal.CVC] 

กลุ่ม
ตัวอย่าง 

 ลักษณะการออกเสียง 

การออกเสียงตามรูป
สะกดที่ถูกต้อง(ครั้ง) 

การเพิ่มเสียง การกลมกลืน 

เสียง ครั้ง เสียง ครั้ง 

/cvm.cvc/ 

 

/cvm.nvc/ 

6ครั้งต่อ 1 คน 

(2 ค าx3ครั้ง) 

เช่น 

chimney 

คนท่ี 1 4  

[
[+v] 

- 

2 - - 

คนท่ี 2 2 4 - - 

คนท่ี 3 6 - - - 

คนท่ี 4 5 1 - - 

คนท่ี 5 1 5 - - 

รวม 30 ครั้ง (6 ครั้งx5 คน) 18 12 0 

/cvm.kvc/ 

6ครั้งต่อ 1 คน 

(2 ค าx3ครั้ง) 

เช่น 

pumpkin 

คนท่ี 1 6 - - - - 

คนท่ี 2 6 - - - - 

คนท่ี 3 6 - - - - 

คนท่ี 4 6 - - - - 

คนท่ี 5 6 - - - - 

รวม 30 ครั้ง (6 ครั้งx5 คน) 30 - - - - 

/cvm.gvc/ 

3ครั้งต่อ 1 คน 

(1 ค าx3ครั้ง) 

เช่น 

filmgoer 

คนท่ี 1 - [+v] 3 - - 

คนท่ี 2 3 - - - - 

คนท่ี 3 3 - - - - 

คนท่ี 4 3 - - - - 

คนท่ี 5 3 - - - - 

รวม 15 ครั้ง (3 ครั้งx5 คน) 12 3 0 

รวมการออกเสียง[-m]75 ครั้ง(5 ค าx3 ครั้งx5 คน) 60 15 0 

ร้อยละ 80 20 0 
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ตารางที่ 4.4 
 
ความถี่ของลักษณะการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์เมื่อมีเสียงพยัญชนะตามมาในภาษาอังกฤษ (ต่อ) 

เสียงนาสิก   
ในพยางค์

[CVCnasal.CVC] 

เสียงท่ีตามมา
[CVCnasal.CVC] 

กลุ่มตัวอย่าง ลักษณะการออกเสยีง 

การออกเสียงตาม
รูปสะกดที่ถูกต้อง

(ครั้ง) 

การเพิ่มเสียง การกลมกลืน 

เสียง ครั้ง เสียง ครั้ง 

/cvn.cvc/ 

 

/cvn.mvc/ 

6ครั้งต่อ 1 คน 

(2 ค าx3ครั้ง) 

เช่น penman 

คนท่ี 1 - - -  

 

[_m] 

6 

คนท่ี 2 - - - 6 

คนท่ี 3 - - - 6 

คนท่ี 4 - - - 6 

คนท่ี 5 - - - 6 

รวม 30 ครั้ง (6 ครั้งx5 คน) 0 0 30 

/cvn.kvc/ 

3 ครั้งต่อ 1 คน 

(1 ค าx3ครั้ง) 

เช่น 

nankeen 

คนท่ี 1 - - - [
[_ŋ] 

3 

คนท่ี 2 - - - 3 

คนท่ี 3 3 - - - - 

คนท่ี 4 3 - - - - 

คนท่ี 5 3 - - - - 

รวม 15 ครั้ง (3 ครั้งx5 คน) 9 0 6 

/cvn.gvc/ 

6 ครั้งต่อ 1 คน 

(2 ค าx3ครั้ง) 

เช่น engage 

คนท่ี 1 - - -  

 

[_ŋ] 

3 

คนท่ี 2 - - - 3 

คนท่ี 3 3 - - - 

คนท่ี 4 - - - - 

คนท่ี 5 - - - - 

รวม 30 ครั้ง (6 ครั้งx5 คน) 3 0 27 

รวมการออกเสียง [-n] 75 ครั้ง(5 ค าx3 ครั้งx5 คน) 12 0 63 

ร้อยละ 16 0 84 
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ตารางที่ 4.4  
 
ความถี่ของลักษณะการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์เมื่อมีเสียงพยัญชนะตามมาในภาษาอังกฤษ (ต่อ) 

เสียงนาสิก   
ในพยางค์

[CVCnasal.CVC] 

เสียงที่ตามมา
[CVCnasal.CVC] 

กลุ่ม
ตัวอย่าง 

ลักษณะการออกเสยีง 

การออกเสียง
ตามรูปสะกด
ที่ถูกต้อง(ครั้ง) 

การเพิ่มเสียง การ
กลมกลืน 

เสียง ครั้ง เสียง ครั้ง 

/cvŋ.cvc/ 

 

/cvŋ.mvc/ 

6 ครั้งต่อ 1 คน 

(2 ค าx3ครั้ง) 

เช่น 

hangman 

คนท่ี 1 2 [+g]/[+g+v] 4 - - 

คนท่ี 2 5 [+g] 1 - - 

คนท่ี 3 6 - - - - 

คนท่ี 4 5 [+g]/[+g+v] 1 - - 

คนท่ี 5 - [+g+v] 6 - - 

รวม 30 ครั้ง (6 ครั้งx5 คน) 18 12 0 

/cvŋ.nvc/ 

6 ครั้งต่อ 1 คน 

(2 ค าx3ครั้ง) 

เช่น 

ringneck 

คนที่ 1 3 [+g] 3 - - 

คนที่ 2 2 
[+g+v] 

4 - - 

คนที่ 3 4 2 - - 

คนที่ 4 6 - - - - 

คนที่ 5 1 [+g]/[+g+v] 5 - - 

รวม 30 ครั้ง (6 ครั้งx5 คน) 16 14 0 

รวมการออกเสียง [-ŋ]60ครั้ง(4 ค าx3 ครั้งx5 คน) 34 26 0 

ร้อยละ 56.7 43.3 0 

รวม 210 ครั้ง(14 ค าx3 ครั้งx5 คน) 106 41 63 

ร้อยละ 50.5 19.5 30 
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การส ารวจลักษณะการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์เมื่อมีเสียงพยัญชนะตามมา 
ในภาพรวมพบว่ามี 3 แบบคือ การออกเสียงถูกต้อง คิดเป็นร้อยละ 50.5 การกลมกลืนเสียง คิดเป็น
ร้อยละ 30 และการเพ่ิมเสียง คิดเป็นร้อยละ 19.5 ตามล าดับ ทั้งนี้การกลมกลืนเสียงเกิดขึ้น 
เมื่อออกเสียง [-n] เท่านั้น ส่วนการเพ่ิมเสียง [g] พบเมื่อออกเสียง [-ŋ] เท่านั้น ซึ่งเหมือนกับลักษณะ
การออกเสียงค าที่ไม่มีเสียงพยัญชนะตามมา จากลักษณะการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์เมื่อมีเสียง
พยัญชนะตามมาในภาษาอังกฤษพบว่าลักษณะการออกเสียงดังกล่าวอาจได้รับอิทธิพลจากลักษณะ
การออกเสียงในภาษาญี่ปุ่น คือการกลมกลืนเสียงและการเพ่ิมเสียงเพ่ือให้ค าในภาษาอังกฤษ 
มีลักษณะโครงสร้างพยางค์แบบในภาษาญี่ปุ่น 

4.2.2 ผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงกักท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษ 
  การส ารวจลักษณะการออกเสียงกักท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษ ในโครงสร้าง
พยางค์แบบ [CVCstop.CVC] เช่น sub.due จ านวน 22 ค า ค าละ 3 ครั้ง รวมการออกเสียง 
ของทั้ง 5 คนเท่ากับ 330 ครั้ง ผลการส ารวจมีรายละเอียดดังนี้ 
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ตารางที่ 4.5  
 
ลักษณะการออกเสียงกักท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษ 

เสียงกักใน
พยางค์

[CVCstop.CVC] 

เสียงท่ีตามมา
[CVC.CVC] 

กลุ่ม
ตัวอย่าง 

                    ลักษณะการออกเสียง (ครั้ง) 

สิถิล
[C˺] 

ธนิต  
[Cʰ] 

การเพิ่ม
สระ 

การไม่
ออกเสียง 

การกลมกลืน 

เสียง ครั้ง 

/cvp.cvc/ 

 

/cvp.tvc/ 

6 ครั้งต่อ 1 คน 

(2 ค าx3ครั้ง) 

เช่น  captain 

คนท่ี 1 - 3 3 - - - 

คนท่ี 2 2 4 - - - - 

คนท่ี 3 6 - - - - - 

คนท่ี 4 6 - - - - - 

คนท่ี 5 - 6 - - - - 

รวม 30 ครั้ง(6 ครั้งx5 คน) 14 13 3 0 0 

/cvp.kvc/ 

3 ครั้งต่อ 1 คน 

(1 ค าx3ครั้ง) 

เช่น napkin 

คนท่ี 1 - 3 - - - - 

คนท่ี 2 - 3 - - - - 

คนท่ี 3 3 - - - - - 

คนท่ี 4 3 - - - - - 

คนท่ี 5 - 3 - - - - 

รวม 15 ครั้ง(3 ครั้งx5 คน) 6 9 0 0 0 

/cvp.gvc/ 

3 ครั้งต่อ 1 คน 

(1 ค าx3ครั้ง)เช่น 

popgun 

คนท่ี 1 3 - - - - - 

คนท่ี 2 3 - - - - - 

คนท่ี 3 3 - - - - - 

คนท่ี 4 3 - - - - - 

คนท่ี 5 - 1 2 - - - 

รวม 15 ครั้ง(3 ครั้งx5 คน) 12 1 2 0 0 

รวมการออกเสียง[-p]60ครั้ง(4 ค าx3 ครั้งx5 คน) 32 23 5 0 0 

ร้อยละ 53.3 38.3 8.3 0 0 
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ตารางที่ 4.5  
 
ลักษณะการออกเสียงกักท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษ (ต่อ) 

เสียงกัก        
ในพยางค์

[CVCstop.CVC] 

เสียงท่ีตามมา 

[CVC.CVC] 

กลุ่ม
ตัวอย่าง 

ลักษณะการออกเสยีง (ครั้ง) 

สิถิล
[C˺] 

ธนิต 
[Cʰ] 

การเพิ่ม
สระ 

การไม่
ออกเสียง 

การกลมกลืน 

เสียง ครั้ง 

/cvt.cvc/ 

 

/cvt.pvc/ 

6 ครั้งต่อ 1 คน 

(2 ค าx3ครั้ง) 

เช่น  hatpin 

คนท่ี 1 - 3 - - 
[-t] [-p] 

3 

คนท่ี 2 - 3 - - 3 

คนท่ี 3 4 2 - - - - 

คนท่ี 4 3 3 - - - - 

คนท่ี 5 2 4 - - - - 

รวม 30 ครั้ง (6 ครั้งx5 คน) 9 15 0 0 6 

/cvt.kvc/ 

6 ครั้งต่อ 1 คน 

(2 ค าx3ครั้ง) 

เช่น  
shortcut 

คนท่ี 1 - 3 3 - - - 

คนท่ี 2 6 - - - - - 

คนท่ี 3 2 4 - - - - 

คนท่ี 4 6 - - - - - 

คนท่ี 5 3 3 - - - - 

รวม 30 ครั้ง (6 ครั้งx5 คน) 17 10 3 0 0 

รวมการออกเสียง [-t] 60 ครั้ง(4 ค าx3 ครั้งx5 คน) 26 25 3 0 6 

ร้อยละ 43.3 41.6 5 0 10 
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ตารางที่ 4.5  
 
ลักษณะการออกเสียงกักท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษ (ต่อ) 

เสียงกักใน
พยางค์ 

[CVCstop.CVC] 

เสียงท่ีตามมา 

[CVC.CVC] 

กลุ่ม
ตัวอย่าง 

ลักษณะการออกเสยีง (ครั้ง) 

สิถิล 
[C˺] 

ธนิต 
[Cʰ] 

การเพิ่ม
สระ 

การไม่ออก
เสียง 

การ
กลมกลืน 

เสียง ครั้ง 

/cvk.cvc/ 

 

/cvk.pvc/ 

6 ครั้งต่อ 1 คน 

(2 ค าx3ครั้ง) 

เช่น
checkpoint 

คนท่ี 1 5 1 - - - - 

คนท่ี 2 6 - - - - - 

คนท่ี 3 6 - - - - - 

คนท่ี 4 2 4 - - - - 

คนท่ี 5 6 - - - - - 

รวม 30 ครั้ง (6 ครั้งx5 คน) 25 5 0 0 0 

/cvk.tvc/ 

6 ครั้งต่อ 1 คน 

(2 ค าx3ครั้ง) 

เช่น  acting 

คนท่ี 1 - 6 - - - - 

คนท่ี 2 1 5 - - - - 

คนท่ี 3 2 4 - - - - 

คนท่ี 4 - 6 - - - - 

คนท่ี 5 - 6 - - - - 

รวม 30 ครั้ง (6 ครั้งx5 คน) 3 27 0 0 0 

รวมการออกเสียง[-k]60 ครั้ง(4 ค าx3 ครั้งx5 คน) 28 32 0 0 0 

ร้อยละ 46.7 53.3 0 0 0 
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ตารางที่ 4.5  
 
ลักษณะการออกเสียงกักท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษ (ต่อ) 

เสียงกัก        
ในพยางค์

[CVCstop.CVC] 

เสียงท่ี
ตามมา 

[CVC.CVC] 

กลุ่ม
ตัวอย่าง 

ลักษณะการออกเสยีง (ครั้ง) 

สิถิล
[C˺] 

ธนิต
[Cʰ] 

การเพิ่ม
สระ 

การไม่
ออกเสียง 

การกลมกลืน 

เสียง ครั้ง 

/cvb.cvc/ 

 

/cvb.dvc/

6 ครั้งต่อ 1 คน 

(2 ค าx3ครั้ง)

เช่น  
subdue 

คนท่ี 1 6 - - - - - 

คนท่ี 2 - - - 6 - - 

คนท่ี 3 6 - - - - - 

คนท่ี 4 6 - - - - - 

คนท่ี 5 4 - 2 - - - 

รวม 30 ครั้ง(6 ครั้งx5 คน) 22 0 2 6 0 

/cvb.kvc/ 

3 ครั้งต่อ 1 คน 

(1 ค าx3ครั้ง) 

เช่น 

bobcat 

คนท่ี 1 3 - - - - - 

คนท่ี 2 - - - 3 - - 

คนท่ี 3 3 - - - - - 

คนท่ี 4 3 - - - - - 

คนท่ี 5 3 - - - - - 

รวม 15 ครั้ง(3 ครั้งx5 คน) 12 0 0 3 0 

รวมการออกเสียง[-b]45ครั้ง(4ค าx3ครั้งx5คน) 34 0 2 9 0 

ร้อยละ 75.5 0 4.5 20 0 
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ตารางที่ 4.5  
 
ลักษณะการออกเสียงกักท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษ (ต่อ) 

เสียงกักในพยางค์
[CVCstop.CVC] 

เสียงท่ีตามมา
[CVC.CVC] 

กลุ่ม
ตัวอย่าง 

                 ลักษณะการออกเสยีง (ครั้ง) 

สิถิล
[C˺] 

ธนิต 
[Cʰ] 

การ
เพิ่ม
สระ 

การไม่
ออก
เสียง 

การ
กลมกลืน 

เสียง ครั้ง 

/cvd.cvc/ 

 

/cvd.bvc/ 

6 ครั้งต่อ 1 คน 

(2 ค าx3ครั้ง) 

เช่น  goodbye 

คนท่ี 1 6 - - - - - 

คนท่ี 2 3 - 3 - - - 

คนท่ี 3 6 - - - - - 

คนท่ี 4 6 - - - - - 

คนท่ี 5 6 - - - - - 

รวม 30 ครั้ง (6 ครั้งx5 คน) 27 0 3 0 0 

/cvd.gvc/ 

3 ครั้งต่อ 1 คน 

(1 ค าx3ครั้ง) 

เช่น 

mudguard 

คนท่ี 1 - - 3 - - - 

คนท่ี 2 3 - - - - - 

คนท่ี 3 3 - - - - - 

คนท่ี 4 3 - - - - - 

คนท่ี 5 1 - 2 - - - 

รวม 15 ครั้ง (3 ครั้งx5 คน) 10 0 5 0 0 

รวมการออกเสียง [-d]45 ครั้ง(4 ค าx3 ครั้งx5 คน) 37 0 8 0 0 

ร้อยละ 82.2 0 17.8 0 0 
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ตารางที่ 4.5  
 
แสดงลักษณะการออกเสียงกักท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษ (ต่อ) 

สียงกัก        
ในพยางค์

[CVCstop.CVC] 

เสียงท่ี
ตามมา 

[CVC.CVC] 

กลุ่ม
ตัวอย่าง 

ลักษณะการออกเสยีง(ครั้ง) 

สิถิล
[C˺] 

ธนิต
[Cʰ] 

การเพิ่ม
สระ 

การไม่ออก
เสียง 

การ
กลมกลืน 

เสียง ครั้ง 

/cvg.cvc/ 

 

/cvg.bvc/ 

6 ครั้งต่อ 1 คน 

(2 ค าx3ครั้ง) 

เช่น  
rugby 

คนท่ี 1 4 - 2 - - - 

คนที่ 2 6 - - - - - 

คนท่ี 3 6 - - - - - 

คนท่ี 4 6 - - - - - 

คนท่ี 5 6 - - - - - 

รวม 30 ครั้ง(6 ครั้งx5 คน) 28 0 2 0 0 

/cvg.dvc/ 

6 ครั้งต่อ 1 คน 

(2 ค าx3ครั้ง)

เช่น  
Bagdad 

คนท่ี 1 6 - - - - - 

คนท่ี 2 2 - 1 3 - - 

คนท่ี 3 6 - - - - - 

คนท่ี 4 6 - - - - - 

คนท่ี 5 6 - - - - - 

รวม 30 ครั้ง(6 ครั้งx5 คน) 26 0 1 3 0 

รวมการออกเสียง[-g]60ครั้ง(4 ค าx3 ครั้งx5 คน) 54 0 3 3 0 

ร้อยละ 90 0 5 5 0 

รวม 330 ครั้ง (22 ค าx3 ครั้งx5 คน) 211 80 21 12 6 

ร้อยละ 63.9 24.2 6.4 3.6 1.8 

 
จากตารางที่ 4.5 การส ารวจลักษณะการออกเสียงกักท้ายพยางค์เมื่อมีเสียงพยัญชนะ

ตามมาในภาพรวมพบว่ามี 5 รูปแบบคือ การออกเสียงสิถิล คิดเป็นร้อยละ 63.9 รองลงมาคือ 
การออกเสียงธนิต คิดเป็นร้อยละ 24.2 การเพ่ิมเสียง คิดเป็นร้อยละ 6.4 การไม่ออกเสียง คิดเป็น 
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ร้อยละ 3.6 และการกลมกลืนเสียง คิดเป็นร้อยละ 1.8 ตามล าดับ ทั้งนี้ พบการกลมกลืนเสียง 
เมื่อออกเสียง [-t] เท่านั้น ซึ่งลักษณะดังกล่าวเป็นลักษณะการกลมกลืนตามเสียงหลังเช่นเดียวกับ 
การออกเสียงนาสิกเมื่อมีเสียงพยัญชนะตามมาในภาษาอังกฤษแต่พบน้อยกว่า จากลักษณะ 
การออกเสียงกักท้ายพยางค์เมื่อมีเสียงพยัญชนะตามมาในภาษาอังกฤษพบว่าลักษณะการออกเสียง
ดังกล่าวอาจได้รับอิทธิพลจากลักษณะการออกเสียงในภาษาญี่ปุ่นเช่นเดียวกับลักษณะการออกเสียง
นาสิกเม่ือมีเสียงพยัญชนะตามมาในภาษาอังกฤษแต่เกิดขึ้นน้อยกว่า 

 

4.3 ผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทย (ภาษาที่สาม)
ของชาวญ่ีปุ่น 

 
ผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยของชาวญี่ปุ่นจ านวน 

36 ค า พิจารณาจากลักษณะการออกเสียงและฐานกรณ์ที่ใช้ในการออกเสียง ส่วนผลการส ารวจ
ลักษณะการรับรู้เสียงจ านวน 36 ข้อ จะกล่าวถึงเฉพาะประเด็นการรับรู้ฐานกรณ์ของเสียง เนื่องจาก
ภาษาญี่ปุ่นมีการแปรของเสียงกลางนาสิกไปเป็นฐานกรณ์ต่างๆ แตกต่างกัน ผู้วิจัยจึงสันนิษฐานว่า
อิทธิพลของภาษาแม่อาจท าให้กลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นเกิดความสับสนในการรับรู้ฐานที่เกิดเสียง 
ในภาษาไทย นอกจากนี้ ข้อผิดพลาดในการออกเสียงและรับรู้ค าที่มีเสียงสระสั้นและยาวไม่แตกต่าง
กัน จึงไม่จ าเป็นต้องน ามาศึกษา ดังนั้นผู้วิจัยแบ่งหัวข้อการน าเสนอเป็น 4.3.1 ผลการส ารวจลักษณะ
การออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทย 4.3.2 ผลการส ารวจลักษณะการรับรู้ เสียงท้ายพยางค ์
ในภาษาไทย และ 4.3.3 ผลการเปรียบเทียบลักษณะการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค ์
ในภาษาไทย ตามล าดับ 

 
4.3.1 ผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทย 

  การส ารวจลักษณะการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ในค าที่มี โครงสร้างพยางค์ 
CV(V)Cnasal เช่น saam จ านวน 18 ค า ด าเนินการโดยกลุ่มตัวอย่างออกเสียงค าละ 3 ครั้ง รวม 
การออกเสียงของทั้ง 5 คนเท่ากับ 270 ครั้ง   
  ส่วนการส ารวจลักษณะการออกเสียงกักท้ายพยางค์ในโครงสร้างพยางค์แบบ 
CV(V)Cstop เช่น sàap  จ านวน 18 ค า ให้กลุ่มตัวอย่างออกเสียงค าละ 3 ครั้งรวมการออกเสียง 
ของทั้ง 5 คนเท่ากับ 270 ครั้ง ทั้งนี้ จะกล่าวถึงประเด็นลักษณะการออกเสียงและฐานกรณ์ที่ใช้ 
ในการออกเสียงนาสิกและเสียงกักท้ายพยางค์ในภาษาไทยผลการส ารวจมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
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4.3.1.1 ผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ในภาษาไทย 
ตารางที ่4.6  
 
ความถี่ของลักษณะการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ในภาษาไทย 

เสียงนาสิก กลุ่ม
ตัวอย่าง 

            ลักษณะการออกเสียง (ครั้ง) 

การออก
เสียง

ถูกต้อง 

การเพิ่มเสียง การแปรของเสยีง การไม่  
ออก
เสียง 

เสียง ครั้ง [-m] [-n] [-ŋ] [-ŋg] 

/-m/ 

18ครั้งต่อ 1 คน 
(6ค าx3ครั้ง) 

คนท่ี 1 13 [+v] 1 - 1 - - 13 

คนท่ี 2 15 - - - - 2 - 1 

คนท่ี 3 14 - - - - 2 2 - 

คนท่ี 4 14 - - - 2 2 - - 

คนท่ี 5 4 [+v] 14 - - - - - 

รวมการออกเสียง [-m]  
90 ครั้ง(6 ค าx3 ครั้งx5 คน) 

60 15 11 4 

ร้อยละ 66.7 16.7 12.2 4.4 

/-n/ 

18ครั้งต่อ 1 คน 

(6ค าx3ครั้ง) 

คนท่ี 1 - - - 1 - 15 - 2 

คนท่ี 2 - - - 2 - 16 - - 

คนท่ี 3 1 - - 14 - 2 - - 

คนท่ี 4 4 - - 7 - 7 1 - 

คนท่ี 5 2 - - - - 9 7 - 

รวมการออกเสียง [-n]90 

ครั้ง(6 ค าx3 ครั้งx5 คน) 
7 0 81 2 

ร้อยละ 7.8 0 90 2.2 
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ตารางที ่4.6  
 
ความถี่ของลักษณะการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ในภาษาไทย (ต่อ) 

เสียงนาสิก กลุ่มตัวอย่าง        ลักษณะการออกเสียง (ครั้ง) 

การออก
เสียง

ถูกต้อง 

การเพิ่มเสียง การแปรของเสยีง การไม่  
ออก
เสียง 

เสียง ครั้ง [-m] [-n] [-ŋ] [-ŋg] 

/-ŋ/ 

18ครั้งต่อ 
1 คน(6ค า
x3ครั้ง) 

คนท่ี 1 16  
 

[+g] 

1 - 1 - - - 

คนท่ี 2 6 12 - - - - - 

คนท่ี 3 17 1 - - - - - 

คนท่ี 4 8 9 1 - - - - 

คนท่ี 5 2 16 - - - - - 

รวมการออกเสี ย ง  [-ŋ] 
90 ครั้ง(6 ค าx3 ครั้งx5 คน) 

49 39 2 0 

ร้อยละ 4.4 3.3 2.2 0 

รวม 270 ครั้ง 

(18 ค าx3 ครั้งx5 คน) 
116 54 94 6 

ร้อยละ 43 20 34.8 2.2 

 
    จากตารางที่ 4.6 การส ารวจลักษณะการออกเสียงนาสิกพบว่ามี 4 แบบคือ
การออกเสียงถูกต้อง คิดเป็นร้อยละ 43 การแปรของเสียง คิดเป็นร้อยละ 34.8 การเพ่ิมเสียงสระและ
พยัญชนะ คิดเป็นร้อยละ 20 และการไม่ออกเสียง คิดเป็นร้อยละ 2.2 ตามล าดับ ส่วนเสียงนาสิก 
ที่กลุ่มตัวอย่างออกเสียงได้ถูกมากท่ีสุดคือเสียงฐานริมฝีปากทั้งสอง [-m] รองลงมาคือเสียงฐานเพดาน
อ่อน [-ŋ] และเสียงฐานปุ่มเหงือก [-n] ตามล าดับ ทั้งนี้การเพิ่มเสียง [_g] หลังเสียง [-ŋ] เป็นลักษณะ
เดียวกับท่ีพบในการออกเสียงภาษาอังกฤษ นอกจากนี้พบว่าเสียง [-n] เป็นเสียงที่พบการแปรมาท่ีสุด 
   เมื่อวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ในภาษาไทย 
ของกลุ่มตัวอย่างแต่ละคน ดังรายละเอียดต่อไปนี้ จะสามารถน าผลของการวิเคราะห์ไปใช้  
ในการวางแผนการสอนการออกเสียงของกลุ่มตัวอย่างเป็นรายบุคคลได้  
   1.กลุ่มตัวอย่างคนที่ 1 ออกเสียง [-n] ผิดมากที่สุด รองลงมาคือ เสียง [-m] 
และ [-ŋ] ตามล าดับ ทั้งนี้ ออกเสียงปุ่มเหงือก [-n] แปรเป็นเสียงเพดานอ่อน [-ŋ] เช่น saan เป็น 

saaŋ มากที่สุด 
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   2.  กลุ่มตัวอย่างคนที่ 2 ออกเสียง [-n] ผิดมากท่ีสุด รองลงมาคือ เสียง [-ŋ] 
และ [-m] ตามล าดับ โดยออกเสียงปุ่มเหงือก [-n] แปรเป็นเสียงเพดานอ่อน [-ŋ] เช่น saan เป็น 

saaŋ มากที่สุดและแปรเป็นเสียงริมฝีปากทั้งสอง [-m] เช่น chin เป็น chi[m] ตามล าดับ 
   3. กลุ่มตัวอย่างคนที่ 3 ออกเสียง [-n] ผิดมากท่ีสุด รองลงมาคือ เสียง [-m] 
และ [-ŋ] ตามล าดับ โดยออกเสียงปุ่มเหงือก [-n] เป็นเสียงริมฝีปากทั้งสอง [-m] เช่น san เป็น sam 

มากที่สุดและแปรเป็นเสียงเพดานอ่อน [-ŋ] เช่น sun เป็น sɯŋ ตามล าดับ  
  4.กลุ่มตัวอย่างคนที่ 4 ออกเสียง [-n] ผิดมากที่สุด รองลงมาคือ เสียง [-ŋ] 

และ [-m] ตามล าดับ โดยออกเสียงปุ่มเหงือก [-n] แปรเป็นเสียงริมฝีปากทั้งสอง [-m] เช่น saan 
เป็น saam และแปรเป็นเสียงเพดานอ่อน [-ŋ] เช่น saan เป็น saaŋ เท่ากัน 
   5. กลุ่มตัวอย่างคนที่ 5 ออกเสียง [-n] และเสียง [-ŋ] ผิดมากท่ีสุด รองลงมา 
คือเสียง [-m] ตามล าดับ โดยออกเสียงปุ่มเหงือก [-n] เป็นเสียงเพดานอ่อน [-ŋ] เช่น saan เป็น 

saa[ŋ] มากที่สุด 
4.3.1.2 ผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงกักท้ายพยางค์ในภาษาไทย 

ตารางที่ 4.7  
 
ความถี่ของลักษณะการออกเสียงกักท้ายพยางค์ในภาษาไทย 

เสียงกัก กลุ่ม
ตัวอย่าง 

ลักษณะการออกเสยีง (ครั้ง) 

สิถิล ธนิต การแปรเป็นฐานกรณ์อื่น การไม่ออก
เสียง 

การเพิ่ม
สระ เสียงแปร ครั้ง 

/-p/ 

18ครั้งต่อ1 คน 
(6ค าx3ครั้ง) 

คนที่ 1 (4) 13 - - 1 - 

คนที่ 2 (9) 4 [-p˺]  [-k˺] 3 2 - 

คนที่ 3 (11) 7 - - - - 

คนที่ 4 (14) 4 - - - - 

คนที่ 5 (5) 11 - - - 2 

รวมการออกเสียง [-p] 
90 ครั้ง(6 ค าx3 ครั้งx5 คน) 

(43) 39 3 3 2 

ร้อยละ 7.8 43.3 3.3 3.3 2.2 
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ตารางที่ 4.7  
 
ความถี่ของลักษณะการออกเสียงกักท้ายพยางค์ในภาษาไทย (ต่อ) 

เสียงกัก กลุ่มตัวอย่าง        ลักษณะการออกเสียง (ครั้ง) 

สิถิล ธนิต การแปรเป็นฐานกรณ์อื่น การไม่ออก
เสียง 

การเพิ่ม
สระ เสียงแปร ครั้ง 

/-t/ 
18ครั้งต่อ1 คน 
(6ค าx3ครั้ง) 

คนที่ 1 (4) 11 [-t˺]  [-p˺] 1 - - 

[-t˺]  [-k˺] 2 

คนที่ 2 (6) 11 - - 1 - 

คนที่ 3 (13) 5 - - - - 

คนที่ 4 (12) 6 - - - - 

คนที่ 5 (7) 10 - - - 1 

รวมการออกเสียง [-t] 
90 ครั้ง(6 ค าx3 ครั้งx5 คน) 

(42) 43 3 1 1 

ร้อยละ 46.7 47.8 3.3 1.1 1.1 

/-k/ 

18ครั้งต่อ1 คน 
(6ค าx3ครั้ง) 

คนที่ 1 (2) 9 - - 7 - 

คนที่ 2 (8) 6 [-k˺]  [-p˺] 1 2 - 

[-k˺]  [-t˺] 1 - - 

คนที่ 3 (7) 11 - - - - 

คนที่ 4 (4) 14 - - - - 

คนที่ 5 (6) 10 - - - 2 

รวมการออกเสียง [-k] 
90 ครั้ง(6 ค าx3 ครั้งx5 คน) 

(27) 50 2 9 2 

ร้อยละ 30 55.6 2.2 10 2.2 

รวม 270 ครั้ง(18 ค าx3 ครั้งx5 คน) 112 132 8 13 5 

ร้อยละ 41.5 48.9 3 4.8 1.9 

(  ) หมายถึง ความถี่ท่ีออกเสียงถูกต้อง 
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   จากตารางที่ 4.7 การส ารวจลักษณะการออกเสียงกักพบว่ากลุ่มตัวอย่าง 
ออกเสียงได้ถูกต้องคิดเป็นร้อยละ 41.5 ส่วนข้อผิดพลาดในการออกเสียง กักท้ายพยางค ์
ของกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นทั้ง 5 คนมี 4 รูปแบบคือ การออกเสียงธนิต คิดเป็นร้อยละ 48.9 ซึ่งเป็น
ข้อผิดพลาดที่พบมากที่สุดของกลุ่มตัวอย่างทุกคน รองลงมาคือ การไม่ออกเสียง คิดเป็นร้อยละ 4.8 
การแปรเป็นฐานกรณ์อ่ืน คิดเป็นร้อยละ 3 และการเพ่ิมเสียงสระ คิดเป็นร้อยละ 1.9 ตามล าดับ ส่วน
เสียงกักที่กลุ่มตัวอย่างออกเสียงได้ถูกมากที่สุดคือเสียงฐานริมฝีปากทั้งสอง [-p] รองลงมาคือเสียง
ฐานปุ่มเหงือก [-t] และเสียงฐานเพดานอ่อน [-k] ตามล าดับ 

  รายละเอียดข้อผิดพลาดต่อไปนี้สามารถน าไปวางแผนการสอนการออกเสียง
ที่เหมาะกับกลุ่มตัวอย่างแต่ละคนในบทต่อไป 

  1. กลุ่มตัวอย่างคนที่ 1 ออกเสียง [-k] ผิดมากที่สุด รองลงมาคือ เสียง [-t] 
ซึ่งเท่ากับเสียง [-p] โดยออกเสียงปุ่มเหงือก [-t] แปรเป็นเสียงริมฝีปากทั้งสอง [-p] เช่น sùt เป็น 

sɯ̀[p˺] และแปรเสียงเพดานอ่อน [-k] เช่น sùt เป็น sɯ[k˺]  
  2. กลุ่มตัวอย่างคนที่ 2 ออกเสียง [-t] ผิดมากที่สุด รองลงมาคือ เสียง [-k] 

และ [-p] ตามล าดับ โดยออกเสียงปุ่มเหงือก [-t] เป็นเสียงริมฝีปาก [-p] เช่น sùt เป็น sɯ̀[p˺] และ
เสียงเพดานอ่อน [-k] เช่น sùt เป็น sɯ[k˺] ตามล าดับ 

  3.กลุ่มตัวอย่างคนที่ 3 ออกเสียง [-k] ผิดมากที่สุด รองลงมาคือ เสียง [-p] 
และ [-t] ตามล าดับ ซึ่งข้อผิดพลาดในการออกเสียงทั้งสามมีเพียงลักษณะเดียวคือ การออกเสียงธนิต 

  4.กลุ่มตัวอย่างคนที่ 4 ออกเสียง [-k] ผิดมากที่สุด รองลงมาคือ เสียง [-t] 
และเสียง [-p] ตามล าดับ ซึ่งเป็นข้อผิดพลาดที่เหมือนกับกลุ่มตัวอย่างคนที่ 3 

  5.กลุ่มตัวอย่างคนที่ 5 ออกเสียง [-p] ผิดมากที่สุด รองลงมาคือ เสียง [-k] 
และ [-t] ตามล าดับ ซึ่งเป็นข้อผิดพลาดที่เหมือนกับกลุ่มตัวอย่างคนที่ 3 และ 4 
   จากผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยในภาพรวม
ดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ข้อผิดพลาดในการออกเสียงนาสิกและเสียงกักท้ ายพยางค์ในภาษาไทย 
ของกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นมีลักษณะแตกต่างกัน กล่าวคือข้อผิดพลาดในการออกเสียงนาสิกที่พบมาก
ที่สุดคือ การแปรเป็นฐานกรณ์อ่ืน ในขณะที่การออกเสียงธนิตเป็นข้อผิดพลาดที่พบมากที่สุด  
เมื่อออกเสียงกัก 

 
4.3.2 ผลการส ารวจลักษณะการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทย 

  การส ารวจลักษณะการรับรู้ เสียงนาสิกและเสียงกัก ในโครงสร้างพยางค์  
CV(V)Cnasal และ CV(V)Cstopในภาษาไทยของชาวญี่ปุ่นจ านวน 36 ข้อ จะกล่าวถึงความถูกต้อง 
ในการรับรู้เสียงและเสียงที่กลุ่มตัวอย่างสับสนในประเด็นฐานที่เกิดเสียงที่ ค านวณจากจ านวนโจทย์
ทั้งหมดท่ีมีเสียงท้ายแต่ละเสียง ผลการส ารวจมีรายละเอียดดังต่อไปนี้  
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ตารางที่ 4.8  
 
ความถี่ของการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทย  

เสียงเร้า
การรับรู้
(36 ข้อ) 

กลุ่ม
ตัวอย่าง 

        ค าตอบที่ถูกและผิด(ข้อ) 

[-p] [-t] [-k] [-m] [-n] [-ŋ] 

/-m/ 
(6 ข้อต่อ 
1 คน) 

คนท่ี 1 - - - 0 2 4 

คนท่ี 2 - - - 4 1 1 

คนท่ี 3 - - - 3 2 1 

คนท่ี 4 - - - 4 2 0 

คนท่ี 5 - - - 2 2 2 

รวม 30 ข้อ (6 ข้อx5คน) - - - 13 9 8 

ร้อยละ - - - 43.3 30 26.7 

/-n/ 

(6 ข้อต่อ 
1 คน) 

คนท่ี 1 - - - 0 2 4 

คนท่ี 2 - - - 3 1 2 

คนท่ี 3 - - - 0 1 5 

คนท่ี 4 - - - 2 1 3 

คนท่ี 5 - - - 2 2 2 

รวม 30 ข้อ (6 ข้อx5คน) - - - 7 7 16 

ร้อยละ - - - 23.3 23.3 53.3 
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ตารางที่ 4.8  
 
ความถี่ของการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทย (ต่อ) 

เสียงเร้า
การรับรู ้

(36 ข้อ) 

กลุ่ม
ตัวอย่าง 

            ค าตอบท่ีถูกและผิด(ข้อ) 

[-p] [-t] [-k] [-m] [-n] [-ŋ] 

/-ŋ/ 
(6 ข้อต่อ 
1 คน) 

คนท่ี 1 - - - 0 3 3 

คนท่ี 2 - - - 1 1 4 

คนท่ี 3 - - - 0 4 2 

คนท่ี 4 - - - 0 1 5 

คนท่ี 5 - - - 0 4 2 

รวม 30 ข้อ(6 ข้อx5คน) - - - 1 13 16 

ร้อยละ - - - 3.3 43.3 53.3 

/-p/ 

(6 ข้อต่อ 
1 คน) 

คนท่ี 1 3 2 1 - - - 

คนท่ี 2 2 1 3 - - - 

คนท่ี 3 4 1 1 - - - 

คนท่ี 4 4 0 2 - - - 

คนท่ี 5 6 0 0 - - - 

รวม 30 ข้อ (6 ข้อx5คน) 19 4 7 - - - 

ร้อยละ 63.3 13.3 23.3 - - - 
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ตารางที่ 4.8  
 
ความถี่ของการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทย (ต่อ) 

เสียงเร้าการ
รับรู(้36 ข้อ) 

กลุ่ม
ตัวอย่าง 

         ค าตอบท่ีถูกและผิด(ข้อ) 

[-p] [-t] [-k] [-m] [-n] [-ŋ] 

/-t/ 

(6 ข้อต่อ 1 
คน) 

คนท่ี 1 0 5 1 - - - 

คนท่ี 2 2 2 2 - - - 

คนท่ี 3 1 5 0 - - - 

คนท่ี 4 2 3 1 - - - 

คนท่ี 5 4 2 0 - - - 

รวม 30 ข้อ (6 ข้อx5คน) 9 17 4 - - - 

ร้อยละ 10 56.7 13.3 - - - 

/-k/ 

(

(6 ข้อต่อ 1 

คน) 

คนท่ี 1 1 4 1 - - - 

คนท่ี 2 2 2 2 - - - 

คนท่ี 3 0 4 2 - - - 

คนท่ี 4 2 3 1 - - - 

คนที่ 5 1 4 1 - - - 

รวม 30 ข้อ (6 ข้อx5คน) 6 17 7 - - - 

ร้อยละ 20 56.7 23.3 - - - 

 
 จากตารางที่ 4.8 ผลการส ารวจการรับรู้เสียงนาสิกท้ายพยางค์ภาษาไทยโดยรวม

พบว่ากลุ่มตัวอย่างสามารถรับรู้เสียงฐานเพดานอ่อน [-ŋ] ได้ถูกต้องมากที่สุด รองลงมาคือเสียงฐาน
ริมฝีปากทั้งสอง [-m] และเสียงฐานปุ่มเหงือก [-n] 

 ส่วนผลการส ารวจการรับรู้ เสียงกักท้ายพยางค์ภาษาไทยโดยรวมพบว่า 
กลุ่มตัวอย่างรับรู้เสียงฐานริมฝีปากทั้งสอง [-p] ได้ถูกต้องมากที่สุด รองลงมาคือเสียงฐานปุ่มเหงือก 
[-t] และเสียงฐานเพดานอ่อน [-k] 
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ทั้งนี้ ผู้วิจัยพิจารณาข้อผิดพลาดในการรับรู้เสียงตามฐานกรณ์เพ่ือน าไปวางแผน 
การสอนในบทต่อไปดังนี้ 

1. กลุ่มตัวอย่างคนที่ 1 รับรู้เสียงเสียงนาสิกฐานริมฝีปากทั้งสองไม่ถูกเลย และรับรู้
เสียงกักฐานริมฝีปากทั้งสองผิดมากท่ีสุด 

2. กลุ่มตัวอย่างคนที่ 2 รับรู้เสียงนาสิกฐานปุ่มเหงือกผิดมากที่สุด แต่รับรู้เสียงกัก 
ฐานริมฝีปากทั้งสอง ปุ่มเหงือกและเพดานอ่อนผิดเท่ากัน 

3. กลุ่มตัวอย่างคนที่ 3 และ 4 รับรู้เสียงนาสิกฐานปุ่มเหงือกผิดมากที่สุด ส่วน 
การรับรู้เสียงกักพบว่ารับรู้ฐานเพดานอ่อนผิดมากที่สุด 

4. กลุ่มตัวอย่างคนที่ 5 รับรู้เสียงนาสิกฐานริมฝีปากทั้งสอง ปุ่มเหงือกและเพดาน
อ่อนผิดเท่ากันแตร่ับรู้เสียงกักฐานเพดานอ่อนผิดมากที่สุด 

 
4.3.3 ผลการเปรียบเทียบความถูกต้องในการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์

ในภาษาไทย 
   ผลการส ารวจความถูกต้องในการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ภาษาไทย 
ในภาพรวมพบว่า ความถี่ของความถูกต้องในการออกเสียงนาสิกและเสียงกักไม่สัมพันธ์กับความถี่ 
ของความถูกต้องในการรับรู้เสียง กล่าวคือความถูกต้องในการออกเสียงนาสิกมีความถี่มากกว่า 
ความถูกต้องในการรับรู้  ส่วนความถูกต้องในการออกเสียงกักมีความถี่น้อยกว่าความถูกต้อง 
ในการรับรู้ และเมื่อพิจารณาความสัมพันธ์ของการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ภาษาไทย
ของกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นเป็นรายบุคคลพบว่ามี เ พียงกลุ่มตัวอย่างคนที่  3 เพียงคนเดียว 
ที่การออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ภาษาไทยสัมพันธ์กันทั้งเสียงนาสิกและเสียงกัก ดังนั้นจึง
กล่าวได้ว่าการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ภาษาไทยของกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นไม่มี
ความสัมพันธ์กัน 
  การศึกษาลักษณะการออกเสียงและการรับรู้ เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทย 
ของชาวญี่ปุ่นจะน าไปก าหนดรูปแบบการสอนการออกเสียงและการฟังให้เหมาะสมกับกลุ่มตัวอย่าง
เป็นรายบุคคลในบทต่อไป โดยมีหลักการก าหนดรูปแบบการสอนจากความสามารถของกลุ่มตัวอย่าง
แต่ละคนว่ามีความสามารถในด้านการออกเสียงหรือการฟังมากกว่ากัน  ทั้งนี้วิธีการนับคะแนน 
การออกเสียงคือ หากออกเสียงถูกต้อง 2 หรือ 3 ครั้ง นับเป็น 1 คะแนน (ดัดแปลงจากนาถนิสถ์, 
2556) หากออกเสียงถูกเพียงครั้งเดียวไม่นับคะแนน เพ่ือให้มีคะแนนเต็ม 36 คะแนนเท่ากับคะแนน
การรับรู้ โดยแสดงรายละเอียดในตารางต่อไป 
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ตารางที่ 4.9  
 
คะแนนความถูกต้องในการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทย 

กลุ่มตัวอย่าง ความถูกต้องในการออกเสียง ความถูกต้องในการรับรู้ 

คะแนน รอ้ยละ คะแนน รอ้ยละ 

คนที่ 1 12/36 33.3 14/36 38.9 

คนที่ 2 16/36 44.4 15/36 47.2 

คนที่ 3 20/36 45.6 21/36 52.8 

คนที่ 4 21/36 48.3 18/36 50 

คนที่ 5 9/36 25 15/36 41.7 

 
 ทั้งนี้ ผู้วิจัยน าคะแนนการทดสอบการออกเสียงและการรับรู้เต็ม 36 คะแนน มา

แบ่งตามหลักการให้เกรดเป็นสัญลักษณ์เป็น 5 ระดับ (ศิริชัย, 2544) เพ่ือเปรียบเทียบความสามารถ
ของกลุ่มตัวอย่างรายบุคคลว่าแต่ละคนมีความสามารถด้านใดมากกว่ากัน รายละเอียดของการแบ่ง
ช่วงคะแนน มีดังนี ้ 

 
ระดับ  ดีมาก         ดี  ปานกลาง  น้อย   น้อยมาก 
ช่วงคะแนน 31-36     25-30  19-24  13-18  1-12 
 
 จากความสามารถการออกเสียงและการรับรู้พยัญชนะท้ายในภาษาไทย 

ของกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่น  ทั้ง 5 คนในตารางที่ 4.9 สามารถน ามาจัดกลุ่มความสัมพันธ์ได้ดังนี้ 
1. กลุ่มที่มีความสามารถการรับรู้ (ระดับน้อย) มากกว่าการออกเสียง (ระดับน้อย

มาก) คือ กลุ่มตัวอย่างคนที่ 1 และ 5 ดังนั้น จะวางแผนการสอนโดยเน้นการสอนการออกเสียง
มากกว่าการฟัง  

2. กลุ่มตัวอย่างคนที่ 2 และ 3 มีความสามารถท้ังสองด้านอยู่ในระดับเดียวกัน (ระดับ 
ปานกลาง) ดังนั้น จะด าเนินการวางแผนการสอนการฟังและการออกเสียงควบคู่กันไป 

3. กลุ่มท่ีมีความสามารถการออกเสียง(ระดับปานกลาง) มากกว่าการรับรู้(ระดับน้อย)  
คือ กลุ่มตัวอย่างคนที่ 4 ดังนั้น จะด าเนินการวางแผนการสอนโดยเน้นสอนการฟังมากกว่า 
การออกเสียง 
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4.4 ผลของการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นและภาษาอังกฤษที่มีอิทธิพลต่อการออกเสียงท้ายพยางค์
ภาษาไทยของชาวญี่ปุ่น 
 
 เมื่อผู้เรียนมีความรู้มากกว่า 1 ภาษา ผู้เรียนจะน าความรู้ที่มีอยู่มาใช้เรียนภาษาใหม่
กลุ่มตัวอย่างในงานวิจัยครั้งนี้ใช้ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาแม่และเรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สอง 
ต่อจากภาษาแม่ เมื่อกลุ่มตัวอย่างกลุ่มนี้เรียนภาษาไทยเป็นภาษาที่สาม ผู้วิจัยสันนิษฐานว่านอกจาก
ภาษาญี่ปุ่นจะมีอิทธิพลต่อการเรียนภาษาไทยแล้ว ภาษาอังกฤษซึ่งเป็นภาษาที่กลุ่มตัวอย่างมีความรู้  
มาก่อนอาจส่งผลต่อการเรียนภาษาไทยด้วย อย่างไรก็ตาม ภาษาญี่ปุ่นอาจส่งผลต่อการเรียน
ภาษาอังกฤษด้วยเช่นกัน ดังนั้น ผู้วิจัยขอกล่าวถึง 4.4.1 ผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงค า
ภาษาญี่ปุ่นที่มีอิทธิพลต่อลักษณะการออกเสียงท้ายพยางค์ภาษาอังกฤษก่อน จากนั้นจะกล่าวถึง 
4.4.2 ผลของการออกเสียงค าภาษาญี่ปุ่นที่มีอิทธิพลต่อการออกเสียงท้ายพยางค์ภาษาไทยและ 4.4.3 
ผลของการออกเสียงท้ายพยางค์ภาษาอังกฤษที่มีอิทธิพลต่อการออกเสียงท้ายพยางค์ภาษาไทย และ
4.4.4 การออกเสียงภาษาญี่ปุ่นและภาษาอังกฤษที่มีอิทธิพลต่อการออกเสียงท้ายพยางค์ภาษาไทย 
ตามล าดับ 
 ก่อนที่จะกล่าวถึงอิทธิพลของการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นและภาษาอังกฤษที่มีผลต่อ 
การออกเสียงภาษาไทยในแง่ของลักษณะการออกเสียง ผู้วิจัยจะกล่าวถึงภาพรวมการออกเสียง
ภาษาญี่ปุ่นและข้อผิดพลาดในการออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษและภาษาไทยของผู้เรียน  
ชาวญี่ปุ่นทั้ง 5  คน ดังตารางต่อไป 
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ตารางที ่4.10  
 
ภาพรวมของลักษณะการออกเสียงภาษาญี่ปุ่น ภาษาอังกฤษและภาษาไทยของกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่น
ทั้ง 5 คน
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4.4.1 ผลการออกเสียงในภาษาญี่ปุ่นที่มีอิทธิพลต่อการออกเสียงภาษาอังกฤษ 
  การออกเสียงกลางนาสิก เมื่ อ ไม่มี เสี ยงพยัญชนะตามมา ในภาษาญี่ ปุ่ น 
ของกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นทั้ง 5 คนมีความแตกต่างกัน โดยเสียง [n] เป็นเสียงที่กลุ่มตัวอย่างใช้แทน
เสียงกลางนาสิกน้อยที่สุด ส่วนลักษณะการออกเสียงกลางนาสิกเมื่อมีเสียงพยัญชนะตามมาใน
ภาษาญี่ปุ่น พบว่ากลุ่มตัวอย่างทั้ง 5 คนออกเสียงไม่แตกต่างกัน โดยพบการกลมกลืนตามเสียงที่
ตามมาข้างหลัง (Regressive assimilation) ในทุกกรณี  
  ส าหรับการพิจารณาลักษณะการออกเสียงนาสิกเมื่อไม่มีเสียงพยัญชนะตามมา 
ในภาษาอังกฤษของกลุ่มตัวอย่างทั้ง 5 คน พบว่ามี 3 แบบคือ การเพ่ิมเสียง การพบเสียงแปรและ 
การออกเสียงตามฐานในการสะกด ทั้งนี้ เสียงนาสิกฐานริมฝีปากทั้งสองเป็นเสียงที่ไม่มีการแปร ส่วน
การออกเสียงเพดานอ่อนมีการเพ่ิมเสียง ในขณะที่การออกเสียงปุ่มเหงือก [-n] มีการแปรไปจาก 
รูปตัวสะกดมากที่สุด ส่วนลักษณะการออกเสียงนาสิกเมื่อมีเสียงพยัญชนะตามมามี 3 รูปแบบ คือ 
การเพ่ิมเสียง การกลมกลืนเสียงและการออกเสียงตามฐานในการสะกด  
  ส าหรับลักษณะการออกเสียงกักท้ายพยางค์เมื่อมี เสียงพยัญชนะตามมา 
ในภาษาอังกฤษของกลุ่มตัวอย่างทั้ง 5 คน พบว่ามี 5 รูปแบบคือ การออกเสียงสิถิล การออกเสียงธนิต 
การเพ่ิมเสียงสระ การไม่ออกเสียง และการกลมกลืนเสียง ตามล าดับ  
  จากการเปรียบเทียบผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงในภาษาญี่ปุ่นและ
ภาษาอังกฤษพบว่า เสียง [-n] เป็นเสียงที่พบการแปรเป็นฐานกรณ์อ่ืนในภาษาอังกฤษมากที่สุด ทั้งนี้ 
ผู้ วิจัยสันนิษฐานว่าอาจเป็นเพราะกลุ่มตัวอย่างไม่ค่อยออกเสียงกลางนาสิกเป็นเสียง [n] 
ในภาษาญี่ปุ่น ท าให้เมื่อต้องออกเสียง [-n] ในภาษาอังกฤษ จึงมีลักษณะการแปรของฐานกรณ์มาก 
ส่วนการกลมกลืนตามเสียงหลังในภาษาอังกฤษมีลักษณะเหมือนในภาษาญี่ปุ่นแต่ไม่เกิดขึ้นเสมอไป 
ในขณะที่ภาษาญี่ปุ่นเกิดขึ้นในทุกกรณี ส าหรับลักษณะการเพ่ิมเสียงสระและการไม่ออกเสียง 
ท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษเกิดขึ้นเนื่องจากภาษาญี่ปุ่นไม่มีเสียงท้ายพยางค์ กลุ่มตัวอย่างจึงต้องเพ่ิม
เสียงสระเข้าไปในค าหรือไม่ออกเสียงท้ายพยางค์เพ่ือปรับให้ค ามีโครงสร้าง [CV] สอดคล้องกับภาษา
แม่ สรุปได้ว่าลักษณะการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นมีอิทธิพลต่อลักษณะการออกเสียงภาษาอังกฤษในบาง
เรื่องเท่านั้น ทั้งนี้จากการตอบแบบสอบถามพบว่ากลุ่มตัวอย่างมีระดับความรู้ภาษาอังกฤษแตกต่าง
กัน ดังนั้นกลุ่มตัวอย่างที่มีความรู้ภาษาอังกฤษดีจะมีลักษณะการออกเสียงภาษาอังกฤษที่ได้รับ
อิทธิพลจากภาษาแม่น้อยลง  
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4.4.2 ผลของการออกเสียงในภาษาญี่ปุ่นที่มีอิทธิพลต่อการออกเสียงภาษาไทย 
  จากผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ ในภาษาไทย 
กลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นทั้ง 5 คน พบว่า เสียงที่กลุ่มตัวอย่างออกถูกต้องมากที่สุดคือเสียง [-m] 
รองลงมาคือเสียง[-ŋ] และเสียง [-n] ตามล าดับ ส่วนข้อผิดพลาดในการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ 
ในภาษาไทย พบว่ามี 3 รูปแบบคือ การแปรเป็นฐานกรณ์อ่ืน การเพ่ิมเสียง และการไม่ออกเสียง 
ตามล าดับ  
  ส าหรับการออกเสียงกักท้ายพยางค์พบว่ากลุ่มตัวอย่างทั้ง 5 คนพบข้อผิดพลาด 
ในการออกเสียงกักท้ายพยางค์ในภาษาไทย 4 รูปแบบคือ การออกเสียงธนิต การไม่ออกเสียง 
การแปรเป็นฐานกรณ์อ่ืน และการเพ่ิมเสียง ตามล าดับ 
   ผลการส ารวจลักษณะการออกเสียงค าในภาษาญี่ปุ่นมีความสอดคล้องกับ 
ความถูกต้องในการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ในภาษาไทย โดยเสียงนาสิกท่ีกลุ่มตัวอย่างใช้แทนเสียง
กลางนาสิกเมื่อออกเสียงค าภาษาญี่ปุ่นที่ไม่มีเสียงพยัญชนะตามมาคือ [-m] [-ŋ] และ [-n] ตามล าดับ 
ซึ่งอัตราความถี่ในการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ภาษาไทยถูกต้องเรียงล าดับจากมากไปน้อยมี
ลักษณะเดียวกัน งานวิจัยนี้พบว่ากลุ่มตัวอย่างออกเสียงนาสิกฐานปุ่มเหงือกในต าแหน่งท้ายพยางค์
ภาษาไทยได้ถูกต้องน้อยที่สุด ซึ่งสอดคล้องกับการศึกษาการอ่านออกเสียงรายการค าพยางค์เดียวใน
ภาษาไทยของชาวญี่ปุ่นโดยโตชิยูกิ (2541) ซึ่งพบว่ามีปัญหาในการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์แปรไป 
ถึงแม้ว่ากลุ่มตัวอย่างงานวิจัยของโตชิยูกิมีความรู้ภาษาไทยมาก่อนแล้ว แต่ลักษณะดังกล่าวได้รับ
อิทธิพลจากการออกเสียงกลางนาสิกในภาษาญี่ปุ่นจึงท าให้ได้ผลการวิจัยคล้ายกัน  
  นอกจากนี้ยังพบลักษณะการออกเสียงนาสิกและเสียงกักท้ายพยางค์ภาษาไทยที่ได้รับ
อิทธิพลจากภาษาญี่ปุ่นคือ การเพ่ิมเสียงสระ เช่น การออกเสียงค าว่า ซุม [sum] เป็น [sɯmɯ] และ
การออกเสียงค าว่า [chìit] เป็น [chìito] เป็นต้น และการไม่ออกเสียง เช่น การออกเสียงค าว่า ซาน 
[saan] เป็น [saaØ] และการออกเสียงค าว่า [chìik] เป็น [chìiØ]  เป็นต้น ซึ่งเป็นการปรับโครงสร้าง
พยางค์ภาษาไทยที่มีเสียงท้ายพยางค์ให้มีลักษณะเหมือนในภาษาญี่ปุ่น 

4.4.3 ผลของการออกเสียง ในภาษา อังกฤษที่ มี อิทธิพลต่ อการออก เสี ย ง 
ภาษาไทย 
   ความถี่ในการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์เมื่อไม่มีเสียงพยัญชนะตามมาแบบ 
ออกเสียงตามรูปสะกดในภาษาอังกฤษสอดคล้องกับความถูกต้องในการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์
ภาษาไทยในภาพรวม โดยเรียงจากมากไปน้อยคือ [-m] [-ŋ] และ [-n] ตามล าดับ อย่างไรก็ตาม เมื่อ
พิจารณาลักษณะการออกเสียงกลางนาสิกเมื่อไม่มีเสียงพยัญชนะตามมาในภาษาญี่ปุ่นพบว่า
สอดคล้องกับความถูกต้องในการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ทั้งในภาษาอังกฤษและภาษาไทย จึงอาจ
กล่าวได้ว่า ความถูกต้องในการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษและภาษาไทยได้รับอิทธิพล
จากความถี่ในการออกเสียงกลางนาสิกเมื่อไม่มีเสียงพยัญชนะตามมาในภาษาญี่ปุ่น นอกจากนี้พบว่า



66 
 

การออกเสียงกักท้ายพยางค์ภาษาอังกฤษแบบสิถิลและธนิตส่งผลให้กลุ่มตัวอย่างออกเสียงกัก 
ท้ายพยางค์ภาษาไทยด้วยลักษณะดังกล่าวเช่นกัน โดยหากกลุ่มตัวอย่างออกเสียงกักปล่อยลมแบบ
ธนิตในภาษาอังกฤษมาก ก็มีแนวโน้มที่จะออกเสียงกักท้ายพยางค์ภาษาไทยเป็นเสียงธนิตด้วย อีกทั้ง
ยังพบว่ากลุ่มตัวอย่างที่ออกเสียงท้ายพยางค์ท้ายพยางค์ภาษาอังกฤษเบี่ยงเบนมาก ก็มีแนวโน้มที่จะ  
ออกเสียงท้ายพยางค์ภาษาไทยผิดมากด้วย 

 
  จากลักษณะการออกเสียงของกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่น 5 คน พบว่าภาษาญี่ปุ่นมี
อิทธิพลต่อการออกเสียงทั้งในภาษาอังกฤษและภาษาไทย ดังภาพที่ 4.1 อย่างไรก็ตาม พบอิทธิพล
ของลักษณะการออกเสียงท้ายพยางค์ภาษาอังกฤษที่มีต่อลักษณะการออกเสียงท้ายพยางค์ภาษาไทย 
แต่ ลั กษณะที่ พบ เ กิ ด ขึ้ นน้ อยกว่ า ลั กษณะการออก เ สี ย งที่ ไ ด้ รั บ อิ ทธิ พลจากลั ก ษณ ะ 
การออกเสียงกลางนาสิกในภาษาญี่ปุ่น นอกจากนี้ ลักษณะการแปรของเสียงกลางนาสิกในภาษาญี่ปุ่น
ส่งผลให้กลุ่มตัวอย่างรับรู้เสียงท้ายพยางค์ภาษาไทยแปรไป สรุปได้ว่าการที่ภาษาญี่ปุ่นมีอิทธิพลต่อ 
การออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยมากกว่าภาษาอังกฤษ อาจเป็นเพราะกลุ่มตัวอย่างยังมีความรู้
ภาษาท่ีสองน้อย ท าให้ภาษาแม่มีอิทธิพลต่อภาษาที่สามมากกว่า 

 

                     
 
 

ภาพที่ 4.2 แสดงอิทธิพลของภาษาญี่ปุ่นที่มีต่อลักษณะการออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาอังกฤษและ
ภาษาไทย 
  

ภาษาญ่ีปุ่ น 
      (L1) 
  

       ภาษาองักฤษ 

         (L2) 

ภาษาไทย 

     (L3) 
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บทที่ 5  
ผลของการวางแผนการสอนการออกเสียงและการฟังให้แก่ผู้เรียนชาวญี่ปุ่น 

 
 การวางแผนการสอนการออกเสียงและการฟังให้แก่ผู้เรียนชาวญี่ปุ่นด าเนินการต่อเนื่อง
จากบทที่ 4 โดยการส ารวจลักษณะการออกเสียงในภาษาญี่ปุ่นและภาษาอังกฤษ รวมถึงลักษณะ 
การออกเสียงและการรับรู้เสียงในภาษาไทย จากนั้นน าผลการทดสอบการออกเสียงและการรับรู้เสียง
ในภาษาไทยมาจัดกลุ่มความสามารถของผู้เรียน แล้ววางแผนการสอนที่เหมาะกับปัญหาการออกเสียง
และการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยที่ได้รับอิทธิพลจากการออกเสียงในภาษาญี่ปุ่นและ
ภาษาอังกฤษเป็นรายบุคคล ทั้งนี้ การที่จะได้ผลสัมฤทธิ์ทางการสอนจ าเป็นต้องแสดงวิธีการสอน 
ที่เหมาะกับกลุ่มตัวอย่าง ดังนั้น ผู้วิจัยจะกล่าวถึง 5.1 หลักการและวิธีการสอนตามความสามารถ 
ของผู้เรียนและ 5.2 การแบ่งกลุ่มผู้เรียนและขั้นตอนการเรียนการสอนจ าแนกตามกลุ่มความสามารถ
ของผู้เรียน  

 
5.1 หลักการและวิธีการสอนตามความสามารถของผู้เรียน 

 
ผู้วิจัยเลือกใช้วิธีการสอนแบบชัดแจ้ง (explicit instruction) ซึ่งเป็นการสอนที่ช่วย

ส่งเสริมการเรียนภาษาผ่านกระบวนการอธิบายและให้ค าแนะน าเกี่ยวกับข้อผิดพลาดของผู้เรียน 
(Anita and Charles, 2011) วิธีการสอนการออกเสียงและการฟังเสียงท้ายพยางคใ์นภาษาไทยโดยใช้
ภาษาอังกฤษในการสื่อสารกับผู้เรียนชาวญี่ปุ่นดัดแปลงจากวิธีการของซาอิโตะ (Saito, 2011) ซึ่งแบ่ง
ออกเป็น 2 กิจกรรม ทั้งนี้ ล าดับการใช้กิจกรรมการฝึกขึ้นอยู่กับความสามารถของผู้เรียนโดยจะเริ่ม
การฝึกทักษะที่ผู้เรียนมีปัญหามากกว่าก่อน ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

 
กิจกรรมการฝึกการออกเสียง มีข้ันตอนการฝึกดังนี้ 

ขั้นแรก  ผู้วิจัยให้ผู้เรียนออกเสียงรายการค าที่ใช้ในการสอนเพ่ือพิจารณาข้อผิดพลาด 
  ในการออกเสียง 
ขั้นที่สอง  ให้ความรู้เกี่ยวกับประเภทของเสียง ลักษณะการออกเสียงและต าแหน่งที่เกิดเสียง  

ท้ายพยางค์ในภาษาไทยพร้อมภาพประกอบและสาธิตการออกเสียงที่ถูกต้อง  
เพ่ือให้เห็นว่า หน่วยเสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยแต่ละเสียงมีวิธีการเปล่งเสียง
อย่างไร และใช้อวัยวะใดในการออกเสียงและให้ค าแนะน าเกี่ยวกับลักษณะ 
การออกเสียงของผู้เรียน เพ่ือให้ผู้เรียนรู้ข้อผิดพลาดของตนเองและสามารถแก้ไข  
วิธีการออกเสียงของตนได้ 
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ขั้นที่สาม  ผู้เรียนฝึกออกเสียงโดยการฝึกวางต าแหน่งลิ้นและควบคุมรูปปากตามวิธีการ 
ออกเสียงที่ถูกต้องจากความรู้ในขั้นที่สอง ทั้งนี้ ผู้เรียนใช้กระจกเงาประกอบ 
การออกเสียงเพ่ือให้เห็นอวัยวะที่ตนใช้ออกเสียงได้ชัดเจน ซึ่งท าให้ง่ายต่อ 
การ แก้ไขข้อผิดพลาด 

ขั้นที่สี ่  ผู้ เรียนฝึกออกเสียงคู่เทียบเสียงเพ่ือให้ผู้เรียนเห็นความแตกต่างของวิธีการ 
ออกเสียงท้ายพยางคใ์นภาษาไทยได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 

 
ทั้งนี้ผู้วิจัยเลือกค าที่ใช้สอนการออกเสียงโดยพิจารณาว่า กลุ่มตัวอย่างออกเสียงไหนผิด

มากที่สุด แล้วจัดกลุ่มค าที่มีเสียงที่เป็นปัญหามากที่สุดกับเสียงที่กลุ่มตัวอย่างออกเสีย งแปรไป 
ทั้งในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ (ดังรายละเอียดในข้อ 4.3 และ 4.2) โดยเรียงล าดับการฝึกจาก 
การเน้นฝึกเสียงที่ผิดมากที่สุดกับเสียงที่ออกได้ถูกต้องและง่ายที่สุดก่อน ทั้งนี้ ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าเสียง 
ที่กลุ่มตัวอย่างใช้แทนเสียงกลางนาสิกในภาษาญี่ปุ่นมากที่สุดมีแนวโน้มจะเป็นเสียงที่ง่ายส าหรับ 
กลุ่มตัวอย่าง 

 
กิจกรรมการฝึกการฟังมี 2 ขั้นตอนคือ ขั้นการฝึกการระบุเสียง (identification)  

และข้ันการฝึกการจ าแนกเสียง (discrimination) ดังนี้ 
ขั้นแรก  ผู้สอนอธิบายเกี่ยวกับประเภทของ วิธีการออกเสียงและเสียงอวัยวะที่ ใช้ 

ในการออกเสียงให้แก่ผู้ เรียน จากนั้นฝึกการระบุเสียงโดยให้ตอบว่าเสียง 
ท้ายพยางค์ท่ีได้ยินคือเสียงใด 

ขั้นที่สอง   ฝึกการจ าแนกเสียงด าเนินการโดยผู้วิจัยเขียนสัทอักษรแทนเสียงท้ายพยางค์ 
ลงบนกระดาน เช่น –n จากนั้น ให้ผู้เรียนฟังเสียงแล้วบอกว่าเสียงท้ายพยางค์ 
ในค าที่ ได้ ยิ น เหมือนหรือต่ า งกับ เสี ยงที่ เ ขี ยนบนกระดาน  โดยค าตอบ 
ของการจ าแนกเสียงมีทั้งเหมือนและต่าง เพ่ือหลีกเลี่ยงไม่ให้กลุ่มตัวอย่าง
เลือกตอบค าตอบใดค าตอบหนึ่งเพียงอย่างเดียว ในกรณีที่ผู้เรียนตอบผิด ผู้สอน
ถามผู้เรียนว่าได้ยินเสียงท้ายพยางค์เป็นเสียงใด จากนั้นจึงออกเสียงคู่ เทียบเสียง 
ให้ผู้เรียนฟัง เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถจ าแนกความแตกต่างของคู่เทียบเสียงที่สับสน
ได้ 

 
ส าหรับการก าหนดค าที่ ใช้ ในการสอนการฟัง พิจารณาจากเสียงที่ เป็นปัญหา 

มากที่สุด โดยเรียงล าดับการฝึกจากการเน้นฝึกเสียงที่ผิดมากที่สุดจัดกลุ่มกับค าที่มีเสียงที่รับรู้  
ได้ถกูต้องที่สุดก่อน (ดูในข้อ 4.3.2) 
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นอกจากนี้ ผู้วิจัยก าหนดให้ค าที่ใช้ในการฝึกการออกเสียงและการฟังแต่ละครั้งเป็น 
ชุดค าที่มีเสียงประเภทเดียวกันเพ่ือให้มีความต่อเนื่องและสัมพันธ์กัน และก าหนดให้ค าที่ใช้ฝึก 
การออกเสียงและการฟังครั้งต่อไปเป็นค าที่มีเสียงประเภทเดียวกันกับการฝึกครั้งก่อนเพ่ือเป็น 
การทบทวนความรู้ให้แก่ผู้เรียน อีกทั้งผู้วิจัยก าหนดให้ค าที่ใช้สอนการออกเสียงและการฟังแต่ละครั้ง
เป็นค าที่มีสระหน้า กลางและหลังและใช้ค าที่มีเสียงสระสั้นและยาวในจ านวนเท่ากันหรือใกล้เคียงกัน 
เนื่องจากการทดสอบก่อนเรียนพบว่ากลุ่มตัวอย่างออกเสียงและรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในค าที่มีสระสั้น
และยาวเท่าๆ กัน เพ่ือให้ผู้เรียนได้ฝึกการออกเสียงและการฟังเสียงในค าที่มีลักษณะหลากหลาย ทั้งนี้ 
รายการค าที่ใช้ในการสอนเป็นค าพยางค์เดียวที่มีความหมายในภาษาไทยและประกอบด้วยสระ [a] 
[aa] [i] [ii] [u] [uu] และเสียงท้ายพยางค ์[p] [t] [k] [m] [n] [ŋ] จ านวน 36 ค า (ดูในบทที่ 3)  

 

5.2 การแบ่งกลุ่มผู้เรียนและข้ันตอนการเรียนการสอนจ าแนกตามกลุ่มความสามารถของผู้เรียน 
 

การทดสอบการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยของกลุ่มตัวอย่าง
ชาวญี่ปุ่นในบทที่แล้ว พบว่า กลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นจ านวน 5 คน มีลักษณะในการออกเสียงและฟัง
เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยแตกต่างกัน จากเกณฑ์การแบ่งคะแนนความสามารถดังรายละเอียด 
ในบทที่ 4 สามารถแบ่งกลุ่มตัวอย่างตามความสามารถออกเป็น 3 กลุ่มคือ กลุ่มที่มีความสามารถ 
ในการฟังมากกว่าการออกเสียง (กลุ่มตัวอย่างคนที่ 1 และ 5) กลุ่มที่มีความสามารถในการออกเสียง
ในระดับเดียวกับการฟัง (กลุ่มตัวอย่างคนที่ 2 และ 3) และกลุ่มที่มีความสามารถในการออกเสียง
มากกว่าการฟัง (กลุ่มตัวอย่างคนที่ 4)  

จากการแบ่งกลุ่มความสามารถของกลุ่มตัวอย่างดังกล่าวข้างต้น ผู้วิจัยได้ออกแบบ
รูปแบบการสอนที่สอดคล้องกับความสามารถในการออกเสียงและการ ฟังเสียงท้ายพยางค์ 
ในภาษาไทยของกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นเป็นรายบุคคล โดยใช้วิธีการสอนตามรายละเอียดในข้อ 5.2 
และด าเนินการ เป็นเวลา 5 วัน วันละ 40 นาที  และแบ่งช่วงเวลาในการฝึกเป็น 2 ช่วง 
ตามความสามารถของกลุ่มตัวอย่างดังรายละเอียดที่จะแสดงต่อไป ทั้งนี้ ผู้วิจัยน าวิธีการก าหนด
ช่วงเวลาและระยะเวลาในการฝึกตามความสามารถของผู้เรียนของซาอิโตะและรอย (Saito and Roy, 
2012; Saito, 2013) มาปรับใช้ในการวางแผนการสอนครั้งนี้  

5.2.1 ขั้นตอนการเรียนการสอนและค าที่ใช้สอนส าหรับกลุ่มที่มีความสามารถ 
ในการฟังมากกว่าการออกเสียง 
  กลุ่มตัวอย่างกลุ่มนี้มีปัญหาในการออกเสียงมากกว่าการฟัง จึงใช้เวลาและจ านวน
ค าที่ใช้ฝึกการออกเสียงมากกว่าการฟัง โดยเริ่มฝึกการออกเสียงก่อนเป็นเวลา 25 นาที แล้วจึงฝึก 
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การฟังต่อเป็นเวลา 15 นาที กลุ่มตัวอย่างที่มีความสามารถในการฟังดีกว่าการออกเสียงคือ 
กลุ่มตัวอย่างคนที่ 1 และ 5 ผู้วิจัยก าหนดค าที่ใช้ในการสอนส าหรับผู้เรียนทั้งสองคนดังนี้ 

 
1.) กลุ่มตัวอย่างคนที่ 1 

   กลุ่มตัวอย่างคนที่ 1 ออกเสียงนาสิกฐานปุ่มเหงือก [-n] ผิดมากที่สุด 
ดังนั้นผู้วิจัยเน้นการฝึกออกเสียงนาสิกฐานปุ่มเหงือกมากที่สุด ส่วนการออกเสียงกักพบว่า 
กลุ่มตัวอย่างคนนี้ออกเสียงกักท้ายพยางค์แปรไปเป็นฐานกรณ์อ่ืนๆ โดยพบการแปรของเสียงกัก  
ฐานปุ่มเหงือกเป็นเสียงฐานริมฝีปากทั้งสองและเสียงฐานเพดานอ่อน ดังนั้นจึงเน้นฝึกออกเสียงกัก 
ทั้งสามเสียงเท่ากัน 

 
ตารางที่ 5.1  
 
ค าท่ีใช้สอนการออกเสียงและการฟังส าหรับกลุ่มตัวอย่างคนท่ี 1 

ครั้งที่ ค าท่ีใช้สอน 

การออกเสียง การฟัง 

1 คัน บิน คุณ ดัง จริง กุ้ง ด า คุม พิง 

2 ด่าน จีน คูณ จาม คีม จูง คีม จาม คูณ 

3 จิบ จิต จิก ขับ จัด หนัก ขับ ทุบ จิต 

4 หนีบ บาด ลูก คัน ด่าน คุณ ดาบ ลูบ หลีก 

5 บิน จีน คูณ ทุบ ลูก มีด ตูม จีน กุ้ง 

  
กิจกรรมการฝึกการออกเสียง (25 นาที) 

ครั้งที่ 1  เลือกค าที่มีเสียง [-n] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหาในการออกเสียงมากที่สุดมา 3 ค า  
ฝึกคู่กับค าที่มีเสียง [-ŋ] ซึ่งเป็นเสียงที่ใช้แทนเสียงกลางนาสิกมากที่สุด จ านวน 
3 ค า 

ครั้งที่ 2  เลือกค าที่มีเสียง [-n] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหาในการออกเสียงมากที่สุดมา 3 ค า
ฝึ ก คู่ กั บ ค า ที่ มี เ สี ย ง  [-m] ซึ่ ง เ ป็ น เ สี ย ง แป รข อ ง เ สี ย ง ฐ า นปุ่ ม เ ห งื อ ก 
ที่พบมากในภาษาอังกฤษ 2 ค า และค าที่มีเสียง [-ŋ] ซึ่งเป็นเสียงแปรของเสียง 
ฐานปุ่มเหงือกท่ีพบในภาษาไทย 1 ค า 
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ครั้งที่ 3  เลือกค าที่มีเสียงกัก [-p] [-t] และ  [-k] จ านวนเท่ากันเนื่องจากพบลักษณะ 
การแปรของเสียงที่เชื่อมโยงกัน 

ครั้งที่ 4  เลือกค าที่มีเสียงกัก [-p] [-t] และ [-k] จ านวนเท่ากันเพ่ือให้เชื่อมโยงกับการฝึก
ในครั้งก่อน และเลือกค าที่มีเสียง [-n] ที่เป็นปัญหาของผู้เรียนจ านวนเท่ากัน
จ านวน 3 ค า 

ครั้งที่ 5  เลือกค าที่มีเสียง [-n] ที่เป็นปัญหาของผู้เรียนจ านวน 3 ค าและเลือกค าที่มีเสียง
กัก [-p] [-t] และ [-k] จ านวนเท่ากันเพ่ือให้สัมพันธ์กับการฝึกครั้งก่อนและ 
เป็นการทบทวนความรู้ 

 
กิจกรรมการฝึกการฟัง (15 นาที) 

ครั้งที ่1  เลือกค าที่ มี เสี ยง  [-m] ซึ่ ง เป็น เสียงที่ เป็นปัญหามากที่ สุ ดจ านวน 2 ค า 
ฝึกคู่กับค าท่ีมีเสียง [-ŋ] ซึ่งเป็นเสียงที่รับรู้ถูกมากที่สุดจ านวน 1 ค า 

ครั้งที่ 2  เลือกค าที่ มี เสี ยง  [-m] ซึ่ ง เป็น เสียงที่ เป็นปัญหามากที่ สุ ดจ านวน 2 ค า 
ฝึกคู่กับค าท่ีมีเสียง [-n] ซ่ึงเป็นเสียงที่รับรู้ถูกรองลงมาจ านวน 1 ค า 

ครั้งที่ 3  เลื อกค าที่ มี เ สี ย ง  [-p] ซึ่ ง เป็น เสี ยงที่ เป็นปัญหามากที่ สุ ดจ านวน 2 ค า 
ฝึกคู่กับค าท่ีมีเสียง [-t] ซึ่งเป็นเสียงที่รับรู้ถูกมากที่สุดจ านวน 1 ค า 

ครั้งที่ 4  เลื อกค าที่ มี เ สี ย ง  [-p] ซึ่ ง เป็น เสี ยงที่ เป็นปัญหามากที่ สุ ดจ านวน 2 ค า 
ฝึกคู่กับค าที่ มีเสียง [-k] ซึ่งเป็นเสียงที่รับรู้ถูกมากที่สุดจ านวน 1 ค า เพ่ือให้
เชื่อมโยงกับการฝึกครั้งก่อน 

ครั้งที่ 5  เลือกค าที่มีเสียงนาสิก [-m] [-n] และ [-ŋ] จ านวนเท่ากันเพ่ือเป็นการทบทวน
ความรู้ 

 
2.) กลุ่มตัวอย่างคนที่ 5 

    กลุ่มตัวอย่างคนที่ 5 ออกเสียงนาสิกฐานเพดานอ่อน [-n] ผิดมากที่สุด 
ดังนั้นผู้วิจัยเน้นการฝึกออกเสียงนาสิกฐานปุ่มเหงือกมากที่สุด และออกเสียงกักฐานปุ่มเหงือก [-t] ผิด
มากที่สุด ดังนั้นผู้วิจัยเน้นการฝึกออกเสียงนาสิกฐานปุ่มเหงือกมากท่ีสุด  
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ตารางที่ 5.2  
 
ค าท่ีใช้สอนการออกเสียงและการฟังส าหรับกลุ่มตัวอย่างคนท่ี 5 

ครั้งที่ ค าท่ีใช้สอน 

การออกเสียง การฟัง 

1 ด่าน จีน คูณ ด า จิ้ม คุม คีม คูณ จาง 

2 คัน บิน คุณ ดัง พิง กุ้ง ด า คุณ จริง 

3 ทุบ จิต จิก ขับ จัด บุก ทุบ หนัก จิก 

4 ลูบ บาด ยาก หนีบ มีด ขูด บาด หลีก ลูก 

5 บิน ด่าน จูง ขับ จุด หลีก ตูม ด่าน พิง 

 
กิจกรรมการฝึกการออกเสียง (25 นาที) 

ครั้งที่ 1  เลือกค าที่มีเสียง [-n] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหาในการออกเสียงมากที่สุดมา 3 ค า 
ฝึกคู่กับค าที่มีเสียง [-m] ซึ่งเป็นเสียงในภาษาไทยที่ออกเสียงถูกมากที่สุด จ านวน 
3 ค า 

ครั้งที่ 2  เลือกค าที่มีเสียง [-n] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหาในการออกเสียงมากที่สุดมา 3 ค า 
ฝึกคู่กับค าที่มีเสียง [-ŋ] ซึ่งเป็นเสียงใช้แทนเสียงกลางนาสิกในภาษาญี่ปุ่น 
มากที่สุดจ านวน 3 ค า  

ครั้งที่ 3  เลือกค าท่ีมีเสียงกกั [-k] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหามากที่สุดจ านวน 2 ค าฝึกคู่กับ

ค าท่ีมีเสียง [-p] ซึ่งเป็นเสียงทีร่ับรู้ถูกมากที่สุด จ านวน 1 ค า  
ครั้งที่ 4  เลือกค าท่ีมีเสียงกกั [-k] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหามากที่สุดจ านวน 2 ค าฝึกคู่กับ

ค าท่ีมีเสียง [-t] ซึ่งเป็นเสียงทีร่ับรู้ถูกรองลงมา จ านวน 1 ค า 
ครั้งที่ 5  เลือกค าที่มีเสียงกัก [-p] [-t] และ [-k] จ านวนเท่ากันเพ่ือให้สัมพันธ์กับการฝึก

ครั้งก่อนและเป็นการทบทวนความรู้และเลือกค าที่มีเสียง  [-n] ที่เป็นปัญหา 
ของผู้เรียนจ านวน 2 ค าฝึกคู่กับค าที่มีเสียง [-ŋ] ซึ่งเป็นเสียงแปรของเสียงนาสิก
ฐานปุ่มเหงือกในภาษาไทย 
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กิจกรรมการฝึกการฟัง (15 นาที) 
ครั้งที่ 1  เลือกค าที่มีเสียงกัก [-m] [-n] และ [-ŋ] จ านวนเท่ากันเนื่องจากมีความถูกต้อง

เท่ากัน 
ครั้งที่ 2  เลือกค าที่มีเสียงกัก [-m] [-n] และ [-ŋ] จ านวนเท่ากันเพ่ือเป็นการทบทวน

ความรู้ 
ครั้งที่ 3  เลือกค าที่มีเสียง [-p] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหามากที่สุดจ านวน 2 ค าฝึกคู่กับค า 

ที่มีเสียง [-t] ซึ่งเป็นเสียงที่รับรู้ถูกมากที่สุดจ านวน 1 ค า 
ครั้งที่ 4  เลือกค าที่มีเสียง [-p] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหามากที่สุดจ านวน 2 ค าฝึกคู่กับค า 

ที่มีเสียง [-k] ซึ่งเป็นเสียงที่รับรู้ถูกมากที่สุดจ านวน 1 ค า เพ่ือให้เชื่อมโยงกับ 
การฝึกครั้งก่อน 

ครั้งที่ 5  เลือกค าที่มีเสียงนาสิก [-m] [-n] และ [-ŋ] จ านวนเท่ากันเพ่ือเป็นการทบทวน
ความรู้ 
 

5.2.2 ขั้นตอนการเรียนการสอนและค าที่ใช้สอนส าหรับกลุ่มที่มีความสามารถ 
ในการออกเสียงระดับเดียวกับการฟัง 

  กลุ่มตัวอย่างกลุ่มนี้มีปัญหาการออกเสียงและการฟังเท่ากัน จึงใช้เวลารวมถึงค า 
ที่ใช้สอนการออกเสียงและการฟังเท่ากัน โดยเริ่มสอนการออกเสียงก่อนเป็นเวลา 20 นาทีแล้วจึงสอน 
การฟังต่อเป็นเวลา 20 นาที กลุ่มตัวอย่างที่มีความสามารถในการออกเสียงในระดับเดียวกับการฟัง
เสียงคือ กลุ่มตัวอย่างคนที่ 2 และ 3 ผู้วิจัยก าหนดค าที่ใช้ในการสอนส าหรับผู้เรียนทั้งสองคนดังนี้ 
 

1.) กลุ่มตัวอย่างคนที่ 2 
   กลุ่มตัวอย่างคนที่ 2 ออกเสียงนาสิกฐานเพดานอ่อน [-n] ผิดมากที่สุด 

ดังนั้นผู้วิจัยเน้นการฝึกออกเสียงนาสิกฐานปุ่มเหงือกมากที่สุด  ส่วนการออกเสียงกักพบว่า 
กลุ่มตัวอย่างคนนี้ออกเสียงกักท้ายพยางค์แปรไปเป็นฐานกรณ์อ่ืนๆ โดยพบการแปรของเสียงกัก 
ฐานปุ่มเหงือกเป็นเสียงฐานริมฝีปากทั้งสองและเสียงฐานเพดานอ่อน ดังนั้นจึงเน้นฝึกออกเสียงเสียง
กักทั้งสามเสียงเท่ากัน 

   ส าหรับการรับรู้พบว่ารับรู้เสียงนาสิกฐานเพดานอ่อน [-n] ผิดมากที่สุด 
ดังนั้นผู้วิจัยเน้นการฝึกฟังเสียงนาสิกฐานปุ่มเหงือกมากที่สุด ส่วนการรับรู้เสียงกักพบว่ารับรู้ทุกเสียง
ได้เท่ากัน ดังนั้นผู้วิจัยจึงเน้นฝึกฟังทั้งสามเสียงเท่ากัน 
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ตารางที่ 5.3  
 
ค าท่ีใช้สอนการออกเสียงและการฟังส าหรับกลุ่มตัวอย่างคนท่ี 2 

ครั้งที่ ค าท่ีใช้สอน 

การออกเสียง การฟัง 

1 คัน บิน คุณ ด า คุม คัน บิน คุณ ด า คุม 

2 ด่าน จีน คูณ พิง จาง ด่าน จีน คูณ จาม กุ้ง 

3 จิบ จุด ยาก มีด หนีบ ทุบ จัด หนัก จิต บุก 

4 ทุบ ขับ หนัก จิต บุก จิบ จุด ยาก มีด หนีบ 

5 ด่าน บิน จูง จุด ลูก ดาบ หลีก จุด คุณ ด่าน 

 
กิจกรรมการฝึกการออกเสียง (20 นาที) 

ครั้งที่ 1   เลือกค าที่มีเสียง [-n] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหาในการออกเสียงมากที่สุดมา 3 ค า
ฝึกคู่กับค าที่มีเสียง [-m] ซึ่งเป็นเสียงที่ใช้แทนเสียงกลางนาสิกในภาษาญี่ปุ่น 
มากที่สุด จ านวน 2 ค า 

ครั้งที่ 2  เลือกค าที่มีเสียง [-n] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหาในการออกเสียงมากที่สุดมา 3 ค า 
ฝึกคู่กับค าที่มีเสียง [-ŋ] ซึ่งเป็นรูปแปรของเสียงฐานปุ่มเหงือกในภาษาไทยที่พบ

มากที่สุดจ านวน 2 ค า  
ครั้งที่ 3  เลือกค าที่มี เสียงกัก  [-t] ซึ่ งเป็นเสียงที่ เป็นปัญหามากที่สุดจ านวน 2 ค า 

ฝึกคู่ กับค าที่ มี เสี ยง [-p] ซึ่ ง เป็น เสียงที่ ผู้ เ รี ยนไม่ ได้สับสนกับ เสียงที่ ผิ ด 
มากที่สุด จ านวน 2 ค า และค าที่มีเสียง [-k] ซึ่งเป็นเสียงแปรเมื่อผู้เรียนออกเสียง
ที่เป็นปัญหาจ านวน 1 ค า 

ครั้งที่ 4  เลือกค าที่มี เสียงกัก  [-t] ซึ่ งเป็นเสียงที่ เป็นปัญหามากที่สุดจ านวน 2 ค า 
ฝึกคู่กับค าที่มีเสียง [-p] ซึ่งเป็นเสียงที่ผู้เรียนไม่ได้สับสนกับเสียงที่ผิดมากที่สุด 
จ านวน 1 ค า และค าที่มีเสียง [-k] ซึ่งเป็นเสียงแปรเมื่อผู้เรียนออกเสียงที่เป็น
ปัญหาจ านวน 2 ค า เพ่ือให้มีความต่อเนื่องและเป็นการทบทวนความรู้จากการฝึก
ครั้งก่อน 

ครั้งที่ 5  เลือกค าที่มีเสียง [-n] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหาในการออกเสียงมากที่สุดมาก 2 ค า
ฝึกคู่กับค าที่มีเสียง [-ŋ] ซึ่งเป็นรูปแปรของเสียงฐานปุ่มเหงือกในภาษาไทยที่พบ
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มากที่สุดจ านวน 1 ค า และเลือกค าที่มีเสียงกัก [-t] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหา 
มากที่สุดค าที่มีเสียง [-k] ซึ่งเป็นเสียงแปรเมื่อผู้เรียนออกเสียงที่เป็นปัญหาจ านวน 
1 ค าเท่ากัน 

 
กิจกรรมการฝึกการฟัง (20 นาที) 

ครั้งที่ 1  เลือกค าที่มีเสียง [-n] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหาในการออกเสียงมากที่สุดมา 3 ค า 
ฝึกคู่กับค าท่ีมีเสียง [-m] ซึ่งเป็นเสียงที่ผู้เรียนรับรู้ได้ถูกมากที่สุด จ านวน 2 ค า  

ครั้งที่ 2  เลือกค าที่มีเสียง [-n] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหาในการออกเสียงมากที่สุดมา 3 ค า 
ฝึกคู่กับค าท่ีมีเสียง [-m] และ [-ŋ] ซึ่งเป็นเสียงที่ผู้เรียนรับรู้ได้ถูกมากที่สุดจ านวน
เท่ากันเพื่อเป็นการทบทวนความรู้จากการฝึกครั้งก่อน 

ครั้งที่ 3,4  เลือกค าที่มีเสียงกัก [-p] [-t] และ [-k] จ านวนใกล้เคียงกันเนื่องจากมีอัตรา 
การผิดเท่ากัน 

ครั้งที่ 5  เลือกค าที่มีเสียงกัก [-p] [-t] และ [-k] จ านวนเท่ากันเพ่ือเป็นการทบทวนความรู้
และเลือกค าที่มีเสียง [-n] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหาในการออกเสียงมากที่สุดมา 3 
ค า 

 
2.) กลุ่มตัวอย่างคนที่ 3 

    กลุ่มตัวอย่างคนที่ 3 ออกเสียงและรับรู้เสียงนาสิกฐานปุ่มเหงือก [-n] 
ผิดมากท่ีสุด ดังนั้นผู้วิจัยเน้นการฝึกการออกเสียงและฟังเสียงนาสิกฐานปุ่มเหงือกมากที่สุด  
    ส่วนการออกเสียงและรับรู้เสียงกักพบว่าเสียงกักฐานเพดานอ่อน [-k] 
เป็นเสียงที่ผิดมากที่สุด ดังนั้นผู้วิจัยเน้นฝึกการฟังเสียงกักฐานเพดานอ่อนมากที่สุด แต่เน้นฝึก 
ออกเสียงกักทั้งสามเสียงเท่ากันเนื่องจากลักษณะการออกเสียงกักพบลักษณะการออกเสียง 
ทั้งสามเสียงแบบธนิตมากที่สุดเหมือนกัน 
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ตารางที่ 5.4  
 
ค าท่ีใช้สอนการออกเสียงและการฟังส าหรับกลุ่มตัวอย่างคนท่ี 3 

ครั้งที่ ค าท่ีใช้สอน 

การออกเสียง การฟัง 

1 คัน บิน คุณ ด า คุม คัน ดัง คุณ กุ้ง คูณ 

2 ด า คัน คุณ จริง ดัง จีน จิ้ม ด่าน ตูม คูณ 

3 ทุบ จัด หนัก จิต บุก หนัก ยาก จิบ จุด จิก 

4 จิบ จุด ยาก มีด หนีบ จิบ จุก ยาก มีด หนีบ 

5 คูณ จีน บิน ด่าน คุม ด่าน ตูม คัน จีน คีม 

  
กิจกรรมการฝึกการออกเสียง (20 นาที) 

ครั้งที่ 1  มีหลักการและเหตุผลในการเลือกค าเหมือนกลุ่มตัวอย่างคนที่ 2 
ครั้งที่ 2  เลือกค าที่มีเสียง [-n] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหาในการออกเสียงมากที่สุดมา 2 ค า 

ฝึกคู่กับค าที่มี เสียง [-ŋ] ซึ่งเป็นรูปแปรเมื่อผู้ เรียนออกเสียงฐานปุ่มเหงือก 
ในภาษาไทยจ านวน 2 ค า และค าที่มีเสียง [-m] 1 ค าเพ่ือเป็นการทบทวนความรู้
จากการฝึกครั้งก่อน 

ครั้งที่ 3,4  เ ลื อกค าที่ มี เ สี ย งกั ก  [-p] [-t] และ  [-k] จ านวนใกล้ เ คี ย งกัน เนื่ อ งจาก 
มีลักษณะข้อผิดในการออกเสียงแบบธนิตเหมือนกัน 

ครั้งที่ 5  เลือกค าที่มีเสียง [-n] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหาในการออกเสียงมากที่สุดมา 4 ค า 
ฝึกคู่กับค าที่มีเสียง [-m] ซึ่งเป็นรูปแปรของเสียงฐานปุ่มเหงือกในภาษาไทยที่พบ
มากที่สุดจ านวน 1 ค า 

 
กิจกรรมการฝึกการฟัง (20 นาที) 

ครั้งที่ 1  เลือกค าที่มีเสียง [-n] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหาในการออกเสียงมากที่สุดมา 3 ค า
ฝึกคู่กับค าท่ีมีเสียง [-ŋ] ซึ่งเป็นเสียงที่ผู้เรียนรับรู้ได้ถูกมากที่สุด จ านวน 2 ค า  

ครั้งที่ 2  เลือกค าที่มีเสียง [-n] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหาในการออกเสียงมากที่สุดมา 3 ค า 
ฝึกคู่กับค าท่ีมีเสียง [-m] ถูกมากจ านวน 2 ค า 
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ครั้งที่ 3  เลือกค าที่มีเสียงกัก [-k] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหาในการรับรู้มากที่สุดจ านวน 
3 ค า ฝึกคู่กับเสียง [-p] และ [-t] ซึ่งเป็นเสียงที่ผู้เรียนรับรู้ได้ดีจ านวนเท่ากัน 

ครั้งที่ 4,5  เลือกค าด้วยหลักการเดียวกับครั้งที่ 1 และ 2 เพ่ือเป็นการทบทวนความรู้ 
 

5.2.3 ขั้นตอนการเรียนการสอนและค าที่ใช้สอนส าหรับกลุ่มที่มีความสามารถ 
ในการออกเสียงมากกว่าการฟัง 
 กลุ่มตัวอย่างกลุ่มนี้มีปัญหาในการฟังมากกว่าการออกเสียง จึงใช้เวลาและจ านวนค า  
ที่ใช้ฝึกการฟังมากกว่าการออกเสียง โดยเริ่มฝึกการฟังก่อนเป็นเวลา 25 นาที แล้วจึงฝึกการออกเสียง
ต่อเป็นเวลา 15 นาที กลุ่มตัวอย่างที่มีความสามารถในการออกเสียงมากกว่าการฟังเสียงคือ 
กลุ่มตัวอย่างคนที่ 4 ผู้วิจัยก าหนดค าที่ใช้ในการสอนส าหรับผู้เรียนดังนี้ 
 
   กลุ่มตัวอย่างคนที่ 4 รับรู้เสียงนาสิกฐานปุ่มเหงือก [-n] ผิดมากที่สุด ดังนั้น
ผู้วิจัยเน้นการฝึกการฟังเสียงนาสิกฐานปุ่มเหงือกมากที่สุด ส่วนการรับรู้เสียงกักพบว่ารับรู้ทุกเสียง 
ได้เท่ากัน ดังนั้นผู้วิจัยจึงเน้นฝึกฟังทั้งสามเสียงเท่ากัน 
 
ตารางที่ 5.5  
 
ค าท่ีใช้สอนการออกเสียงและการฟังส าหรับกลุ่มตัวอย่างคนท่ี 4 

ครั้งที่ ค าท่ีใช้สอน 

การออกเสียง การฟัง 

1 คัน บิน กุ้ง คัน บิน คุณ ดัง พิง กุ้ง 

2 จีน ด่าน ตูม ด่าน จีน คูณ จาม คีม ตูม 

3 จิบ จัด บุก ทุบ หนีบ ขับ ขูด ลูก หนัก 

4 ทุบ มีด หนัก จิบ ยาก หนัก จิต มีด จุด 

5 ด า คูณ จริง คัน ด่าน จีน หนัก ลูก หลีก 
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กิจกรรมการฝึกการฟัง (25 นาที) 
ครั้งที่ 1,2  มีหลักการและเหตุผลในการเลือกค าเหมือนกลุ่มตัวอย่างคนที่ 3 
ครั้งที่ 3  เลือกค าที่ มี เสี ยงกัก  [-k] ซึ่ ง เป็น เสียงที่ เป็นปัญหาในการรับรู้ มากที่สุด 

ฝึกคู่กับค าที่มีเสียง [-p] ซึ่งเป็นเสียงที่ผู้เรียนรับรู้ได้ถูกต้องมากที่สุดจ านวน 3 ค า
เท่ากัน 

ครั้งที่ 4  เลือกค าที่มีเสียงกัก [-k] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหาในการรับรู้มากที่สุด ฝึกคู่กับค า

ที่มีเสียง [-t] ซึ่งเป็นเสียงที่ผู้เรียนรับรู้ได้ถูกต้องมากรองลงมาจ านวน 3 ค าเท่ากัน 
ครั้งที่ 5  เลือกค าที่มี เสียงกัก  [-k] และเสียงนาสิก  [-n] ซึ่ ง เป็นเสียงที่ เป็นปัญหา 

ในการรับรู้มากท่ีสุดจ านวนเท่ากันเพื่อเป็นการทบทวนความรู้ 
 
กิจกรรมการฝึกการออกเสียง (15 นาที) 

ครั้งที่ 1  เลือกค าที่มีเสียง [-n] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหาในการออกเสียงมากที่สุดมา 2 ค า 
ฝึกคู่กับค าที่มีเสียง [-ŋ] ซึ่งเป็นเสียงที่ใช้แทนเสียงกลางนาสิกในภาษาญี่ปุ่น 
มากที่สุด จ านวน 1 ค า 

ครั้งที่ 2  เลือกค าที่มีเสียง [-n] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหาในการออกเสียงมากที่สุดมา 2 ค า 
ฝึกคู่กับค าที่มี เสียง  [-m] ซึ่ งเป็นรูปแปรของเสียงฐานปุ่มเหงือกมากที่สุด 
ทั้งในภาษาอังกฤษและภาษาไทยจ านวน 1 ค า  

ครั้งที่ 3,4  เลือกค าที่มีเสียงกัก [-p] [-t] และ [-k] จ านวนใกล้เคียงกันเนื่องจากมีลักษณะ
ข้อผิดพลาดในการออกเสียงแบบธนิตเหมือนกัน 

ครั้งที่ 4            เลือกค าท่ีมีเสียงกัก [-t] ซึ่งเป็นเสียงที่เป็นปัญหามากที่สุดจ านวน 2 ค าฝึกคู่กับค า 
ที่มีเสียง [-p] ซึ่งเป็นเสียงที่ผู้เรียนไม่ได้สับสนกับเสียงที่ผิดมากที่สุด จ านวน 1 ค า 
และค าที่มีเสียง [-k] ซึ่งเป็นเสียงแปรเมื่อผู้เรียนออกเสียงที่เป็นปัญหาจ านวน 
2 ค า เพ่ือให้มีความต่อเนื่องและเป็นการทบทวนความรู้จากการฝึกครั้งก่อน 

ครั้งที่ 5  เลือกค าท่ีมีเสียงนาสิก [-m] [-n] และ [-ŋ] จ านวนเท่ากันเพื่อเป็นการทบทวน 
 ความรู้ 

 
 

 

 
  



79 
 

บทที่ 6 
ผลสัมฤทธิ์ของการสอนการฟังและการออกเสียงที่สอดคล้องกับปัญหาของผู้เรียน 

 
ผู้วิจัยได้ท าการทดสอบความสามารถในการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์  

ในภาษาไทย 3 ครั้งกับกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นจ านวน 5 คน คือ การทดสอบก่อนการวางแผนการสอน 
การทดสอบระหว่างการสอน และการทดสอบหลังการสอน เพ่ือศึกษาผลสัมฤทธิ์ของการวางแผน 
การสอนเป็นรายบุคคลว่าช่วยให้กลุ่มตัวอย่างออกเสียงและรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยได้ดีขึ้น
หรือไม่ อย่างไร ทั้งนี้  การทดสอบก่อนวางแผนการสอนพบว่ากลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นแต่ละคน 
มีความสามารถในการออกเสียงและรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยแตกต่างกัน ท าให้ผู้วิจัยจัดกลุ่ม
ความสามารถในการออกเสียงและการรับรู้ของกลุ่มตัวอย่างแต่ละคนได้ 3 กลุ่ม ได้แก่ 1.) กลุ่มที่มี
ความสามารถการรับรู้มากกว่าการออกเสียง 2.) กลุ่มที่มีความสามารถทั้งสองด้านในระดับเดียวกัน 
และ3.) กลุ่มที่มีความสามารถการออกเสียงมากกว่าการรับรู้ จากนั้น ผู้วิจัยได้ใช้แผนการสอน 
ที่เหมาะสมกับกลุ่มตัวอย่างตามการแบ่งกลุ่มความสามารถดังทีก่ล่าวไว้ในบทที่ 5  

ดังนั้น ผู้วิจัยขอน าเสนอผลคะแนนความสามารถในการออกเสียงและการรับรู้  
ของกลุ่มตัวอย่างเป็นรายบุคคลตามกลุ่มความสามารถดังกล่าว โดยการเปรียบเทียบค่าร้อยละ ทั้งนี้ 
คะแนนเต็มของการทดสอบการออกเสียงและการรับรู้ทั้ง 3 ครั้ง คือ 36 คะแนน และใช้สถิติ t-test 
เปรียบเทียบผลคะแนนก่อนเรียน และหลังเรียน การใช้สถิติพิจารณาความแตกต่างของคะแนน 
การออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ค านวณจากคะแนนความถูกต้องในการออกเสียงและ 
การรับรู้เสียงท้ายพยางค์แต่ละเสียง คะแนนเต็มเสียงละ 6 คะแนน   

 
1.) กลุ่มที่มีความสามารถในการรับรู้มากกว่าการออกเสียง  
   กลุ่มตัวอย่างคนที่ 1 และ 5 มีความสามารถในการรับรู้มากกว่าการออกเสียง 

กลุ่มตัวอย่างท้ังสองคนมีคะแนนความสามารถก่อนเรียน ระหว่างเรียน และหลังเรียนดังนี้ 
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ตารางที่ 6.1  
 
คะแนนทดสอบก่อนเรียน ระหว่างเรียน และหลังเรียนของกลุ่มตัวอย่างคนที่ 1 และ 5 

*มีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 
จากตารางที่ 6.1 แสดงผลคะแนนทดสอบการออกเสียงและการรับรู้ของกลุ่มตัวอย่าง

คนที่ 1 และ 5 ดังนี้ 
1.) กลุ่มตัวอย่างคนท่ี 1 

1.1 การออกเสียง คะแนนก่อนเรียนคิดเป็นร้อยละ 33.3 คะแนนระหว่างเรียนคิด 
เป็นร้อยละ 83.3 และคะแนนหลังเรียนคิดเป็นร้อยละ 97.2 

1.2 การรับรู้ คะแนนก่อนเรียนคิดเป็นร้อยละ 38.9 คะแนน 

                                 กลุ่มตวัอย่างคนที่ 1 

                 คะแนนทดสอบการออกเสียง 
ผลสัมฤทธิ ์ M. S.D. t p 

ก่อนเรียน ระหว่างเรยีน หลังเรียน 

คะแนน ร้อยละ คะแนน ร้อยละ คะแนน ร้อยละ ก่อนเรียน 2 2 
5.11 0.04* 

12/36 33.3 30/36 83.3 35/36 97.2 หลังเรียน 5.83 40 

                     คะแนนทดสอบการรับรู ้
ผลสัมฤทธ์ิ M. S.D. t p 

ก่อนเรียน ระหว่างเรยีน หลังเรียน 

คะแนน ร้อยละ คะแนน ร้อยละ คะแนน ร้อยละ ก่อนเรียน 2.33 1.75 
2.07 0.09* 

14/36 38.9 24/36 66.7 26/36 72.2 หลังเรียน 4.33 1.36 

                                  กลุ่มตัวอย่างคนท่ี 5 

   คะแนนทดสอบการออกเสียง 
ผลสัมฤทธิ ์ M. S.D. t p 

ก่อนเรียน ระหว่างเรยีน หลังเรียน 

คะแนน ร้อยละ คะแนน ร้อยละ คะแนน ร้อยละ ก่อนเรียน 1.33 0.816 
15.49 0.17* 

9/36 25 29/36 80.6 32/36 88.9 หลังเรียน 5.33 0.516 

  คะแนนทดสอบการรับรู ้
ผลสัมฤทธ์ิ M. S.D. t p 

ก่อนเรียน ระหว่างเรยีน หลังเรียน 

คะแนน ร้อยละ คะแนน ร้อยละ คะแนน ร้อยละ ก่อนเรียน 2.33 1.63 2.29 0.07* 

15/36 41.67 24/36 66.7 27/36 75 หลังเรียน 4.5 1.22 
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ระหว่างเรียนคิดเป็นร้อยละ 66.7 และคะแนนหลังเรียนคิดเป็นร้อยละ 72.2 
2.) กลุ่มตัวอย่างคนที่ 5 
 2.1 การออกเสียง คะแนนก่อนเรียนคิดเป็นร้อยละ 25 คะแนนระหว่างเรียน 

คิดเป็นร้อยละ 80.6 และคะแนนหลังเรียนคิดเป็นร้อยละ 88.9 
 2.2 การรับรู้ คะแนนก่อนเรียนคิดเป็นร้อยละ 41.16 คะแนนระหว่างเรียนคิดเป็น 

ร้อยละ 66.7 และคะแนนหลังเรียนคิดเป็นร้อยละ 75 
จากการเปรียบเทียบคะแนนก่อนเรียนและหลังเรียนในการทดสอบการออกเสียงและ

การรับรู้ของกลุ่มตัวอย่างคนที่ 1 และ 5 ด้วยการทดสอบ t-test พบว่า แตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญ
ทางสถิติที่ระดับ 0.05 หมายความว่า ผลสัมฤทธิ์หลังการเรียนดีกว่าก่อนการเรียน  สรุปว่า 
กลุ่มตัวอย่างทั้งสองคนที่ได้รับการฝึกการออกเสียงก่อนการรับรู้ และใช้เวลารวมถึงค าที่ใช้สอน 
การออกเสียงมากกว่าการฟัง สามารถออกเสียงและรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยได้ดีขึ้น 

 
2.) กลุ่มที่มีความสามารถทั้งสองด้านในระดับเดียวกัน 

  กลุ่มที่มีความสามารถในการออกเสียงและการรับรู้อยู่ ในระดับเดียวกันคือ 
กลุ่มตัวอย่างคนที่ 2 และ 3 กลุ่มตัวอย่างทั้งสองคนมีคะแนนความสามารถก่อนเรียน ระหว่างเรียน 
และหลังเรียนดังนี้ 

 
ตารางที่ 6.2  
 
คะแนนทดสอบก่อนเรียน ระหว่างเรียน และหลังเรียนของกลุ่มตัวอย่างคนที่ 2 และ 3 

                                 กลุ่มตวัอย่างคนท่ี 2 

คะแนนทดสอบการออกเสียง 
ผลสัมฤทธ์ิ M. S.D. t p 

ก่อนเรียน ระหว่างเรยีน หลังเรียน 

คะแนน ร้อยละ คะแนน ร้อยละ คะแนน ร้อยละ ก่อนเรียน 2.67 1.75 
3.79 0.01* 

16/36 44.4 29/36 80.6 30/36 83.3 หลังเรียน 5 1.09 

คะแนนทดสอบการรับรู ้
ผลสัมฤทธ์ิ M. S.D. t p 

ก่อนเรียน ระหว่างเรยีน หลังเรียน 

คะแนน ร้อยละ คะแนน ร้อยละ คะแนน ร้อยละ ก่อนเรียน 2.33 1.75 
3.67 0.17* 

17/36 47.2 23/36 63.9 25/36 69.4 หลังเรียน 4.33 1.36 
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*มีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 
จากตารางที่ 6.2 แสดงผลคะแนนทดสอบการออกเสียงและการรับรู้ของกลุ่มตัวอย่าง

คนที่ 2 และ 3ดังนี้ 
1.) กลุ่มตัวอย่างคนที่ 2 

  1.1 การออกเสียง คะแนนก่อนเรียนคิดเป็นร้อยละ 44.4 คะแนนระหว่างเรียน 
คิดเป็นร้อยละ 80.6 และคะแนนหลังเรียนคิดเป็นร้อยละ 83.3 
  1.2 การรับรู้ คะแนนก่อนเรียนคิดเป็นร้อยละ 47.2 คะแนน ระหว่างเรียนคิดเป็น 
ร้อยละ 63.9 และคะแนนหลังเรียนคิดเป็นร้อยละ 69.4 

2.) กลุ่มตัวอย่างคนที่ 3 
 2.1 การออกเสียง คะแนนก่อนเรียนคิดเป็นร้อยละ 55.6 คะแนนระหว่างเรียน 

คิดเป็นร้อยละ 88.9 และคะแนนหลังเรียนคิดเป็นร้อยละ 97.2 
 2.2 การรับรู้ คะแนนก่อนเรียนคิดเป็นร้อยละ 52.8 คะแนนระหว่างเรียนคิดเป็น

ร้อยละ 50 และคะแนนหลังเรียนคิดเป็นร้อยละ 69.4 
จากการเปรียบเทียบคะแนนก่อนเรียนและหลังเรียนในการทดสอบการออกเสียงและ

การรับรู้ของกลุ่มตัวอย่างคนที่ 2 และ 3 ด้วยการทดสอบ t-test พบว่าแตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญ
ทางสถิติท่ีระดับ 0.05 หมายความว่า ผลสัมฤทธิ์หลังการเรียนดีกว่าก่อนการเรียน สรุปว่ากลุ่มตัวอย่าง

ตารางที่ 6.2  
 
คะแนนทดสอบก่อนเรียน ระหว่างเรียน และหลังเรียนของกลุ่มตัวอย่างคนที่ 2 และ 3 (ต่อ)                                

กลุ่มตัวอย่างคนท่ี 3 

คะแนนทดสอบการออกเสียง 
ผลสัมฤทธ์ิ M. S.D. t p 

ก่อนเรียน ระหว่างเรยีน หลังเรียน 

คะแนน ร้อยละ คะแนน ร้อย
ละ 

คะแนน ร้อย
ละ 

ก่อนเรียน 2.67 1.75 

3.79 0.13* 

20/36 55.6 32/36 88.9 35/36 97.2 หลังเรียน 5 1.09 

คะแนนทดสอบการรับรู ้
ผลสัมฤทธ์ิ M. S.D. t p 

ก่อนเรียน ระหว่างเรยีน หลังเรียน 

คะแนน ร้อยละ คะแนน ร้อย
ละ 

คะแนน ร้อย
ละ 

ก่อนเรียน 2.33 1.63 

5.96 0.02* 

19/36 52.8 18/36 50 25/36 69.4 หลังเรียน 4.17 1.16 
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ทั้งสองคนที่ได้รับการฝึกการออกเสียงควบคู่กับการฟัง โดยใช้เวลารวมถึงค าที่ใช้สอนการออกเสียง
และการฟังเท่ากัน สามารถออกเสียงและรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยได้ดีขึ้น 

 
3.) กลุ่มที่มีความสามารถการออกเสียงมากกว่าการรับรู้ 

  กลุ่มตัวอย่างคนที่ 4 เป็นเพียงคนเดียวที่มีความสามารถในการออกเสียงมากกว่า 
การรับรู้ กลุ่มตัวอย่างคนนี้มีคะแนนความสามารถก่อนเรียน ระหว่างเรียน และหลังเรียนดังนี้ 
 
ตารางที่ 6.3  
 
คะแนนทดสอบก่อนเรียน ระหว่างเรียน และหลังเรียนของกลุ่มตัวอย่างคนที่ 4 

*มีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.5 

 
จากตารางที่ 6.3 แสดงผลคะแนนทดสอบการออกเสียงและการรับรู้ของกลุ่มตัวอย่าง

คนที่ 4 ดังนี้ 
1.) การออกเสียง คะแนนก่อนเรียนคิดเป็นร้อยละ 58.3 คะแนนระหว่างเรียนคิดเป็น 

ร้อยละ 86.1 และคะแนนหลังเรียนคิดเป็นร้อยละ 97.2  
2.) การรับรู้ คะแนนก่อนเรียนคิดเป็นร้อยละ 50 คะแนนระหว่างเรียนคิดเป็นร้อยละ 

50 และคะแนนหลังเรียนคิดเป็นร้อยละ 77.8  
 
จากการเปรียบเทียบคะแนนก่อนเรียนและหลังเรียนในการทดสอบการออกเสียงและ

การรับรู้ของกลุ่มตัวอย่างคนที่ 4 ด้วยการทดสอบ t-test พบว่าแตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่

คะแนนทดสอบการออกเสียง 
ผลสัมฤทธ์ิ M. S.D. t p 

ก่อนเรียน ระหว่างเรยีน หลังเรียน 

คะแนน ร้อยละ คะแนน ร้อยละ คะแนน ร้อยละ ก่อนเรียน 3 1.62 4.71 0.00
5* 

21/36 58.3 31/36 86.1 35/36 97.2 หลังเรียน 5.83 .40 

คะแนนทดสอบการรับรู ้
ผลสัมฤทธ์ิ M. S.D. t p 

ก่อนเรียน ระหว่างเรยีน หลังเรียน 

คะแนน ร้อยละ คะแนน ร้อยละ คะแนน ร้อยละ ก่อนเรียน 3 1.67 1
1.93 

0
0.11

* 
18/36 50 18/36 50 28/36 77.8 หลังเรียน 4.83 1.47 
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ระดับ 0.05 หมายความว่าผลสัมฤทธิ์หลังการเรียนดีกว่าก่อนการเรียน สรุปว่ากลุ่มตัวอย่างคนนี้เมื่อ
ได้รับการฝึกการฟังก่อนการออกเสียง และใช้เวลารวมถึงค าที่ใช้สอนการฟังมากกว่าการออกเสียง  
สามารถออกเสียงและรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยได้ดีขึ้น 

 
จากการวิเคราะห์ลักษณะการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทย 

ของกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นจ านวน 5 คน พบว่ามีความสามารถในการออกเสียงและรับรู้เสียงท้าย
พยางค์ในภาษาไทยแตกต่างกัน เมื่อน าความสามารถทั้งสองด้านมาเปรียบเทียบเป็นรายบุคคล
สามารถน ามาจัดกลุ่มตามความสามารถได้ 3 กลุ่มคือ กลุ่มที่มีความสามารถการฟังมากกว่า 
การออกเสียง (กลุ่มตัวอย่างคนที่ 1 และ 5) กลุ่มที่มีความสามารถทั้งสองด้านในระดับเดียวกัน 
(กลุ่มตัวอย่างคนที่ 2 และ 3) และกลุ่มที่มีความสามารถการออกเสียงมากกว่าการฟัง (กลุ่มตัวอย่าง
คนที่ 4) เมื่อน ากลุ่มตัวอย่างแต่ละคนมาฝึกการออกเสียงและการฟังด้วยรูปแบบการสอนที่พิจารณา
จากปัญหาของกลุ่มตัวอย่าง แล้วเปรียบเทียบคะแนนทดสอบก่อนเรียนกับคะแนนทดสอบหลังเรียน 
ซึ่งใช้แบบทดสอบชุดเดียวกัน พบว่ากลุ่มตัวอย่างทุกคนมีความสามารถในการออกเสียงและฟังดีขึ้น
อย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ ดังนั้นจึงสามารถสรุปได้ว่าการวางแผนการสอนที่สอดคล้องกับปัญหา 
ของผู้เรียนชาวญี่ปุ่นเป็นรายบุคคลช่วยพัฒนารูปแบบการออกเสียงและการฟังเสียงของผู้เรียนให้ดีขึ้น 
ดังจะเห็นได้จากกราฟแสดงการเปรียบเทียบคะแนนการออกเสียงก่อนเรียนและหลังเรียน และกราฟ
แสดงการเปรียบเทียบคะแนนการรับรู้ก่อนเรียนและหลังเรียนดังนี้ 

 

 
ภาพที่ 6.1 แสดงการเปรียบเทียบคะแนนการออกเสียงก่อนเรียนและหลังเรียน 
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หลงัเรียน

ฟังดีกว่าออกเสียง ออกเสียงดีกว่าฟังความสามารถเท่ากัน 
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ภาพที่ 6.2 แสดงการเปรียบเทียบคะแนนการรับรู้เสียงก่อนเรียนและหลังเรียน 

 
พัฒนาการการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ภาษาไทย 

 
การทดสอบการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์หลังเรียนพบว่ากลุ่ มตัวอย่าง 

ชาวญี่ปุ่นมีพัฒนาการดีขึ้นทุกคน ทั้งนี้เมื่อพิจารณาความสามารถในการออกเสียงและการรับรู้เสียง
ท้ายพยางค์ภาษาไทยแต่ละเสียงเป็นรายบุคคลมีรายละเอียดดังนี้ 

1. กลุ่มตัวอย่างคนที่ 1 
  การทดสอบการออกเสียงนาสิกก่อนเรียนพบว่ามีลักษณะการเพ่ิมเสียง

พยัญชนะและสระ การแปรของเสียงและการไม่ออกเสียง เมื่อทดสอบหลังเรียนไม่พบลักษณะ 
การเพ่ิมเสียงและการไม่ออกเสียง พบเพียงการแปรของเสียงนาสิกเท่านั้น ส่วนการออกเสียงกักก่อน
เรียนพบการออกเสียงแบบธนิต การแปรของเสียงและการไม่ออกเสียง เมื่อทดสอบหลังเรียนไม่พบ
ลักษณะดังกล่าว 

  ส าหรับการรับรู้เสียงนาสิกก่อนเรียนพบว่ารับรู้เสียงฐานเพดานอ่อน [-ŋ] ได้
ถูกต้องมากที่สุด รองลงมาคือเสียงฐานปุ่มเหงือก [-n] และเสียงฐานริมฝีปากท้ังสอง [-m] ตามล าดับ 
เมื่อทดสอบหลังเรียนพบว่ารับรู้เสียงฐานริมฝีปากทั้งสอง [-m] และเสียงฐานเพดานอ่อน [-ŋ] ได้
ถูกต้องมากที่สุด รองลงมาคือเสียงฐานปุ่มเหงือก [-n] ส่วนการรับรู้เสียงกักก่อนเรียนพบว่ารับรู้เสียง
เสียงฐานปุ่มเหงือก [-t] ได้ถูกต้องมากที่สุด รองลงมาคือเสียงฐานริมฝีปากทั้งสอง [-p] และฐาน
เพดานอ่อน [-k] ตามล าดับ เมื่อทดสอบหลังเรียนพบว่ารับรู้เสียงฐานริมฝีปากทั้งสอง [-p] และเสียง
ฐานปุ่มเหงือก [-t] ได้ถูกต้องมากที่สุด รองลงมาคือเสียงฐานเพดานอ่อน [-k] 
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ความสามารถเท่ากัน ออกเสียงดีกว่าฟังฟังดีกว่าออกเสียง 
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2. กลุ่มตัวอย่างคนที่ 2 
  การทดสอบการออกเสียงนาสิกก่อนเรียนพบว่าลักษณะการแปรของเสียง 

การเพ่ิมเสียงพยัญชนะและเสียงสระ และการไม่ออกเสียง เมื่อทดสอบหลังเรียนยังพบลักษณะ 
การแปรของเสียงและการไม่ออกเสียงอยู่ แต่ไม่พบการเพ่ิมเสียง ส่วนการออกเสียงกักก่อนเรียนพบว่า
มีลักษณะออกเสียงแบบธนิต การแปรของเสียงและการไม่ออกเสียง เมื่อทดสอบหลังเรียนยังพบ
ลักษณะการแปรของเสียงและการไม่ออกเสียงอยู่ แต่ไม่พบการออกเสียงแบบธนิต 
   ส าหรับการรับรู้เสียงนาสิกก่อนเรียนพบว่ารับรู้ เสียงฐานริมฝีปากทั้งสอง 
[-m] และเสียงฐานเพดานอ่อน [-ŋ] ได้ถูกต้องมากที่สุด รองลงมาคือเสียงฐานปุ่มเหงือก [-n] 
ตามล าดับ เมื่อทดสอบหลังเรียนพบว่ารับรู้เสียงฐานริมฝีปากทั้งสอง [-m] และเสียงฐานปุ่มเหงือก 
[-n] ได้ถูกต้องมากที่สุด รองลงมาคือเสียงฐานเพดานอ่อน [-ŋ] ส่วนการรับรู้เสียงกักก่อนเรียนพบว่า
รับรู้เสียงฐานริมฝีปากทั้งสอง [-p] เสียงฐานปุ่มเหงือก [-t] และฐานเพดานอ่อน [-k] ได้ถูกต้อง
เท่ากัน เมื่อทดสอบหลังเรียนพบว่ารับรู้เสียงฐานริมฝีปากทั้งสอง [-p] ได้ถูกต้องมากที่สุด รองลงมา
คือเสียงฐานเพดานอ่อน [-k] และเสียงฐานปุ่มเหงือก [-t] ตามล าดับ 

3. กลุ่มตัวอย่างคนที่ 3 
   การทดสอบการออกเสียงนาสิกก่อนเรียนพบว่าลักษณะการเพ่ิมเสียง
พยัญชนะและการแปรของเสียง เมื่อทดสอบหลังเรียนยังพบลักษณะการแปรของสียงอยู่ แต่ไม่พบ 
การเพ่ิมเสียง ส่วนการออกเสียงกักก่อนเรียนพบว่ามีลักษณะออกเสียงแบบธนิต เมื่อทดสอบหลังเรียน
ไม่พบการออกเสียงดังกล่าว 

  ส าหรับการรับรู้เสียงนาสิกก่อนเรียนพบว่ารับรู้เสียงฐานเพดานอ่อน [-ŋ] ได้
ถูกต้องมากที่สุด รองลงมาคือเสียงฐานริมฝีปากท้ังสอง [-m] และเสียงฐานปุ่มเหงือก [-n] ตามล าดับ 
เมื่อทดสอบหลังเรียนพบว่ารับรู้เสียงฐานริมฝีปากทั้งสอง [-m] ได้ถูกต้องมากที่สุด รองลงมาคือเสียง
ฐานปุ่มเหงือก [-n] และเสียงฐานเพดานอ่อน [-ŋ] ส่วนการรับรู้เสียงกักก่อนเรียนพบว่ารับรู้เสียง 
ฐานปุ่มเหงือก [-t] ได้ถูกต้องมากที่สุด รองลงมาคือเสียงฐานริมฝีปากทั้งสอง  [-p] และเสียง 
ฐานเพดานอ่อน [-k] ตามล าดับ เมื่อทดสอบหลังเรียนพบว่ารับรู้เสียงฐานปุ่มเหงือก [-t] ได้ถูกต้อง
มากที่สุด รองลงมาคือเสียงฐานริมฝีปากทั้งสอง [-p] และเสียงฐานเพดานอ่อน [-k] ตามล าดับ
เช่นเดียวกับการทดสอบก่อนเรียน 
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4. กลุ่มตัวอย่างคนที่ 4 
  การทดสอบการออกเสียงนาสิกก่อนเรียนพบว่าลักษณะการแปรของเสียง 

การเพ่ิมเสียงพยัญชนะ เมื่อทดสอบหลังเรียนยังพบลักษณะการแปรของเสียงฐานริมฝีปากทั้งสองอยู่ 
แต่ไม่พบการเพ่ิมเสียง ส่วนการออกเสียงกักก่อนเรียนพบว่ามีลักษณะออกเสียงแบบธนิต เมื่อทดสอบ
หลังเรียนไม่พบลักษณะการออกเสียงดังกล่าว 

  ส าหรับการรับรู้เสียงนาสิกก่อนเรียนพบว่ารับรู้เสียงฐานเพดานอ่อน [-ŋ] 
ได้ถูกต้องมากที่สุด รองลงมาคือเสียงฐานริมฝีปากทั้งสอง [-m] และเสียงฐานฐานปุ่มเหงือก [-n] 
ตามล าดับ เมื่อทดสอบหลังเรียนพบว่ารับรู้เสียงฐานริมฝีปากทั้งสอง [-m] ได้ถูกต้องมากที่สุด 
รองลงมาคือเสียงฐานปุ่มเหงือก [-n] และเสียงฐานเพดานอ่อน [-ŋ] ส่วนการรับรู้ เสียงกัก 
ก่อนเรียนพบว่ารับรู้เสียงฐานริมฝีปากทั้งสอง [-p] เสียงฐานปุ่มเหงือก [-t] และเสียงฐานเพดานอ่อน 
[-k] ได้ถูกต้องเท่ากัน เมื่อทดสอบหลังเรียนพบว่ารับรู้เสียงฐานปุ่มเหงือก [-t] และเสียงฐานเพดาน
อ่อน [-k] ได้ถูกต้องมากที่สุด รองลงมาคือเสียงฐานริมฝีปากทั้งสอง [-p] ตามล าดับ 

5. กลุ่มตัวอย่างคนที่ 5 
  การทดสอบการออกเสียงนาสิกก่อนเรียนพบว่าลักษณะการแปรของเสียง 

การเพ่ิมเสียงพยัญชนะและเสียงสระ เมื่อทดสอบหลังเรียนยังพบลักษณะการแปรของเสียงฐาน 
ริมฝีปากทั้งสองอยู่ นอกจากนี้ยังพบการไม่ออกเสียงซึ่งเป็นลักษณะที่ไม่พบในการทดสอบก่อนเรียน
ด้วย ส่วนการออกเสียงกักก่อนเรียนพบว่ามีลักษณะออกเสียงแบบธนิตและการเพ่ิมเสียงสระ เมื่อ
ทดสอบหลังเรียนไม่พบลักษณะการออกเสียงดังกล่าว และพบการแปรของเสียงซึ่งเป็นลักษณะ 
ที่ไม่พบในการทดสอบก่อนเรียนด้วย 

  ส าหรับการรับรู้เสียงนาสิกก่อนเรียนพบว่ารับรู้เสียงฐานริมฝีปากทั้งสอง  

[-m] เสียงฐานฐานปุ่มเหงือก [-n] และเสียงฐานเพดานอ่อน [-ŋ] ได้ถูกต้องเท่ากัน เมื่อทดสอบ 
หลังเรียนพบว่ารับรู้เสียงฐานริมฝีปากทั้งสอง [-m] และเสียงฐานเพดานอ่อน [-ŋ] ได้ถูกต้องมากที่สุด 
รองลงมาคือเสียงฐานปุ่มเหงือก [-n] ส่วนการรับรู้เสียงกักก่อนเรียนพบว่ารับรู้เสียงฐานริมฝีปาก 
ทั้งสอง [-p] ได้ถูกต้องมากที่สุด รองลงมาคือเสียงฐานปุ่มเหงือก [-t] และเสียงฐานเพดานอ่อน [-k] 
ตามล าดับ เมื่อทดสอบหลังเรียนพบว่ารับรู้เสียงฐานปุ่มเหงือก [-t] และเสียงฐานเพดานอ่อน [-k] 
ได้ถูกต้องมากที่สุด รองลงมาคือเสียงฐานริมฝีปากทั้งสอง [-p] ตามล าดับ 
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บทที่ 7 
สรุปผลการวิจัย อภิปรายผลและข้อเสนอแนะ 

 
7.1 สรุปผลการวิจัย 

 
การศึกษานี้ มี วัตถุประสงค์ เ พ่ือ  1.) ศึกษาอิทธิพลของลักษณะการออกเสียง 

ในภาษาญี่ปุ่น และภาษาอังกฤษที่มีผลต่อการรับรู้และออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทย 2.) เพ่ือ
ศึกษาการสอนการออกเสียงที่สอดคล้องกับปัญหาของผู้เรียนชาวญี่ปุ่นแต่ละคน กลุ่มตัวอย่างเป็น
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวญี่ปุ่นที่มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ จ านวน 5 คน ข้อมูลการออกเสียงได้มาจาก 
เสียงบันทึกค าในกรอบประโยคภาษาญี่ปุ่น ภาษาอังกฤษและภาษาไทย ส่วนข้อมูลการรับรู้เสียงได้มา
จากการท าแบบทดสอบการรับรู้ เสียงแบบ 3 ตัวเลือก สถิติที่ ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูลและ 
แสดงผลการศึกษาคือ ค่าร้อยละ และการทดสอบทีเทสต์ (t-test) 

 
7.1.1 ผลการวิเคราะห์เรื่องอิทธิพลของการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นและภาษาอั งกฤษ 

ที่มีผลต่อการออกเสียงท้ายพยางค์ภาษาไทยพบว่า ลักษณะการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นมีอิทธิพลต่อ
ลักษณะการออกเสียงท้ายพยางค์ภาษาอังกฤษและภาษาไทย ตัวอย่างเช่น การเพ่ิมเสียงสระหลังเสียง 
ท้ายพยางค์ภาษาอังกฤษในค า chimney เป็น chim[ɯ].ney และค าภาษาไทย chìit เป็น chìito 
การไม่ออกเสียงท้ายพยางค์ในค า  Bag.dad เป็น Ba[Ø].dad และค าภาษาไทย saan “ซาน” เป็น 
saa[Ø] แ ล ะก า ร แ ป ร ข อ ง เ สี ย ง เ ช่ น ค า  sin /sɪn/ ใ น ภ า ษ า อั ง ก ฤ ษ แ ล ะ ค า ว่ า  [sin] 
ในภาษาไทย เป็น [sɪm] และ [sim] ตามล าดับ ลักษณะการออกเสียงท้ายพยางค์ภาษาอังกฤษและ
ภาษาไทยดังกล่าวข้างต้นเกิดข้ึนเนื่องจากภาษาญี่ปุ่น (ภาษาแม่) ไม่มีเสียงท้ายพยางค์ กลุ่มตัวอย่างจึง
ต้องปรับโครงสร้างในค าภาษาอังกฤษให้มีลักษณะแบบ [CV] เหมือนในภาษาแม่ นอกจากนี้ยังพบว่า 
ความถูกต้องในการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ภาษาไทยสอดคล้องกับความถี่ในการออกสียงกลาง
นาสิกในภาษาญี่ปุ่น ส่วนอิทธิพลของลักษณะการออกเสียงภาษาอังกฤษที่มีต่อลักษณะการออกเสียง
ท้ายพยางค์ภาษาไทยพบว่า หากกลุ่มตัวอย่างออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์เสียงใดเบี่ยงเบนไปมาก ก็มี
แนวโน้มที่จะออกเสียงท้ายพยางค์เสียงนั้นในภาษาไทยเบี่ยงเบนไปด้วย 

ส า ห รั บ อิท ธิ พลขอ งก ารออก เ สี ย ง ใ นภ าษาญี่ ปุ่ น ที่ มี ผ ลต่ อ ก าร รั บ รู้ เ สี ย ง 
ท้ายพยางค์ในภาษาไทย พบว่ากลุ่มตัวอย่างสับสนเสียงที่มีฐานที่เกิดเสียงต่างกัน เช่น สับสนค าว่า  
saan กับ saaŋ และ sàat กับ sàak เนื่องจากภาษาญี่ปุ่นไม่มีเสียงท้ายพยางค์ และมีการแปรของเสียง
กลางนาสิกเป็นฐานต่างๆ นอกจากนี้ยังพบว่าลักษณะการแปรของเสียงกลางนาสิกในภาษาญี่ปุ่น  
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ส่งผลให้กลุ่มตัวอย่างรับรู้ เสียงท้ายพยางค์ภาษาไทยแปรไป อย่างไรก็ตาม ไม่พบว่าลักษณะ 
การออกเสียงท้ายพยางค์ภาษาอังกฤษมีความสัมพันธ์กับการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ภาษาไทย 

7.1.2 ผลการออกแบบรูปแบบการสอนที่สอดคล้องกับปัญหาของผู้เรียนชาวญี่ปุ่น 
แต่ละคน พบว่า กลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นมีความสามารถในการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์  
ในภาษาไทยแตกต่างกัน ผู้วิจัยจึงแบ่งกลุ่มตัวอย่างตามความสามารถออกเป็น 3 กลุ่ม คือ กลุ่มที่มี
ความสามารถในการฟังมากกว่าการออกเสียง กลุ่มท่ีมีความสามารถท้ังสองด้านในระดับเดียวกัน และ
กลุ่มที่มีความสามารถในการออกเสียงมากกว่าการฟัง จากการแบ่งกลุ่มความสามารถของผู้เรียน
ข้างต้น ท าให้ได้รูปแบบการสอนที่ดัดแปลงจากวิธีการสอนการออกเสียงแบบชัดแจ้งของซาอิโตะ 
(Saito, 2011) 3 รูปแบบ โดยเริ่มการฝึกทักษะที่เป็นปัญหามากก่อน รวมถึงใช้เวลาและค าที่ใช้ฝึก
มากกว่าทักษะที่มีปัญหาน้อย ส่วนผู้ที่มีปัญหาทักษะการออกเสียงระดับเดียวกับการฟัง ฝึกทั้งสอง
ทักษะโดยใช้เวลาและค าท่ีใช้สอนเท่ากัน ทั้งนี้ ก าหนดค าที่ใช้ในแผนการสอนของแต่ละคนแตกต่างกัน
ตามปัญหาการออกเสียงและการรับรู้เสียงของกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นแต่ละคน 

7.1.3 ผลการศึกษาผลของรูปแบบการสอนการฟังและการออกเสียงท้ายพยางค์ 
ในภาษาไทยให้แก่ผู้เรียนชาวญี่ปุ่นพบว่า การวางแผนรูปแบบการสอนที่พิจาณาจากปัญหาของผู้เรียน
แต่ละคน ส่งผลให้ผู้เรียนมีพัฒนาการในการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยที่ดีขึ้น 

 
7.2 อภิปรายผล 

 
 7.2.1 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลเรื่องอิทธิพลของการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นที่มีผลต่อ 
การออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ภาษาไทย พบว่าการออกเสียงกลางนาสิกในภาษาญี่ปุ่น
เป็นเสียงที่มีฐานที่เกิดเสียงต่างกัน คือเสียงฐานริมฝีปากทั้งสอง เสียงฐานปุ่มเหงือกและเสียงฐาน
เพดานอ่อน ท าให้กลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ในภาษาไทยแปร ไปและ 
เกิดความสับสนในการรับรู้ฐานที่เกิดเสียงนาสิกท้ายพยางค์ในภาษาไทย อย่างไรก็ตาม กลุ่มตัวอย่าง
ชาวญี่ปุ่นมีความรู้ภาษาอังกฤษมาก่อนภาษาไทย และผลการศึกษาพบว่าภาษาญี่ปุ่นมีอิทธิพลต่อ
ลักษณะการออกเสียงภาษาอังกฤษของกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่น ท าให้พบการเพ่ิมเสียงสระ การแปร 
ของเสียงเป็นฐานกรณ์ต่างๆ และการไม่ออกเสียง เป็นต้น ทั้งนี้ลักษณะการออกเสียงท้ายพยางค์ 
ในภาษาอังกฤษและภาษาไทยที่แปรไปที่ได้รับอิทธิพลมาจากภาษาแม่ 
 ผลการศึกษาของอีวา-มาเรีย (Eva-Maria,  2010) ซึ่งศึกษารูปแบบของการรับรู้และ
การออกเสียงกัก-สิถิล-ไม่ก้องของชาวเยอรมันที่เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองและก าลังเรียน
ภาษาสเปน ซึ่งปรากฏการณ์ข้างต้นสามารถเปรียบเทียบกับแนวคิดเรื่องการถ่ายโอนภาษาที่ผู้เรียน
ถ่ายโอนความรู้ทางเสียงจากภาษาท่ีสองที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่ไปยังภาษาที่ก าลังเรียน อย่างไรก็
ตาม ผลการวิจัยครั้งนี้พบลักษณะการออกเสียงภาษาไทยที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่มากกว่า
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ภาษาอังกฤษ จึงไม่อาจกล่าวได้ว่ากลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นถ่ายโอนความรู้ทางเสียงจากภาษาที่สอง 
ที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่ไปยังภาษาที่ก าลังเรียน ทั้งนี้ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าลักษณะการเกิดเสียงและ
โครงสร้างพยางค์ในภาษาญี่ปุ่นกับภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีความแตกต่างกันมากกว่า  
ในภาษาเยอรมัน ภาษาอังกฤษและภาษาสเปน จึงไม่พบลักษณะการถ่ายโอนทางเสียงที่พบในงานของ
อีวา-มาเรีย 

จากผลการศึกษาข้างต้นสรุปได้ว่า ถึงแม้ภาษาอังกฤษและภาษาไทยจะมีลักษณะ
คล้ายกันคือมีเสียงท้ายพยางค์เหมือนกัน ท าให้คาดเดาได้ว่ากลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นจะสามารถน า
ความรู้ภาษาอังกฤษมาใช้ในการออกเสียงท้ายพยางค์ภาษาไทย แต่กลับพบว่าภาษาญี่ปุ่นมีอิทธิพลต่อ 
การออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยมากกว่าภาษาอังกฤษ ซึ่งแสดงให้เห็นว่ากลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่น
ยังมีความรู้เรื่องการออกเสียงภาษาอังกฤษไม่มากพอ ภาษาญี่ปุ่นซึ่งเป็นภาษาแม่จึงยังมี อิทธิพลต่อ
การออกเสียงภาษาอังกฤษและภาษาไทย  

7.2.2 การวางแผนการสอนการออกเสียงและการฟังเสียงท้ายพยางค์ภาษาไทย 
ที่สอดคล้องกับปัญหาของกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่นแต่ละคนดัดแปลงจากวิธีการสอนการออกเสียงแบบ
ชัดแจ้งของซาอิโตะ (Saito, 2011) ทั้งนี้ วิธีการสอนของซาอิโตะเน้นการสอนการออกเสียงเท่านั้น อีก
ทั้งไม่ได้น าสาเหตุของปัญหามาพิจารณาประกอบการสอนด้วย อย่างไรก็ตาม กลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่น  
ในงานวิจัยครั้งนี้มีปัญหาในการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ภาษาไทยแตกต่างกัน ผู้วิจัยจึง
น าวิธีการสอนแบบชัดแจ้งมาประยุกต์ใช้กับวิธีการสอนการออกเสียงและการฟัง เพ่ือให้กลุ่มตัวอย่าง  
มีความตระหนักรู้ทางเสียงและท าให้เห็นความแตกต่างของข้อผิดพลาดในการออกเสียงของตนเอง
เปรียบเทียบกับเสียงเจ้าของภาษา แล้วน ามาใช้เป็นแนวทางการฝึกการออกเสียงและการฟังเสียง  
ที่เป็นปัญหาของแต่ละคน  

ข้อดีของการสอนการออกเสียงและการฟังที่สอดคล้องกับปัญหาของผู้เรียนคือสามารถ
แก้ไขปัญหาการออกเสียงและการรับรู้เสียงของแต่ละคนได้ตรงจุด แต่วิธีนี้อาจไม่เหมาะกับการสอน  
ในชั้นเรียนขนาดใหญ่ที่มีผู้เรียนจ านวนมาก เพราะไม่สามารถแก้ไขปัญหาของแต่ละคนได้อย่างทั่วถึง
อย่างไรก็ตาม หากต้องการน าวิธีนี้ไปใช้กับการสอนที่มีผู้เรียนจ านวนมาก ไม่จ าเป็นต้องออกแบบ 
การสอนละเอียดมากเกินไป เช่น หากต้องการน าวิธีนี้ไปใช้สอนการออกเสียงและการฟังเสียง 
ท้ายพยางค์ภาษาไทยในห้องเรียนที่มีชาวญี่ปุ่นเป็นจ านวนมาก ผู้สอนสามารถแบ่งกลุ่มการฝึก 
ตามความสามารถของผู้เรียนเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มท่ีมีความสามารถในการฟังมากกว่าการออกเสียง 
กลุ่มที่มีความสามารถในการออกเสียงระดับเดียวกับการฟัง และกลุ่มที่มีความสามารถ 
ในการออกเสียงมากกว่าการฟัง โดยเน้นการฝึกการออกเสียงนาสิกเรื่องฐานที่เกิดเสียง และเน้นฝึก
การออกเสียงกักเรื่องลักษณะการออกเสียง ส่วนการฟังเน้นการฝึกเสียงโดยพิจารณาเรื่องฐาน 
ที่เกิดเสียง ซึ่งประเด็นดังกล่าวเป็นข้อผิดพลาดของชาวญี่ปุ่นในภาพรวมที่พบในการศึกษาครั้งนี้ 
นอกจากนี้ หากจัดกลุ่มการฝึกตามความสามารถของภาษาที่ผู้เรียนมีความรู้อยู่ก่อนเรียนภาษาไทย
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และพิจารณาว่าภาษาที่ผู้เรียนมีความรู้อยู่เดิมมีลักษณะใกล้เคียงกับภาษาไทยมากน้อยเพียงใด ก็อาจ
ส่งผลดีต่อการฝึกการออกเสียงและการฟังเสียงท้ายพยางค์ภาษาไทยของผู้เรียนให้ดีขึ้น  

นอกจากนี้พบว่าคะแนนทดสอบการฟังระหว่างเรียนของกลุ่มตัวอย่าง  2 คน 
(กลุ่มตัวอย่างคนที่ 3 และ 4) ไม่มีพัฒนาการที่ดีขึ้นเมื่อเปรียบเทียบกับกลุ่มตัวอย่างคนอ่ืน ผู้วิจัย
สันนิษฐานว่าอาจเป็นเพราะความสามารถในการเรียนของแต่ละคนไม่เท่ากัน แต่เมื่อพิจารณาคะแนน
ทดสอบหลังเรียนพบว่ามีพัฒนาการที่ดีขึ้น แสดงว่าระยะเวลาในการฝึกอาจเป็นปัจจัยที่ท าให้กลุ่ม
ตัวอย่างทั้งสองคนได้คะแนนการทดสอบหลังเรียนดีขึ้น  

7.2.3 สมมติฐานของการวิจัยครั้งนี้คือ หากมีการออกแบบการสอนที่สอดคล้องกับ
ปัญหาของผู้เรียนแต่ละคน จะท าให้ผลการออกเสียงและการรับรู้ เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทย 
ของผู้เรียนชาวญี่ปุ่นดีขึ้น ผลที่ได้จากการวิเคราะห์ผลการทดสอบการออกเสียงและการรับรู้เสียงท้าย
พยางค์ในภาษาไทยก่อนเรียนและหลังเรียนของกลุ่มตัวอย่างเป็นรายบุคคลพบว่า กลุ่มตัวอย่างแต่ละ
คนมีผลคะแนนการออกเสียงและการรับรู้เพ่ิมขึ้น แสดงว่า กลุ่มตัวอย่างมีพัฒนาการในการออกเสียง
และการรับรู้เสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทยทีด่ีขึ้น ดังนั้น ผลการวิจัยจึงสอดคล้องกับสมมติฐานการวิจัย 

ทั้งนี้ ผู้วิจัยเห็นว่าการออกเสียงและการฟังของกลุ่มตัวอย่างในงานวิจัยครั้งนี้ดีขึ้น 
อาจเป็นเพราะได้รับการสอนที่น าปัญหาของแต่ละคนมาใช้เป็นแนวทางในการสอน อีกทั้ง 
กลุ่มตัวอย่างในงานวิจัยมีน้อย ผู้วิจัยจึงสามารถน ารายละเอียดเรื่องปัญหาและสาเหตุของปัญหามาใช้
กับการสอนเป็นรายบุคคลได้อย่างเต็มที่ นอกจากนี้ การใช้การสอนการออกเสียงแบบชัดแจ้งด้วยการ
อธิบายวิธีการออกเสียงท าให้กลุ่มตัวอย่างรู้วิธีการวางต าแหน่งลิ้นและการก าหนดรูปปากของตนเอง
เมื่อออกเสียงท้ายพยางค์ภาษาไทย อีกท้ัง การฝึกการระบุเสียงควบคู่กับการจ าแนกเสียงช่วยให้ผู้เรียน
ได้ฝึกฟังเสียงที่เป็นปัญหาซ้ าๆ จึงท าให้ท าแบบทดสอบหลังเรียนได้ดีขึ้น 

 
7.3 ข้อเสนอแนะ 

 
7.3.1 นอกจากการศึกษาการออกเสียงของกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาแม่

แล้ว ควรศึกษาจากผู้ใช้ภาษาอ่ืนเป็นภาษาแม่อีกด้วย แล้วน าผลที่ได้มาเปรียบเทียบกับกลุ่มตัวอย่าง
ชาวญี่ปุ่นว่ามีลักษณะสอดคล้องกันหรือไม่ อย่างไร           

7.3.2 ควรมีการศึกษาว่า ผู้เรียนที่มีความรู้ในภาษาต่างประเทศมากกว่าหนึ่งภาษา 
น าเอาลักษณะการออกเสียงในภาษาที่มีความรู้อยู่ก่อน มาใช้ในการออกเสียงท้ายพยางค์ในภาษาไทย
หรือไม่ อย่างไร 

7.3.3 งานวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยเริ่มฝึกทักษะที่เป็นปัญหาของผู้ เรียนก่อน และผลที่ได้จาก
การฝึกแบบนี้ท าให้ผู้เรียนมีพัฒนาการดีขึ้น แต่น่าสนใจว่าในทางกลับกัน หากเริ่มฝึกจากทักษะ 
ที่ผู้เรียนมิได้มีปัญหาแล้วจึงฝึกทักษะที่ผู้เรียนมีปัญหา ผลที่ได้จะเป็นเช่นเดียวกันหรือไม่  
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ภาคผนวก ก 

Language Background Questionnaire 
 

1. Name: ___________________________________ 

2. Sex:       Female      Male 

3. Age: ___________________ 

4. Have you taken any courses on Thai pronunciation? If so, give details. 

_______________________________________________________________ 

5. Why do you want to learn Thai? 

       To use in daily life                              To get a certification 

       To get a job/To use in your career             Hobby/Desirability  

6. How important is it for you to improve your pronunciation? Circle one. 

Not very Important      1     2     3     4     5     6     7     8     9     10     Important 

7. Did you learn English as your first foreign language? 

           Yes       No 

8. What is your proficiency level of your English? 

            Beginner                  Intermediate            Advanced  Near-Native 

9. Do you think “ん” in “あんがく”, “あんな” and  “あんぷ” are pronounced the 
same? 

           Yes. If so, give details. 
 ________________________________________________________________ 

            No. If so, give details. 
 ________________________________________________________________ 
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言語の背景アンケート 

 
1. 名前:     _____________________________________ 

2. 性別:   男性   女性 

3. 年齢:     _________________ 歳 

4. あなたはタイの発音上の任意のコースをとっている。その場

合は、詳細を与える。 

_______________________________________________________________ 

5. なぜあなたはタイ語を学びたいです。 

       日常生活で使用するには                  認定を取得するには 

       仕事を得るために   /  あなたのキャリアの中で使用するには      

         趣味  /  望ましさ 

6. あなたの発音を改善することがどのように重要ですか？サークル 1。 

あまり重要ではない 1     2     3     4     5     6     7     8     9     10     重要 

7. あなたはあなたの最初の外国語として英語を学びましたか 

           はい       いいえ 

8. あなたの英語のあなたの習熟度とは何ですか 

            初心者                 中間の        高度な             ネイティブに近い 

9. に「ん」だと思います」あんがく"、"あんな」と「あんぷ」と同じ発音

される 

         はい。その場合は、詳細を与える。 

 ________________________________________________________________ 

            いいえ。 その場合は、詳細を与える。 

 ________________________________________________________________ 
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ภาคผนวก ข 
             รายการค าในกรอบประโยคภาษาญี่ปุ่น 

 
   あん     なんぽ  

1. これわ 安   2. これわ 南方 
   いんねあい    あんだ 

3. これわ 院内   4. これわ    安打  
  いんめ      かん 

5. これわ 員名  6. これわ 管 
   たんぱ     さんが  

7. これわ 短波   8. これわ 山河 
   わん     あんま 

9. これわ 椀   10. これわ 按摩 
   よん     なんと  

11. これわ 四   12. これわ  何と 
   まん     かんたい  

13. これわ 万   14. これわ 歓待 
   さんば     かんこ 

15. これわ 三羽  16. これわ 乾枯  
   きんだい    いんが 

17. これわ 近代   18. これわ 因果 
   おんな     すんぼ 

19. これわ 女   20. これわ 聾 
   かんか     なん 

21. これわ 感化   22. これわ 何   
    はんが     かんない 

23. これわ 版画   24. これわ 管内 
   はん     さん 

25. これわ 判   26. これわ 参 
   けんま     そんばい  

27. これわ 損賠   28. これわ 研磨  
   きんば     あんた 

29. これわ 金歯   30. これわ 貴方 
   あんが     かんき  

31. これわ 安価   32. これあ 乾期 

 

 



102 
 

    さんぽ     らん 

33. これわ 散歩   34. これわ 欄 
   はんて     たん   

35. これわ 判定   36. これわ 胆 
   あんば     さんま 

37. これわ 鞍馬  38. これわ 秋刀魚 
   ねんだい    かんぽ 

39. これわ 年代   40. これわ 漢 
   はんたい    あんない 

41. これわ 反対  42. これあ 案內 
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ภาคผนวก ค 
รายการค าในกรอบประโยคภาษาอังกฤษ 

 
1. Say nankeen now.  2. Say   penman now. 
3. Say mudguard now.  4. Say   Kit Kat now. 
5. Say hatpin  now.  6. Say   gymnast now. 
7. Say optic  now.  8. Say notepad now. 
9. Say napkin  now.  10.Say bed bug now. 
11. Say big dog  now.  12.Say engage  now. 
13. Say wrongness now.  14.Say shortcut now. 
15. Say pumpkin now.  16.Say sim  now. 
17. Say ring neck now.  18.Say subdue  now. 
19. Say acting  now.  20.Say congrats now. 
21. Say checkpoint now.  22.Say sung  now. 
23. Say sing  now.  24.Say lambkin now. 
25. Say abduct  now.  26.Say bobcat  now. 
27. Say chimney now.  28.Say nectar  now. 
29. Say son  now.  30.Say Bagdad  now. 
31. Say captain  now.  32.Say Big ben  now. 
33. Say filmgoer now.  34.Say workpiece now. 
35. Say some  now.  36.Say unmeet now. 
37. Say sin  now.  38.Say popgun now. 
39. Say hangman now.  40.Say Longman now. 
41. Say rugby  now.  42.Say goodbye now.  
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ภาคผนวก ง 
รายการค าในกรอบประโยคภาษาไทย 

 
1. hây  phûut  wâa saam   

2. hây  phûut  wâa sùp   

3. hây  phûut  wâa chìip   

4. hây  phûut  wâa saan   

5. hây  phûut  wâa saang   

6. hây  phûut  wâa sing   

7. hây  phûut  wâa suun   

8. hây  phûut  wâa sàk   

9. hây  phûut  wâa sung   

10. hây  phûut  wâa sùt   

11. hây  phûut  wâa sùk   

12. hây  phûut  wâa sùup   

13. hây  phûut  wâa suum   

14. hây  phûut  wâa sun   

15. hây  phûut  wâa sàak   

16. hây  phûut  wâa sam   

17. hây  phûut  wâa suung   

18. hây  phûut  wâa chìik     

19. hây  phûut  wâa sàap   

20. hây  phûut  wâa chiim   

21. hây  phûut  wâa chiing   

22. hây  phûut  wâa chìp   
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23. hây  phûut  wâa sùut   

24. hây  phûut  wâa chìit   

25. hây  phûut  wâa sang   

26. hây  phûut  wâa chim   

27. hây  phûut  wâa chin   

28. hây  phûut  wâa sum   

29. hây  phûut  wâa chiin   

30. hây  phûut  wâa san   

31. hây  phûut  wâa sàp   

32. hây  phûut  wâa sùuk   

33. hây  phûut  wâa chìk   

34. hây  phûut  wâa chìt   

35. hây  phûut  wâa sàat   

36. hây  phûut  wâa sàt   
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กระดาษค าตอบทดสอบการรับรู้ก่อนเรียนและหลังเรียนโดยการระบุเสียง 

Put x in the box in front of the word you hear: You will hear a word twice. 

1.   chìp   chìt  chìk 

2.   saam   saan  saang 

3.   sum   sun  sung 

4.   sùup   sùut  sùuk 

5.   sam   san  sang 

6.   sùp   sùt  sùk 

7.   chìip   chìit  chìik 

8.   chim   chin  ching 

9.   suum   suun  suung 

10.   chiim   chiin  chiing 

11.   sàp   sàt  sàk 

12.   sàap   sàat  sàak 

13.   sùup   sùut  sùuk 

14.   sàap   sàat  sàak 

15.   chim   chin  ching 

16.   chìp   chìt  chìk 

17.   saam   saan  saang 

18.   sam   san  sang 

19.   chiim   chiin  chiing 

20.   sum   sun  sung 

21.   sùp   sùt  sùk 

22.   suum   suun  suung 

23.   chìip   chìit  chìik 
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24.   sàp   sàt  sàk 

25.   suum   suun  suung 

26.   chìp   chìt  chìk 

27.   sàp   sàt  sàk 

28.   sùup   sùut  sùuk 

29.   chiim   chiin  chiing 

30.   sùp   sùt  sùk 

31.   chim   chin  ching 

32.     saam   saan  saang 

33.     sam   san  sang 

34.    sàap   sàat  sàak 

35.    sum   sun  sung 

36.   chìip   chìit  chìik 
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ภาคผนวก จ 

รายการค าในกรอบประโยคภาษาไทยส าหรับทดสอบระหว่างเรียน 

 
1. hây  phûut  wâa ʔaam   

2. hây  phûut  wâa ʔùp   

3. hây  phûut  wâa ʔìip   

4. hây  phûut  wâa ʔaan   

5. hây  phûut  wâa ʔaang   

6. hây  phûut  wâa ʔing   

7. hây  phûut  wâa ʔuun   

8. hây  phûut  wâa ʔàk   

9. hây  phûut  wâa ʔung   

10. hây  phûut  wâa ʔùt   

11. hây  phûut  wâa ʔùk   

12. hây  phûut  wâa ʔùup   

13. hây  phûut  wâa ʔuum   

14. hây  phûut  wâa ʔun   

15. hây  phûut  wâa ʔàak   

16. hây  phûut  wâa ʔam   

17. hây  phûut  wâa ʔuung   

18. hây  phûut  wâa ʔìik     

19. hây  phûut  wâa ʔàap   

20. hây  phûut  wâa ʔiim   

21. hây  phûut  wâa ʔiing   

22. hây  phûut  wâa ʔìp   



109 
 

23. hây  phûut  wâa ʔùut   

24. hây  phûut  wâa ʔìit   

25. hây  phûut  wâa ʔang   

26. hây  phûut  wâa ʔim   

27. hây  phûut  wâa ʔin   

28. hây  phûut  wâa ʔum   

29. hây  phûut  wâa ʔiin   

30. hây  phûut  wâa ʔan   

31. hây  phûut  wâa ʔàp   

32. hây  phûut  wâa ʔùuk   

33. hây  phûut  wâa ʔìk   

34. hây  phûut  wâa ʔìt   

35. hây  phûut  wâa ʔàat   

36. hây  phûut  wâa ʔàt   
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ภาคผนวก ฉ 
เอกสารอนุมัติจริยธรรมการวิจัยในคน 
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